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Apstrakt rada

Organizovano ljudsko drustvo danas se ne moze zamisli, niti se moze uspjesno
razvijati 1 funkcionisati bez dobro razvijenog i1 organizovanog saobracaj, zbog cega se
saobrac¢aj smatra jednom od najznacajnijih aktivnosti u drustvu. Dobro razvijeni saobracaj
je od prvorazrednog znacaja za uspjesno upostavljanje veza medu ljudima, narodima i1 svim
Znacaj saobracaja, ili barem njegovih najvitalnijih djelova, ogleda se u Cinjenici da se
djelatnost saobracaja, u najvecem dijelu, smatra kao javna djelatnost.

Pomorski saobacaj je aktivnost od posebnog druStvenog znacaja i interesa u svakoj
(i uzoj i Siroj) sredini, drzavi i kontinentu, zbog njegovih ekonomskih prednosti. S tim u
vezi, medunarodna zajednica poklanja posebnu paznju ka organizaciji, unaprijedenju i
jacanju svih vidova saobracaja, posebno pomorskog saobracaja.

Intezivniji razvoj savremenog pomorskog saobracaja pocinje pronalaskom parne
masine, a danasnji saobracaj karakteriSe neocCekivani razvoj saobracajnih sredstava i
pokreta¢nih snaga saobracaja - ukljucuju¢i atomsku i nuklearnu energiju. Kada danas
govorimo o transportnim aktivnostima, kao najvaznijem dijelu saobracaja, vrlo znacajnu
karakteristiku ima i napredak onih sredstava koja omogucavaju laksi, brzi i sigurniji prevoz
roba. Danas se ta pojava oblikuje kroz tzv. integralni transport, gdje je najizrazitija u
tehni¢kom smislu prvo paletizacija, a potom kontejnerizacija.

Medutim, da bi se svi vidovi transporta odvijali bez ,,smetnji“ potrebno je da
tehnoloski napredak prate i1 tzv.“ servisne sluzbe* koje omogucavaju da se transport kao
konkretnom sluc¢aju Luke kao ¢voriSta pomorskog i kopnenog saobracaja prate teholoske
napretke 1 sisteme Cisto transportnih tehnologija i to ne samo u pomorskom nego i u
kopnenom saobracaju.

Da bi se pomorski saobrac¢ajni lanac objedinio, i da bi bio ekonomski opravdan, §to
je sustina / bit, potrebno je da mnogo ostalih u¢esnika koji ucestvuju u ukupnom ovom
transportnom lancu budu na nivou zahtjeva i potreba koji su neminovnost u savremenim
trendovima koji zahtijevaju najvecu ekonomicnost, rentabilnost i produktivnost.

NiSta manje vazno je u jednom transportnom lancu da on bude ,,pokriven*
dokumentovano. Objedinjavanje transportnog lanca podrazumijeva izradu i1 cirkulaciju



velikog broja dokumenata koji ¢e omogucéiti nesmetan, brz i ekonomi¢an protok robe od
posiljaoca do primaoca na osnovama savremenih zahtjeva ekonomije i biznisa.

Abstract (english)

Nowdays, well - organised human society can not succesfully develop and function
without well developed and organised traffic. Because of it, traffic is considered as one of
the most important activities in society. Therefore, well - organised traffic is neccesary for
successful establishing connection among people, nations and all other entities, which are
for different reasons refer to communication and cooperation among each other.
Importance of traffic, or at least its most important parts, is reflected and visible in the fact
that traffic is considered as a public activity.

Maritime transport is an activity of particular importance and interests for human
society in every (narrower or wider) communities, countries and continents, because of its
economic advantages and benefits. In this regard, international community pays a special
attention for better organisation, improving and strengthening all kinds of transport,
particularly maritime transport.

Intensive development of modern maritime transport has started by discovering
steam engine and today's traffic is characterized by the unexpected development of means
of transport and a driving force - including atomic and nuclear energy. When we speak
about transportation activities, as the most important part of the traffic, an important
feature is the progress of those assets that enable easier, faster and safer transport of goods.
Today, this appearance is shaped through integral transport, where are most prominently,
in the technical meaning , first palletization and then containerization.

However, for regularly flow all kinds of transport the necessery is service which
enable that the transport as a system will be implemented in the fastest and most
economical way. Therefore, it is necessary in this case of Port of Bar, as a hub of maritime
and land transport, to follow the transportation system technologies and generally
technological improvements, not only in the maritime transport, but also in land transport.

Transport chain must be covered by documents and it is no less important in a
transport chain. Integrated transport includes the creation and circulation of a large number
of documents that will enable unobstructed, fast and economical flow of goods from the
sender to the recipient on the basis of the requirements of modern economics and business.



1. Uvod

Naucénik Lari Zor rece sledece:

” Zelimo 1i ostvariti racionalizaciju materijalnih tokova moramo postovati devizu:
Sto skladiStenja manje Sto integrisanja viSe. Do¢i ¢e dan kada ¢e planiranje proizvodnje i
planiranje manipulisanja materijalima postati jedinstven proces”.

Ovu njegovu nauc¢nu maksimu ¢emo sa naucno tehnoloskog i prakticnog aspekta
sadasnjih saznanja i tehnologija u ovom radu elaborirati.

Strukturu ovog rada ¢ine tri medusobno povezana poglavlja i to:

U prvom dijelu stru¢nog ovog rada definisa¢e se sa naucno - teorijskog aspekta
pojam 1 znacaj saobracaja i njegov razvoj, pravni izvori pomorskog prava, podjela
pomorskog prava, ekonomske karakteristike i znafaj pomorskog saobracaja. Takode,
elaborirace se o vrstama brodova i plovidbi, potom o trziStu i tarifama kao 1 o havarijama u
pomorstvu. Uvodni dio se tiCe objasnjenja subjekata saobracajnih aktivnosti koji status i
uloga ¢e biti istrazivani u treCem poglavlju ovog rada.

Drugi dio ovog stru¢nog rada ¢e definisati sa naucno-teorijskog aspekta sve
ugovore o prevozu morem i to preko pojma, sadrzaja, uloge i elemenata. Posebno ¢e biti
definisani svi ugovori u pomorstvu po njihovim funkcionalnim vrstama. S obzirom da se, u
poslednje vrijeme, u ovoj grani skoro insistira na unifikaciji dokumenata koja se koriste
danas u pomorskom transportu, u ovom radu ¢emo posebno poglavlje posvetiti tipskim
ugovorima i formularima.

Nakon toga, bi¢e rije¢i o ugovorima o prevozu stvari morem, zakupu broda,
ugovoru na putovanje i na vrijeme, vozarskim ugovorima, podbrodarskim ugovorima,
ugovorima za prevoz putnika i prtljaga i ugovorima o tegljenu. U ovom dijelu bice
predstavljeni najznacajniji pojmovi, karakteristike i elementi sa nauc¢no-teorijskog aspekta
za: C/P, zakljuénicu, pismo spremnosti, prijavu i naloga ukrcaja, oficirsku potvrdu. Dio
ovog pogla-vlja je posvecen je i teretnici, njenim karakteristikama, sadrzaju i1 funkcijama.

Dodatno ¢emo obraditi elektronsku teretnicu kao savremeni pomorsko transportni
dokument. Iako se skoro i ne koristi, definisace se i pomorski tovarni list. Putna karta je
takode definisana sa teorijsko nau¢nog aspekta u ovom poglavlju. Bi¢e elaborirana i druga
dokumentacija koja se koristi u pomorskom transportu.Takode, obradi¢emo manifest
tereta, kargo plan, spisak putnika, vremensku tablicu, skladiSnicu, Spediterske potvrde,
zaloznicu, garantna pisma, razne proteste, brodske knjige i druga dokumenta koja se
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koriste da bi se ostvario cjelokupni tehnoloski proces transporta robe morem i drugim
transportima od posiljaoca do primaoca.

Empirijski dio kao tre¢i dio ovog rada sadrzi konkretne primjere izrade i
cirkulacije dokumenata u pomorskom transportu na primjeru i po uzansama Luke Bar AD,
kroz objasnjenje i prikaz dokumentacije koja se koristi u nasoj najvecoj luci. Posebno ¢e
biti objasnjena cirkulacija dokumentacije koja je navedena u drugom dijelu ovog rada.

Uslovno receno, govori se o makro sistemu koji karakteriSe ve¢i broj korisnika i
davalaca usluga, sa mnogim specifiénim zahtjevima za uslugama transportnog sistema.
Ovakvi sistemi ne dopustaju pri optimizaciji bilo kakvo uopstavanje.

Predvideno je da ovaj dio rada obuhvati aktivnosti svih uéesnika, tj. davalaca
usluga (podsistema), sa aspekta kvaliteta usluge, ekonomije, ekologije 1 na kraju na koji se
nacin ovaj robno — transportni centar integriSe i povezuje sa svim ostalim podsistemima
pomorskog transporta u zemlji i okruzenju.

Na kraju ovog poglavlja, ovaj rad ¢e predstavljati vrlo interesantan izvor, jer je
izraden na osnovu prakse koja se primjenjuje u Luci Bar, koji ¢e ukazati na dobre i Stetne
posljedice, prvenstveno sa organizaciono-eksplotacionog aspekta, a potom i finansijskog
stanovista.

U zaklju¢ku kao cetvrtom poglavlju ovog rada ¢e biti data sinteza rezultata
istrazivanja sa smjernicama za unaprijedenje rada svih davalaca usluga u ovom
transportnom lancu. Takode, u radu ¢e biti sugestija i komentara o organizaciji rada svih
davalaca usluge u cilju stvaranja boljih preduslova optimalne organizacije rada svih
ucesnika za izvrSenje postavljenih ciljeva sa aspekata ekonomicnosti, rentabilnosti i
produktivnosti.

Zavr$no razmatranje treba da da odgovor da li se praksa, koja se u ovom vremenu
na ovom robno — transportnom punktu, sprovodi u funkciji sa navedenih aspekata i
preporuka za eventualne korekcije i izmjene.

Poseban dio ovog magistarskog rada predstavljaju prilozi ovog rada. U ovom
dijelu ¢e biti priloZzena vecina dokumenata (90%) koja su u Odjeljcima 2, 3 1 4 pomenuta 1
elaborirana, tj. definisana, opisana, a i naveden je njihov znacaj, karakteristike 1 funkcije, a
sve na osnovu prakse i uzansi u AD Luka Bar.

1.1. Predmet istrazivanja

Polazna osnova za izradu projekta i istrazivanje je postoje¢i fond saznanja, kao i
ona koja provjeravaju postojeca znanja.
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Predmet istrazivanja u ovom radu je istrazivanje pojmova, karakteristika,
elementa i znacaja dokumentacije u pomorskom transportu, koji je neraskidivo povezan sa
postavljanjem 1 sprovodenjem organizacione strategije tako da se predmet istrazivanja
bazira na pomorskom pravu i ostalim prate¢im propisima koji utvrduju nacin
funkcionisanja tih propisa i izradu dokumenata i njihovu cirkulaciju.

Naucnik F. Bekon je rekao: ,,Nauka nije niSta drugo do slika istine*!

Na predhodno navedenoj maksimi, ovaj rad ¢e pokusati da definiSe i ukaze na
prednosti 1 nedostatke odredenih procesa i procedura u pomorskom transportnom lancu:
- dobrih ili losih tehnolosko — ekonomskih i1 kooperativnih veza unutar i izmedu
davalaca usluge, tj. logisticke podrske ucesnika u pomorskom transportnom
lancu, 1
- optimalni stepen i oblik organizacionog, ali i ekonomskog povezivanja svih
subjekata u pomorskom transportnom lancu.

1.2. Svrhai cilj istraZivanja

Razlike koje se pojavljuju u osnovnim principima metodologije istrazivanja mogu
se mimoi¢i definisanjem cilja istrazivanja. U praksi istrazivanja, pa 1 empirijska
poistovjecuju se sa problemom i predmetom istrazivanja. Da li je ova pojava opravdana?
Jeste, jer opSti cilj svakog istraZivanja je sticanje novog i odredenog nau¢nog saznanja
koje, pored drustvenih vrijednosti, ima i svoju svrsishodnost.

Ipak, cilj 1 predmet istrazivanja se ne mogu mijesati, jer se tada mijeSaju i odgovori
na pitanja ,,Sta“ ili ,,zasto*. Dakle, prvo se mora definisati Sta ¢e biti istrazivano. Tim
¢inom se odreduje pojava ili procedura koja se ispituje i o kojoj se Zeli steci ili provjeriti do
tada stecCeno saznanje.

Svrha ovog istrazivanja je da se na osnovu sveobuhvatnog sistematskog
proucavanja i analiziranja svih raspolozivih publikovanih Medunarodnih konvencija, nau-
¢no 1 stru¢no utemeljenih Cinjenica, podataka kao 1 stru¢nih izvjeStaja o dokumentima u
AD Luka Bar kroz formulisanje i prezentaciju odgovaraju¢ih zakljucaka definiSu uslovi
funkcionisanja same luke i ostalih u ovom saobra¢ajnom lancu.

Uobicajena podjela ciljeva istrazivanja su na:

- drustvene ciljeve istrazivanja, i
- naucne ciljeve istrazivanja.
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Drustveni cilj i svrha istrazivanja imaju cilj da budu upotrijebljeni u praksi, a
nauéni cilj istrazivanja je u dostizanju odredenog naucnog saznanja o konkretnom
istrazivackom poduhvatu. Cilj je da ovim radom ravnomjerno dostignemo i druStveni i
naucni opsti cilj.

1.3. Hipoteza istrazivanja

Osnovna hipoteza u ovom radu zasniva se na najozbiljnijem simptomu uticaja loSe
cirkulacije dokumenta na stepen upravljanja svih u€esnika u tehnoloskom procesu na ovom
punktu kroz neodgovarajuée i nejasno delegiranje ovlaséenja uz minimum paznje i
vremena od strane menadzera.

Navodi u radu su jasno i konkretno formulisani, zasnovani na teoriji, zakonima 1
uredbama iz ove oblasti, saznajno ¢e dati bolja rjeSenja 1 biti neposredno proverljivi 1
zvani¢no potvrdljivi u praksi.

Rad ¢e prilikom postavljanja hipoteza imati postavljenih i generalnih (opstih)
hipoteza, imace i posebnih, ali ¢e imati i pojedninacnih za ovu oblast specifi¢nih hipoteza.

Indikatori, koji su navedeni u radu, omogucili su da postavljenu hipotezu
provjerimo u ukupnom i pojedinacnom postupku. Kod istrazivanja, Ciji je cilj poboljSanje
postojecih procedura rada kroz opis postavljene hipoteze na do sada utvrdeni naucni nivo,

nastojali smo da se formuliSe racionalna hipoteza.

Gud V, Het P, u knjizi ,,Metodi socijalnog istraZzivanja“ Beograd, 1966. str. 57,
Kaze: ,Hipoteza gleda unaprijed. Ona je tvrdnja koja moze staviti na ispit, da bi se usta-
novila njena valjanost. Ona moze izgledati suprotna uobicajenom shvatanju, ili u skladu sa
njim. Moze se dokazati da li je tacna ili netacna. Medutim, u svakom slucaju, ona vodi em-
pirijskom provjeravanju®.

Iz predhodnog citata proizilazi da kriterijjum valjanosti postavljene hipoteze je
valjan ako je adekvatan predmetu istrazivanja i ako se moze provjeriti i potvrditi u praksi.
Svakako, korisna je ona hipoteza koja je u moguénosti da pokrije nedostatke u saznanju o
predmetu, s ciljem izbjegavanje iste.

Za postavljanje hipoteza u ovom radu, trudi¢emo se da bude vidno i ocigledno
poznavanje materije na koju se one odnose. To ¢e prakti¢no znaciti da ¢e za definisanje
valjanih hipoteza, pored osnovnih pravila za koje one vrijede, presudni znacaj imati
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bibliografska metoda istrazivanja. Na kraju komentara za ovo poglavlje, u potpunosti ¢emo
ispostovati ,,regul” reCenice: ,,Na osnovu predmeta, cilja i zadatka istrazivanja, kao i na
osnovu konsultovanja adekvatne literature, moguce je postaviti jednu generalnu (Hg) 1
nekoliko posebnih hipoteza (H1-n).

1.4. Metode istraZivanja

Ovaj rad je baziran na odredenim metodama i1 nacinima istrazivanja poznatih u
nauci.

Misljenja sam da nacin istraZivanja predstavlja sistem misaonih, tehnickih i
iskustvenih postupaka kojima se realizuje istrazivanje. Ova aktuelnost se definiSe
predmetom i ciljevima istrazivanja, a posebno formulisanjem hipoteza i indikatora.

Prilikom istrazivanja i formulisanja rezultata istrazivanja koristio sam sledece
nauc¢ne metode: induktivna metoda, deduktivna metoda, empirijska metoda, metoda analize
i sinteze, metoda deskripcije, statisticka metoda, komparativha metoda, metoda
predvidanja, kao i tehnika ankete.

Definisanje izvora strucne literature, postupaka prikupljanja podataka, dala mi je
sveobuhvatne i vjerodostojne odgovore, a ove ¢injenice su mi omogucile ostvarenje cilja. a
to je da dam odgovore i bolja rjeSenja na sadasnju praksu.

1.5. Opravdanost istrazivanja

Svaki projekt istrazivanja posvecen je njegovim upotrebnim vrijednostima. Te
vrijednosti se ogledaju u unapredenju nauke i ustaljenje prakse, mada brojni teoreticari
smatraju da se u krajnjoj liniji radi o druStvenom doprinosu.

Posmatrano sa aspekta doprinosa nauci, opravdanost istrazivanja moze biti:

- doprinos konkretnoj nauci, i

- doprinos metodologiji.

Ako opravdanost istrazivanja posmatramo sa aspekta doprinosa saznanju ili nac¢inu

istrazivanja, onda mozemo to svrstati u dva vida:

- heuristicki ( otkriva nova saznanja ), i
- verifikatorni vid ( povecava ve¢ postojeca saznanja ).
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Cijenim da je ovaj rad zadovoljio oba kriterijuma i oba vida, i da je dao
brojneodgovore koji ¢e unaprijediti teorijsku osnovu iz ove oblasti, ali i koji daju
odgovore za prakti¢na rjeSenja uocenih nepravilnosti i prakse.
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2. Osnovni pojmovi pomorskog saobracaja i transporta

2.1. Pojam i znacaj saobradaja/transporta i njegov razvoj

Organizovano ljudsko drustvo danas se ne moze zamisli, niti se moze uspjesno
razvijati i funkcionisati bez dobro razvijenog i organizovanog saobracaja, zbog Cega se
saobracaj smatra jednom od najznacajnijih aktivnosti u drustvu. Dobro razvijeni saobracaj
je od prvorazrednog znacCaja za uspjeSno upostavljanje veza medu ljudima, narodima i
svim drugim subjektima koji su iz najrazli¢itijih pobuda upuceni na medjusobno
komunikaciju. Znacaj saobracaja, ili barem njegovih najvitalnijih djelova, ogleda se u
¢injenici da se djelatnost saobracaja, u najvecem dijelu smatra kao javna djelatnost.

Pojmovno, saobracaj mozemo odrediti kao aktivnost koja je ,,usmjerena na
, . . . . . v 1
omogucavanje racionalnog savladivanja vremena i prostora za razne drustvene potrebe.

Saobacaj je aktivnost od posebnog drustvenog znacaja i interesa u svakoj (i uzoj i
Siroj) sredini, drzavi i kontinentu. S tim u vezi, medunarodna zajednica poklanja posebnu
paznju organizaciji, unaprijedenju i ja¢anju saobracaja.

Pojedine vrste saobrac¢aja veoma su stare i pojavljuju se jos od prvobitnih oblika
razvoja ljudskog drustva. U te osnovne 1 istorijski najstarije grane spadaju pomorski i
drumski saobracaj i1 transport. Danas je teSko dokazati koja od ove dvije grane saobracaja
je prva nastala. Ipak, najvaznije je da je covjek na pocetku, u cilju razvijanja ovih grana
saobracaja, koristio prirodni neizmijenjeni ambijent sredine u kojem je Zivio. Za pomorski
saobracaj i transport, i uopsSte vodeni saobracaj, prvobitno je koriS¢ena obala uzduz rijeka
1 mora.

Intezivniji razvoj savremenog pomorskog saobracaja pocinje sa pronalaskom parne
masine, a danasnji saobracaj karakteriSe neocekivani razvoj saobracajnih sredstava i
pokreta¢nih snaga saobracaja - ukljucuju¢i atomsku i nuklearnu energiju. Kada danas
govorimo o transportnim aktivnostima, kao najvaznijem dijelu saobracaja, vrlo znacajnu
karakteristiku ima i napredak onih sredstava koja omogucavaju laksi, brzi i sigurniji prevoz
roba. Danas se ta pojava oblikuje kroz tzv. integralni transport, gdje je najizrazitija u
tehnickom smislu prvo paletizacija, a potom kontejnerizacija.

Predmet rada transportne industrije, jeste proizvodnja transportnih usluga, a proces

! vosevié B., Saobraéajno pravo (1), Beograd, 2008., str. 17
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transporta spaja proizvodnju i fazu potroS$nje u procesu drustvene reprodukcije i to u fazi
razmjene.

Zbog svega naprijed navedenog, saobracaj ima tri (3) osnovne funkcije i zato se

razlikuje od svih ostalih proizvodnih procesa i oblasti proizvodnje:

- Prva funkcija predstavlja zadovoljenje potreba potrosnje, kako proizvodne tako
1 opste 1 licne;

- Druga funkcija predstavlja saobra¢aj kao imanentni sastavni dio podjele rada i
svakog trziSta, bez kog su neostvarivi specijalizacija proizvodnje, kooperacija,
funkcionisanje trziSta i razmjena uopste, u uslovima druStvene i teritorijalne
podjele rada; i

- Treca funkcija sadrzana je u integraciji drzave i drustva, jer obezbjeduje
cirkulaciju svih tokova drzavnih i drutvenih reprodukcija.®

Na kraju u vezi sa problemom saobracaja, treba ukazati da je taj proces
modernizacije neprestano u toku, i da se promjene stalno dogadaju.

Davno je poznata izreka da more spaja narode, a ne da ih razdvaja. Ova izreka ima
svoju praktiénu vrijednost i danas.’

2.2. Pomorsko pravo i njegove karakteristike

U pravnoj literaturi postoji veliki broj definicija pomorskog prava, koja sa vise ili
manje odreduju ovu materiju u Sirem ili uzem smislu.

Prema jednoj od definicija u Sirem smislu, pomorsko pravo proucava pravne norme
koje reguliSu sve proizvodne aktivnosti na moru: plovidbu, vadenje rudnih bogastava,
iskoriS¢avanje morske flore 1 faune, ribarstvo, turizam i dr. Osnovni nedostatak ove
definicije jeste njena uopstenost i nedovoljna odredenost.

Konkretnijom definicijom pomorskog prava moZe se smatrati da su to pravne
norme koje reguliSu pomorski brod i plovidbu morem, u prvom redu u svrhu prevoza robe i
putnika morem, ali i $ire od toga.

. e 4 . . oy -
Kao osnovne karakteristike” pomorskog prava u literaturi se uobic¢ajeno navode:

- univerzalnost,

2 Kolarié N., Menadzment u saobracaju, Beograd, 2007., str.1-6

? vosevi¢ B.(1), op.cit. str. 159-161.
* Brajkovié¢ P., Pomorsko pravo — skripta, Kotor, 2000., str. 2 - 4
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- partikularnost i
- autonomnost.

Univerzalnost pomorskog prava ispoljava se u sli¢nosti pravnih normi u pomorskim
zakonicima Sirom svijeta. Dva osnovna razloga uslovljavaju tu sli¢nost:

- prvirazlog je u tome $to je predmet pomorskog prava plovidba morem,
- drugi razlog proizilazi iz razlicite tehnike donosenja pomorsko pravnih normi.

Partikularnost pomorskog prava manifestuje se u specificnom karakteru pomorsko
pravnih normi, koje su po mnogo Cemu tipi¢ne samo za ovu pravnu disciplinu. U
pomorskom pravu, naime, postoje neki pravni instituti koji se ne mogu sresti u drugim
granama prava (npr. pomorske havarije, privilegije, itd).

Autonomnost pomorskog prava treba shvatiti u formalnom znacenju, tj. u
opravdanosti izdavanja njegovih regulativnih propisa u zasebnu zakonsku cjelinu. Buduci
da univerzalno 1 partiklurno, pomorsko pravo je ve¢ samim tim odredeno 1 kao
autonomno, samostalna pravna disciplina.

Dakle, pomorsko pravo predstavlja granu prava koja obuhvata skup pravnih normi i
pravila kojima se ureduju odnosi koji nastaju u vezi sa pomorskim djelatnostima.

2.3. Izvori pomorskog prava i odnos pomorskog prava sa drugim granama
prava

Osnovna podjela izvora saobracajnog prava, pa samim tim i pomorskog prava, je
na:

- medunarodne pravne izvore i
- domace pravne izvore

Osnovni medunarodni pravni izvori su medunarodne konvencije, autonomni
medunarodni izvori saobra¢ajnog prava, brojni sporazumi izmedu pojedinih drzava, bilo da
su bilateralnog ili multilateralnog karaktera kao i drugi pravni izvori.

Najvaznije konvencije iz oblasti bezbjednosti plovidbe jesu: Konvencija o zastiti
ljudskih zivota na moru — SOLAS i Medunarodna konvencija za sprecavanje zagadenja sa
pomorskih brodova — MARPOL, itd.
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Domacdi izvori pomorskog prava su zakoni iz oblasti saobracaja, podzakonski akti,
obicaji sistematizovani u uzanse, opsti uslovi poslovanja u pojedinim granama saobracaja,
sudska praksa i pravna nauka.’

Najznacajniji domaci pravni izvori su:

- Zakon o pomorskoj i unutrasnjoj plovidbi (Sl.list SRJ 12/98, 44/99, 74/99,
73/2000.),

- Zakon o sigurnosti na moru (SLlist CG br. 53/13),

- Zakon o moru (SLlist CG br. 17/07, 6/08 1 40/11),

- Zakon o lukama (Sl.list 51/08, 40/11 1 27/13)

- Zakon o jahtama (Sl.list CG br. 46/07),

- ZUP (Sl.list SRJ br.60/03), 1 (SL.list CG br. 32/119.)

- Opsti uslovi poslovanja Medunarodnih Speditera,

- Opsti uslovi poslovanja Pomorskih agenata,

- Lucke uzanse i dr.

Odnos pomorskog prava prema drugim granama prava moze se pravilno odrediti
ukoliko se ima u vidu razvojni tok dugotrajnog procesa definisanja pomorskog prava u
posebnu pravnu disciplinu. Zbog svoje istorijske veze sa gradanskim, odnosno trgovackim
pravom, pomorsko pravo se nalazi u specificnom odnosu prema ovim pravnim
disciplinama. Naime, kaze se da se norme gradanskog i trgovackog prava primjenjuju
supsidijarno (dopunski) u odnosu na pomorsko-pravne norme, tj. one dopunjuju norme
pomorskog prava.

Pomorsko pravo danas se izuCava u sistemu saobracajnog prava. Buduéi da
saobracaj pojmovno obuhvata transport i komunikacije, to se u tom kontekstu pomorsko
pravo tretira kao jedna od grana transportnog prava. U isto vrijeme pomorsko pravo
predstavlja i dio plovidbenog prava, koje takode ulazi u sastav transportnog prava.’®

2.4. Podjela pomorskog prava i njegova unifikacija

Pomorsko pravo, u skladu sa opste usvojenom podjelom, mozemo podijeliti na
dvije osnovne grane:

- medunarodno pomorsko pravo

- unutrasnje pomorsko pravo.

7 Ivosevi¢ B., (II), Pomorsko pravo, Tivat, 2011., str.9-10
% Brajkovié P., op.cit. str. 4-6
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Medunarodno pomorsko pravo, kao takvo, obuhvata sledece:

- medunarodno javno pomorsko pravo i
- medunarodno privatno pravo.

Medunarodno javno pravo bavi se pravnim regulisanjem odnosa povodom plovidbe
koji se uspostavljaju izmedu subjekata medunarodnog javnog prava — drzava i
medunarodnih organizacija.

Medunarodno privatno pomorsko pravo svojim normama reguliSe pomorsko —
pravne odnose sa elementima inostranosti.

Unutrasnje pomorsko pravo za razliku od medunarodnog, vazi samo unutar granica
jedne drzave. Postoje mnoge grane unutrasnjeg pomorskog prava, a najvaznije su:

- administrativno (upravno) pomorsko pravo, i
- imovinsko pomorsko pravo.

Administrativno pomorsko pravo sadrzi propise kojima se reguliSu administrativno
pravni (upravno-pravni) odnosi povodom pomorske plovidbe. Tu spadaju propisi o
bezbjednosti plovidbe, o statusu i organizaciji morskih luka, o redu u lukama, o poloZzaju i
statusu stranih brodova u lukama, o vrSenju pilotske sluzbe i dr.

Imovinsko pomorsko pravo ureduje plovidbu u trgovacke svrhe, tj. reguliSe odnose
povodom plovidbe trgovackih brodova.

Unifikaciji pomorskog prava pristupilo se relativno davno, tako da je Udruzenje za
medunarodno pravo (ILA) zapocelo regulisanje zajednicke havarije. Nekako u isto
vrijeme, 1897.godine, uspjeSan rad Medunarodnog pomorskog odbora (CMI) rezultira
donosenjem brojnih Konvencija (13 Konvencija i 5 Protokola)’ iz oblasti pomorskog
prava.

Nakon II svjetskog rata, Ujedinjene nacije formiraju svoju medunarodnu pomorsku
organizaciju (IMO) koja preuzima znacajne poslove u oblasti unifikacije pomorskog
prava, prvenstveno iz oblasti bezbjednosti plovidbe i1 zastite mora od zagadenja, ali kasnije
1 one iz domena pomorskog privatnog prava, tako da je danasnja uloga CMI-a uglavnom
savjetodavna u odnosu na UN i IMO.

Najvaznija medunarodna konvencija iz oblasti bezbjednosne plovidbe je
Konvencija o zastiti ljudskih Zivota na moru (SOLAS). Nakon brojnih dopuna, danas je na

7 Ivosevi¢ B.(1I), op.cit. str. 9-10
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snazi SOLAS konvencija iz 1974. Poslednje izmjene pomenute konvencije ukljucuju i
Kodeks o medunarodnoj bezbjednosti brodova i luka (ISPS Code), donesen u Londonu
2002.godine.

Medutim, oblast bezbjednosti pomorske plovidbe regulisana je 1 drugim
konvencijama, pravilima i pravilnicima medunarodnog znacaja, a u nastavku su neke od
najznacajnih: Medunarodna konvencija o teretnim linijama, Medunarodna konvencija o
mjerenju tonaze brodova, Medunarodna konvencija o traganju 1 spasavanju, te
Medunarodna konvencija o standardima za trening, certifikaciju palubne sluzbe za
pomorce (STCW), i dr.

U oblasti privatnog (imovinskog) pomorskog prava su najznacajnije sledec¢e konve-
ncije: Medunarodna konvencija o izjednac¢avanju nekih pravila u pruzanju pomoc¢i i spasa-
vanju na moru, Konvencija o izjednacavanju nekih pravila u materiji ogranicenja
odgovornosti vlasnika morskih brodova, Konvencija o izjednacavanju nekih pravila u
materiji teretnice 1 brojne druge.

Nakon velike katastrofe tankera ,,Torrey Canyion® 1967.godine, u okviru IMO se
donosi Medunarodna konvencija o gradanskoj odgovornosti za zagadenje mora 1969.god.
a potom IMO donosi i Konvenciju o sprecavanju zagadenja sa pomorskih brodova
(MARPOL) 1973.godine.

U okviru IMO-a poslije 70-tih godina donose se znacajne medunarodne konvencije
iz oblasti pomorskog privatnog prava, a najznacajnije su Konvencija o prevozu putnika i
njihovih prtljaga morem iz 1974.godine, poznata kao Atinska konvencija, zatim
Konvencija o ogranicavanju odgovornosti za pomorska potrazivanja iz 1976.godine,
Konvencija o spasavanju iz 1989.godine, zatim Konvencija o pomorskim privilegijama i
hipotekama iz 1993.godine 1 Konvencija o atestu pomorskih trgovackih brodova iz
1999.god.

Najnovija Konvencija UN o ugovorima za medunarodni prevoz robe u cjelini ili
djelimi¢no morem (United Nations Convention on Contracts for the International Carrige
of Goods Wholly or Partly by Sea), donijeta je 2009.godine iz oblasti pomorskog
privatnog prava.®

2.5. Karakteristike i ekonomski znacaj pomorskog saobracaja/ transporta

Pitanja pomorske plovidbe su regulisana pomorskim pravom, koje se razlikuje od
drugih grana saobrac¢ajnog prava u dva bitna elementa:

¥ vosevié B.(Il), op.cit. str. 6-9

21



- saobrac¢ajnom putu na kome se obavlja plovidba, i
- saobracajnom sredstvu kojim se vrsi transport .

Pomorskim propisima reguliSu se odredeni odnosi fizi¢kih i pravnih lica u vezi sa
plovidbom na moru i pomorstvu uopste.

U vezi saobrac¢ajnog puta, kao kategorije u pomorskom saobracaju, saglasno
Konvenciji UN o pravu mora plovidba otvorenim morem slobodna je za sve brodove.
Ovdje, naravno ima nekih ograni¢enja sa stanovista medunarodnog prava, a osnovno je da
otvorenim morem mogu da plove samo brodovi koji viju odredenu nacionalnu drzavnu
zastavu, dakle, pripadaju nekoj od drzava priznatih u svijetu.’

Znacajno je pomenuti i sledece institute:

- slobodno more, i
- slobodna plovidba.

Ovi instituti savremene pomorske privrede su regulisani propisima Zenevske
konvencije o otvorenom moru iz 1958 .godine.

Postoji veliki broj ekonomskih prednosti pomorskog transporta, medu kojima se
kao najznacajnija istiCe razvoj i usavrsavanje plovidbe na moru, ¢ime je omogucéen prevoz
robe :

- unajve¢im koli¢inama,
- nanajvece udaljenosti,
- po najniZim transportnim troskovima

Takode, more je kao plovidbeni put veoma prostrano i ne zahtijeva nikakvo
odrZavanje. Zapravo dvije tre¢ine zemlje, tj. 70,70 % su mora i okeani, a 29,30% zemljine
kugle ¢ini kopno. Zato se i oko 2/3 trgovackog svjetskog prometa odvija pomorskim
putevima, a trgovacka mornarica je najévrS¢a nit koja obavlja razmjenu proizvodnih
dobara izmedu kontinenata i preko okeana.

Uz to, pomorski transport je najjeftiniji posto se koristi prirodan transportni put, a
prevoze se velike koli¢ine robe. Prednost ovog transporta ogleda se i u tome S§to je
osloboden svih formalnosti u prelaZenju granica, jer na pomorskom putu nema granica."®

2.6. Vrste pomorskih brodova

Osnovna podjela brodova je prema vrsti i svrsi kojoj sluze.

’Ivosevi¢ B. (II), op cit. str. 15
" Markovié M., Transport, Spedicija, carina i osiguranje, Beograd, 2003., str. 57-60
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Prema prof. dr Madari¢u'', postoje slede¢e vrste brodova prema kriterijumu svrhe
odnosno namjene kojoj sluze:

- putni¢ki brodovi,"

- putni&ko teretni brodovi,"

- brodovi za slobodnu plovidbu,'*
- brodovi za linijsku plovidbu,"® i
- brodovi za specijalne tereta.'®

Druga podjela brodova prikazana je $ematski (prilog br.6),'” prema pravilima
Medunarodne pomorske organizacije (IMO), koja je objavljena za nasu nau¢nu javnost u
knjizi ,,Planiranje i razvoj pomorskog transpotra® '®

2.7. Vrste pomorske plovidbe

U pomorskom transportu zastupljene su razne podjele odnosno vrste plovidbe.
Najznacajnija podjela je na osnovu nacina iskori§¢avanja brodova, plovidba se moze
podijeliti na:

- slobodnu plovidbu, i
- linijsku plovidbu.

Pod slobodnom plovidbom podrazumijeva se plovidba broda koji ne dotice luke po
odredenom voznom redu i pod uslovima definisanim ugovorima o prevozu. Za ovu vrstu
plovidbe koriste se tzv. tramp brodovi raznih tipova. Slobodna plovidba pruza razne
ekonomske prednosti. Po pravilu, tramp brodovi prevoze jednoobrazan teret i u tom
slucaju brodski prostor se racionalnije koristi, a ukrcavanje 1 iskrcavanje tereta je brze i
jefinije. Teret se prevozi neposredno u odredi$nu luku i nema potrebe da brod usput dotice
druge luke. U slobodnoj plovidbi su zato 1 vozarine nize, kao i troskovi ukrcaja 1 iskrcaja, a
prevoz je brzi. Zahvaljujuéi prednostima slobodne plovidbe, omogucava se da prevoz
jeftinih sirovina i masovnih tereta bude brzi 1 jeftiniji.

" Madari¢ J., Medunarodna Spedicija, Zagreb, 1991. godina, strana 102-103
2 Prilog br. 1, putni¢ki brod, preuzeto od www.barskaplovidba.com
13 Prilog br. 2, teretno-putnicki brod, preuzeto od www. imo.com
' Prtilog br. 3, teretni brod za slobodnu plovidbu, preuzeto od www.imo.com
15 Prilog br. 4, teretni brod za linijsku plovidbu, preuzeto od www. imo. com
' Prilog br. 5, brod za prevoz specijalnih tereta, preuzeto od www. imo.com

"7 Prilog br. 6, Sematski prikaz podjele brodova po IMO kodexu
'8 Radmilovic Z./Dragovi¢ B.,Planiranje i razvoj pomorskog transporta, Beograd, 2009.
str.15
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Linijska plovidba je savremeniji vid organizacije prevoza raznovrsne i skuplje robe.
Transport ovakve robe je povoljniji za krcatelja, jer je poznato vrijeme prispije¢a broda za
ukrcaj, pa ¢e se teret za ukrcaj blagovremeno pripremiti. Budu¢i da se zna 1 vrijeme
prispijeca tereta u odrediSnu luku, uspjes$no se ostvaruju ekonomicnost i brzina u prevozu.
Budué¢i da se linijskom plovidbom prevozi raznovrstan i skupocjeniji teret raznih
korisnika prevoza, obi¢no se u linijskoj plovidbi koriste brodovi manjih nosivosti, koji su
opremljeni najsavremenijom mehanizacijom, konstruisanom tako da ne opterecuju
brodski prostor krcanja kako bi se lakSe obavljalo slaganje, odvajanje i separatisanje tereta.
Posebno je znacajno reci, da ovi brodovi u odnosu na brodove slobodne plovidbe postizu
veée brzine i tako skraduju vrijeme transporta. U danasnje vrijeme skoro svi tereti
kontejnerizovani su 1 prevoze se u rezimu linijske plovidbe.

Osim navedene podjele plovidbe, postoji podjela prema granicama plovidbe i to:

- duga plovidba, 1
- obalna plovidba.

Duga plovidba je plovidba koja se odvija preko okeana i prakti¢no povezuje sve
medunarodne luke i kontinente.

Obalna plovidba, se djeli na:

- veliku obalnu,
- malu obalnu plovidbu 1
- kabotazu.

Mala obalna plovidba predstavlja plovidbu koja se obavlja izmedu mjesta iste
morske obale, a velika obalna plovidba podrazumijeva plovidbu mediteranom i svim
morima spojenim sa mediteranom. Plovidba koja se odvija izmedu obala jedne zemlje
naziva se kabotazom, s tim $to je u praksi ovaj vid plovidbe obi¢no rezervisan za brodove
domace mornarice."

2.8. Pomorsko trziste i pomorske tarife
Razvoj medunarodnog pomorskog transporta i njegov veliki ekonomski znacaj
doprinijeli su da se u okviru njega razvije pomorsko prevozno trziste.

Pomorsko prevozno trziste u Sirem smislu predstavljaju uslovi, moguénosti i prilike
koje vladaju u odredenom periodu ili trenutku na trzistu brodskog prostora.

Y Madari¢ J., op.cit. str. 103-104
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Uposljavanje brodova kao prevoznih sredstava zavisi od:

- koli¢ine robe koju treba prevesti, a koja se u odredenom trenutku nalazi na
brodarskom trzistu i
- od raspolozivosti brodskog prostora.

Koli¢ina robe koju treba prevesti nerijetko se ne poklapa sa raspolozivim
brodskim prostorom na trziStu. S obzirom na to cijena prevoza odnosno prevozni stavoti
zavise 1 ¢esto variraju od ponude i traznje brodske tonaze, tj. tereta koji se nudi za prevoz i
moguénosti brodarskih kapaciteta koji su u tom trenutku slobodni da izvrSe prevoz te
ponudene robe na trzi§tu. Vozarina zbog navedenih razloga Cesto puta raste, ali ponekad i
pada. S tim u vezi je brodarstvo, kao i sve druge djelatnosti ekonomije izlozeno uslovima
koje vladaju na slobodnom trzistu.

Cinjenica da se brodski prostor odnosno kapaciteti, sa kojima brodarska privreda
raspolaze, nalaze na svetskom trziStu kao i svaka roba, pa analogno tome podlijeze
zakonima trziSta. Ovakva situacija primorala je brodarska preduzeéa da rade na zastiti
sopstvenih interesa i radi koncentrisanja ponude udruze u sopstvena udruzenja,
formiranjem specijalizovanih trziSta kroz berze, gdje ¢e se sa jedne strane pojavljivati
traznja brodskog prostora i kapaciteta i ponuda roba za prevoz. Najpoznatija pomorska
berza se nalazi u Londonu, a u poslednje vrijeme sve veci znaCaj dobija i berza u
Njujorku.

Osim ovih berzi na pomorskom prevoznom trziStu se u poslednje vrijeme
pojavljuje veéi broj lokalnih berzi koje se, u principu, osnivaju u velikim pomorskim
lukama. Na ovakvim berzama pomorsko prevoznog trziSta uglavnom se za brodare
obezbjeduju povratni tereti ito omogucava brodarima visi stepen ekonomije poslovanja.

Pomorske tarife se uglavnom formiraju kao slobodne cijene za tramp/slobodne
brodove i slobodno trziSte, a linijski brodari su duzni da cijene prevoza utvrde i javno
objave, ali 1 da se u skladu sa istima i ponaSaju.

2.9. Pomorske havarije — nezgode

Pod pomorskom havarijom/nezgodom podrazumijeva se svako ostecenje ili troSak
na brodu odnosno teretu koji su se dogodili u toku prevoza. One mogu biti prouzrokovane
raznim razlozima: nepredvidene okolnosti ili neija krivica, svjestan ili namjeran ¢in
zapovjednika broda i ispunjavanje odedenih uslova.

Najcesca 1 najvaznija podjela pomorskih havarija je na :
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- generalne (opste, zajednicke) i
- partikularne (posebne, pojedninacne) havarije.

Kada se govori o generalnoj havariji, postoje dvije okolnosti bitne za
ustanovljavanje iste, a to su vanredno Zrtvovanje dijela imovine (havarija Stete) 1 izlaganje
troSkovima (havarija troskova). Za generalnu havariju potrebno je da nastupi jedna od dvije
pomenute okolnosti ili obije zajedno. Ove radnje se €ine u cilju spaSavanja imovinskih
vrijednosti ucesnika u istom pomorskom poduhvatu (brod i/ili teret) i generalnu havariju
svi ucesnici saobrac¢ajnog poduhvata snose srazmjerno.

Partikularna havarija je ona koja je nastala uslijed nepredvidenih okolnosti ili necije
krivice. Uobicajeno je da se kaze da su partikularne havarije sve one havarije koje nijesu
generalne havarije. Partikularnu Stetu ili troSak, snosi onaj koga je zadesila, tj. brodar
odnosno imalac tereta. Ako je Steta nastupila ne¢ijom krivicom, Stetu snosi krivac.”

v w7 .o v . 21 , 22 . .
Najcesce havarije u pomorstvu su pozari na brodu”’, potonu¢a broda™, nasukivanja
broda® i sudari broda**.

2.10. Ucesnici u saobrac¢ajnim aktivnostima u pomorskom saobracaju

Za uspjeSno obavljanje saobracaja, a posebno za transportne aktivnosti, postoji
¢itav niz drustvenih odnosa koji utiCu na saobracaj ili iz njega nastaju, pa se s tim u vezi
javlja 1 veliki broj subjekata (fizickih i pravnih lica) koji imaju odredenih direktnih ili
indirektnih veza sa funkcionisanjem saobracaja. Ovaj principijalni generalni princip vazi i
za pomorski saobraéaj i transport.

Sve subjekte koji uCestvuju u saobracaju, sa aspekta uloge koju imaju u okviru
saobracajne aktivnosti mozemo podijeliti u sledece grupe:

- nosioci prava i obaveza na objektima u saobracaju (na saobracajnim sredstvima
u prvom redu),

- fizicka lica koja upravljaju saobrac¢ajnim sredstvima c¢ine¢i posadu ili su

angazovana u izvrSavanju saobracajnih operacija,

- korisnici prevoza, i

- razni punomoénici.”

? Ivosevié¢ B.(II), Op.cit. str 151 - 177
2! Prilog br. 7 , pozar na brodu,
Prilog br. 8, potonuce broda,
o Prilog br. 9, nasukivanje broda
Prilog br. 10, sudar sa obalom/gatom
¥ Iosevié B.(1), op.cit. str 131 — 132
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U pomorskom saobracaju preduzetnike saobracajnih aktivnosti u praksi moZemo
podijeliti na sledece Cinioce:

- preduzetnici (nosioci) pomorsko-plovidbenih aktivnosti,
- punomocnici i pomo¢nici pomorskog poslovanja, i
- osoblje pomorskog brodarstva

2.10.1. Preduzetnici (nosioci) pomorsko-plovidbenih aktivnosti

Vlasnik broda odnosno brodovlasnik moze biti pravno ili fizicko lice koje je nosilac
vlasni$tva prava na brodu i koji je kao takav upisan u upisnik brodova. Brodovlasnik moze,
ali ne mora, samostalno biti nosilac plovidbene aktivnosti.

U proslosti, nosilac plovidbene aktivnosti bio je brodar. Vremenom se u pomorskoj
poslovnoj praksi funkcija pomorskog preduzetnika odvaja od stvarnopravnog odnosa sa
brodom. Prema tome, valja razlikovati pojam brodovlasnika koji je nosilac prava vlasnistva
na brodu od pojma brodara kao nosioca brodarske aktivnosti.

Dakle, brodar je fizicko ili pravno lice koje kao posjednik broda predstavlja nosioca
plovidbenog poduhvata i on kao posjednik, koji uglavnom sti¢e osnovom ugovora o
zakupu, upravlja brodom.

Brodovlasnici/brodari ¢esto angazuju upravitelja broda (ship manager) za
obavljanje pojedinih poslova u vezi sa iskoriS§¢avanjem brodova. Upravitelj broda moze
biti angazovan za vrSenje slede¢ih poslova: popunjavanje broda posadom, tehnicko
vodenje broda, prodaja brodskog prostora, osiguranje, naplata vozarine, snabdijevanje
broda gorivom i ostalim sli¢énim poslovima.

Medutim, danas se ustalila praksa da viSe upravitelja broda za jedan brod
zamjenjuju specijalizovane firme (ship management company) koje daju podrsku i
cjelokupan servis brodu za izvrSenje plovidbene aktivnosti.

Lica iz ugovora o prevozu stvari morem su ugovorne strane. Dakle, kao ugovorne
strane se pojavljuju: prevoznik (carrier) i narucilac prevoza (charterer). Osim naprijed
pomenutih lica, tu se pojavljaju jos 1 druga pravna ili fizicka lica, kao npr. krcatelj robe
(shipper), primaoc robe (consignee), pomorski agenti (shipper agent) 1 razni Spediteri,
posebno lucki Spediteri (port forwarders).
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2.10.2. Punomoc¢nici i pomo¢nici pomorskog poslovanja

Pored prevoznika/brodara, u procesu transporta robe ucestvuju brojni izvrSioci
ostalih aktivnosti koje su u vezi sa transportom robe, kao i brojne drzavne institucije koje
obavljaju propisane radnje u vezi sa organizacijom transporta robe od poSiljaoca do
primaoca, kontrolom odredenih procesa koji se organizuju u uvozu, izvozu i tranzitu.

Ucesnike u pomorskom transportnom lancu mozemo podijeliti na:

organe koji vrSe propisane radnje u vezi sa kontrolom robe i njenim

transportom,
drzavne organe koji su uklju¢eni u medunarodni robni promet i

ostale ucesnike.

U organe koji vrSe propisane radnje u vezi sa kontrolom robe i njenim transportnim

tokom ubrajamo sledece ucesnike:

medunarodne Speditere,

lucke agente,

firme koje se bave kontrolom kvaliteta 1 kvantiteta, 1

razne kontrolore / havarijske komesare 1 institucije nadzora.

U drzavne organe koji su ukljueni u medunarodni robni promet ubrajamo sledece

ucesnike:

lucke kapetanije,

grani¢ne policijske organe,

carinske ograne,

razne drzavne inspektorate za kontrolu kvaliteta i zdravstvene ispravnosti robe
(veterinrski inspektorat, fito-patoloski inspektorat, sanitarni inspektorat,

radioloski inspektorat, idr..).

U ostale ucesnike koji su ukljuceni u ovom transportnom lancu ubrajamo sledece

ucesnike:

razni luc¢ki terminali,

transportni terminali,

razni skladistari,

razna osiguravajuca drustva, i dr.

Uobicajeno je da u svakom transportnom lancu, pa i u pomorskom, prevoznika, tj.
brodara prema ostalim ucesnicima u tom lancu zastupa njegov pomorski agent, tj. lucki
agent, a da robu prema ostalim u€esnicima u transportnom lancu zastupa Spediter. Ova
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praksa nije iskljuciva i deSava se da prevoznika zastupa Spediter robe, a deSava se da robu
zastupa i agent prevoznika.

Zbog obima poslova koje obavlja u pomorskom transportnom lancu potrebno je
odmah definisati mjesto, ulogu 1 znacaj medunarodne Spedicije.

Znacaj medunarodne Spedicije, moze se posmatrati u uzem i Sirem smislu.

U uZem smislu, znacaj i mjesto medunarodne $pedicije ogleda se u iznalaZenju
najpovoljnijeg transportnog rjeSenja ¢ime se znacajno uti¢e na smanjenje transportnih
troSkova. To ima za direktnu posledicu smanjenje cijene robe koja se prevozi, odnosno
povecanje njene konkurentnosti na trzistu.

U Sirem smislu, znacaj medunarodne S$pedicije ogleda se u funkcionalnom
povezivanju proizvodnje i potroSnje preko sistema medunarodnog robnog prometa. Unutar
njega medunarodna Spedicija obavlja funkciju posrednika i organizatora izmedu spoljne
trgovine i saobracaja. Spoljna trgovina dobija pomoc¢nika za transportni dio kupoprodajnog
posla, stru¢nog konsultanta za brojna pitanja tog posla i zastupnika njenih interesa prema
ostalim ucesnicima u transportu. Medunarodni transport dobija znacajnog korisnika
njegovih usluga i propagatora kako djelatnosti u cjelini, tako i pojedinih vidova transporta
i pojedninih prevoznika.

Bez medunarodne S$pedicije, sistem spoljnotrgovinske razmjene 1 sistem
medunarodnog transporta ne bi mogao optimalno funkcionisati. To medunarodnoj $pediciji
omoguéuje da nade svoje mjesto u sistemu ukupne reprodukcije. Sematski prikaz mjesta i
uloge medunarodnog $peditera u spoljnotrgovinskom sistemu®® pokazuje sa koliko
ucesnika u transportnom lancu kontaktira 1 saraduje medunarodni Spediter, tj.
nedvosmisleno pokazuje kolika je njegova uloga u funkcionisanju cijelog transportnog
lanca.

Radi cjelovitosti ovog rada u odjeljku za priloge prilazemo Sematski prikaz AD
Luka Bar.”’ i §ematski prikaz podjele luka po IMO kodexu (prilog br. 13)*.

2.10.3. Osoblje pomorskog brodarstva

Osoblje pomorskog brodarstva mozemo podijeliti na:

*8 Prilog br. 11, Mjesto i uloga $peditera u spoljno-trgovinskom sistemu
*7 Prilog br. 12, Sematski prikaz AD Luka Bar
% Prilog br. 13. Sematski prikaz podjele luka po IMO kodexu
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- posadu broda i
- ostalo osoblje pomorskog brodarstva.

Posadu broda sacinjavaju lica ukrcana za izvrSenje poslova na brodu i koja su
upisana u popis posade. Posada svakog broda se dijeli na sluzbu palube i na sluzbu brodske
masine odnosno sluzbu stroja. Svaki brod mora da ima dovoljan broj stru¢no osposobljene
posade koja se odreduje Medunarodnim propisima, a koje su duzne da poStuju pomorske
drzave.

Pod ostalim osobljem u pomorskom transportu treba svrstati brojne strucne
kadrove koji rade na kopnu, u prvom redu u Luckim kapetanijama, ali i u drugim stru¢nim
ustanovama i organizacijama u pomorstvu.

Od ostalog osoblja lice Zapovjednik broda ima posebni status na brodu po
Medunarodnim konvencijama. Zapovjedniku su na brodu podredene sve sluzbe broda,
posada i druga lica, ukljucujuéi i putnike na brodu u granicama zapovjednikovih zakonskih
ovlaséenja.

Opste prihvaceno je da Zapovjednik ima tri osnovne funkcije, i to:

- nauticko vodenje broda,
- predstavljanje drzave na brodu 1
- predstavlja zastupnika brodovlasnika, tj. njegovog agenta na brodu®’

Medutim brojne su duznosti i funkcije Zapovjednika na brodu, koje u ovom radu
ne¢emo posebno elaborirati.

¥ Ivosevié¢ B (1), op.cit. str. 58-64.
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3. Prevozne isprave u pomorskom transportu

3.1. Ugovori o prevozu morem

3.1.1. Pojam i elementi ugovora o prevozu stvari morem

Ugovorom o prevozu stvari morem prevoznik se obavezuje da ¢e prevesti stvari
brodom, a narucilac prevoza da ¢e platiti pomorsku vozarinu za izvrSeni prevoz. Prema toj
definiciji, bitni elementi ugovora o prevozu stvari morem su:

- roba/ stvari, gdje se pod pojmom stvari - roba podrazumijeva svaki predmet
koji se prevozi na osnovu ugovora o prevozu,

- prevozni put, pod tim pojmom se podrazumijeva da brodar prima robu/stvar
na prevoz u jednoj luci (luka ukrcaja), a predaje primaocu u drugoj (luka
iskrcaja / odredisna luka),

- roba / stvari se moraju prevesti brodom. Prema Konvenciji o teretnici (1924),
pojam ship oznacava svaki plovni objekat koji se koristi za prevoz robe morem,
obuhvaceni su samo pomorski plovni objekti, i

- narucilac prevoza je obavezan platiti vozarinu na osnovu ugovora o
iskori§¢avanju brodova koja je ekonomska svrha bavljenja plovidbenom
djelatnoséu.*

3.1.2. Vrste ugovora u pomorskom transportu

Svi ugovori o prevozu stvari morem dijele se na:

- brodarske ugovore,
- ugovore o prevozu pojedinih stvari (pomorsko — prevoznicki ugovori).

Brodarski ugovori dijele se prema dva kriterijuma:

- prema brodskom prostoru,

- prema trajanju ugovora

Prema brodskom prostoru ugovori mogu biti ugovori za prevoz:
- cijelim brodom,

- srazmjenim dijelom broda (npr. 1/3 broda),

- odredenim brodskim prostorom (npr. skladiSte/Stiva br... ).

3 Pavié D., Pomorsko imovinsko pravo, Split, str. 99.-100.
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Prema trajanju brodarski ugovori mogu biti:
- ugovori na vrijeme ( time charter),
- ugovori na putovanje ( voyage charter).’'

Prema Zakonu o pomorskoj i unutradnjoj plovidbi Crne Gore®> pomorske ugovore
dijelimo na slede¢e ugovore:

- ugovor o zakupu broda, 1

- ugovore o pomorskim plovidbenim poslovima.

Ugovore o pomorskim plovidbenim poslovima nas zakon dijeli na:

ugovor o prevozu stvari morem,

ugovor o prevozu putnika,

ugovor o tegljenju, i

ugovore koji se odnose na druge plovidbene poslove.”

3.1.3. Tipski ugovori u pomorskom transportu i najznacajniji brodarski tipski
ugovori

Za ugovaranje pomorskih prevoza za odredene relacije, za odredene vrste tereta i
za odredene vrste plovidbe, u poslednje vrijeme pojavljuju se tzv. tipski ugovori, tj.
standardne forme prevoznih ugovora, koje uglavnom propisuje i definiSe Balticka
medjunarodna pomorska konferencija sa sjedistem u Kopenhagenu, (BIMCO). BIMCO
predstavlja organizaciju privatnog karaktera pomorskih brodovlasnika svijeta koja igra
znacajnu ulogu u pripremanju standardnih formi brodarskih ugovora i do sada je izradila
vrlo veliki broj tzv. potvdenih brodarskih ugovora, koje oznacava : ,,AGREED*
(usaglasen) , ,,ADOPTED* (usvojen) , ,,RECOMMENDED* (preporucen) .

3 pavié¢ D., Ibid, str.101

32 S1.list SRJ 12/98

3 osevié B(I)., op.cit. str. 162-163
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BIMCO je osim gore navedenih tipskih ugovora standardizovao i tipske ugovore
za prevoz odredenih roba na odredenim pravcima, koje je tipske ugovore oznacavao sa
odredenim slovima npr:

- Baltimore C = prevoz zitarica iz SAD i Kanade,

- Danawood = prevoz drveta iz Finske, Svedske i Rusije za Dansku,

- Skanderz = prevoz rude iz Skandinavije za Njemacku,

- Welcon = prevoz uglja iz Bristolskog kanala za luke Sjevernog mora.

Nadalje, sa odborom za dokumentaciju brodarske komore iz Londona izradio i
tzv. ,,GENCON* unificirani ugovor koji smatraju vrlo preporucenim i koji je vrlo u
upotrebi.*

Primjerke obrazaca/ formulara, koji se koriste u pomorstvu, a koje je izradio i
propisao BIMCO, bit ¢e po segmentima priloZeni u nastavku u odjeljku prilozi.

3.2. Ugovori o prevozu stvari morem

3.2.1. Brodarski ugovor na putovanje (voyage charter)

Ovaj brodarski ugovor je najceS¢a vrsta ugovora o prevozu u pomorskom
saobracaju, ugovor sklapaju direktno brodar i narucilac. Brodar je strana koja nudi svoje
usluge i prevozi robu, a narucilac od brodara narucuje prevoz odredene robe.

Po ovom ugovoru cijena prevoza ugovara se po slobodnoj plovidbi, s tim §to je u
interesu brodara da za prevoz robe dobije naknadu za troSkove 1 ostvari izvjesnu dobit.

Brodarskim ugovorom na putovanje’> moze se ugovoriti prevoz cijelim brodskim
prostorom ili samo odredenim dijelom brodskog prostora. Ovaj ugovor se razlikuje od
ostalih, po tome Sto vozarina brodaru se ne plac¢a na odredeno vrijeme, ve¢ na odredeno
putovanje. Vozarina se placa ili unapred ili poslije zavrSenog putovanja. lako raspolaze
brodskim prostorom i ukrcava robu, narucilac ne moze davati naknadne naloge za prevoz
roba, jer je ugovorom utvrdeno jedno ili viSe unapred utvrdenih putovanja. U ovom
ugovoru mogu da se pojave i treca lica koja u€estvuju u obavljanju prevoza robe, to su
posiljalac — krcatelj 1 primalac robe . Krcatelj i primalac mogu ugovoriti prevoz tereta sa
brodarom. Kao punomo¢nik narucioca izvoznika ili uvoznika krcatelj kao ovlas¢eno lice,

 vosevié¢ B.(11), op.cit. str. 70-72; Ivosevié B.(I), op.cit. str. 164-165;
Madarié¢ J., op.cit. str. 1'4-105; Gaji¢ V.,Speditersko poslovanje, Bar, 2007., str.240
3 Prilog br. 14, Ugovor na putovanje, preuzeto od www. bimco.com
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na osnovu ugovora o prevozu predaje robu brodaru koji ¢ée je prevesti. Primalac robe je
lice ovlaS¢eno da primi robu od brodara. OvlaS¢eni primalac se brodaru teretnicom
legitmise iz koje proisti¢u odnosi izmedu brodara i primaoca.*®

3.2.2. Brodarski ugovor na vrijeme (time charter)

Brodarski ugovor na vrijeme je slican ugovoru o zakupu broda. Ugovori na
vrijeme imaju veliki znafaj za ugovorne strane, jer se ugovarai njime osiguravaju od
oscilacija na trziStu brodarskog prostora. Ovim ugovorom brodar obezbjeduje 1
iznajmljuje svoj brod sa zapovjednikom i posadom na odredeno vrijeme, tj. ugovoreno
vrijeme. Ugovor se zaklju¢uje uglavnom na Sest mjeseci, sa pravom da se isti i produzi.
NajceS¢e se vozarina placa mjesecno. Za vrijeme trajanja ugovora narucilac snosi
troskove za pogonsko gorivo, lucke i plovidbene takse, za ukrcavanje i iskrcavanje tereta, a
brodar o svom trosku plac¢a posadu. .

Ugovor na vrijeme®’ je nastao iz potrebe korisnika prevoza za prevozom veée
koli¢ine tereta u odredenom vremenu, a da ne mora da zakljucuje ugovore za svaki charter

prevoz.®

3.2.3. Ugovor o zakupu broda

Ovaj ugovor se sklapa kad zakupac uzima u zakup odredeni brod za prevoz robe uz
obavezu da pla¢a odredenu zakupninu. U odnosu na ugovor o prevozu na vrijeme, ugovor
o zakupu razlikuje se po tome $to svojstvo brodara prelazi na zakupca.

U ovom slucaju, zakupac kao brodar u ugovornom odnosu sa korisnicima
prevoza,postaje zakupodavac. S obzirom na to zakupac, kao brodar ima odgovarajuca
prava, ali i obaveze prema korisniku prevoza, (tako npr., pravo na naplatu carine,
odgovornost za izdrzavanje posade itd.). Ovim ugovorom moze biti ugovoreno da se i
izmjeni i ime broda i zastava, kad to zahtjevaju posebne okolnosti (ovakve situacije bile su
za vrijeme Drugog svjetskog rata).

36 vosevié B., (D), op.citstr. 169-170; Brajkovi¢ P., op.cit. str. 67-68;
Ivosevi¢ B.,(1l), op.cit.str. 77-78; Pavi¢ D., op.cit.str. 103-104;
Perovi¢ D., Medunarodna spedicija, Kotor, 2003., str. 189;
37 Prilog br. 15., Ugovor na vrijeme, preuzeto od www.bimco.com
3 Ivosevié B.,(I), op.cit.str. 181-182; Pavié¢ D., op.cit.str. 106;
Brajkovic¢ P., op.cit.str. 68-73
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Od zakupca zavisi da li ée u zakup broda *“uzeti brod sa opremom i posadom
(demise charter) ili ,,goli brod* bez opreme i posade (bare boat charter), iako se u praksi
,demise* koristi 1 za karakteristike ,,goli brod«.*

3.2.4. Ugovor o prevozu pojedine komadne robe posiljke — vozarski ugovor

Ovaj ugovor se odnosi na prevoz odredene robe (najéesée u manjim koli¢inama)
koja se uglavnom prevozi linijskim brodovima. Ovi ugovori se ne zakljucuju pismeno,
nego samo zakljuénicom/booking notom po uslovima linijskih brodova. Ova vrsta
ugovora je dosta rijetka u upotrebi. *'

3.2.5. Podbrodarski ugovor (subcharter )

Podbrodarski ugovor*” se sklapa kad narugilac broda dozvoljava tre¢em licu da
preveze svoje stvari istim brodom koji je brodar stavio na raspolaganje naruc¢iocu. Ovakav
ugovor sklapa se iz viSe razloga, a naj¢eS¢e ako narucilac broda nema dovoljno robe da
iskoristi cijeli brodski prostor ili da sklapanjem ugovora narucilac broda smanji troskove
dijele¢i ih sa treé¢im licem, tj. podnarugiocem. **

3.2.6. Ugovori o prevozu putnika i prtljaga

Ugovorom o prevozu putnika prevoznik/brodar se obavezuje da ¢e putnika i
njegov prtljag prevesti brodom, a putnik da ¢e platiti prevozninu. Iz navedenog slijedi da
su bitni elementi ovog ugovora:

% Prilog br. 16, Ugovor o zakupu broda, preuzeto od www.bimco.com
“ vosevi¢ B., op.cit.str. 200-203; Brajkovi¢ P., op.cit.str. 52-53;
Perovi¢ D., op.cit.str. 199-200;
“I vosevi¢ B.(1), op.cit. str. 167-168; Brajkovié P., op.cit.str. 63-65;
Ivosevi¢ B.,(Il), op.cit.str.74-76, Perovi¢ D., op.cit.str. 201-202

*Prilog br. 17, Podbrodarski ugovor, preuzeto od www.bimco.com

“ Ivosevié¢ B.(1), op. cit. str. 194, Pavié¢ D., op.cit. str. 104;
Brajkovic P., op.cit. str. 78
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prevoznik/brodar,
putnik,

prtljag,

prevozni put,

prevozno sredstvo, i

prevoznina/vozarina.

Ugovor o pevozu putnika i prtljaga je neformalan pravni posao, isprava o prevozu
je putna karta. Putna karta moze da glasi na ime ili na donosioca, a za prtljag se izdaje
dokument ,,prtljaznica® 1 podrazumijeva se da su podaci u prtljaznici istiniti, dok se
drugacije ne dokaze.

Ugovore o prevozu pitnika i1 prtljaga je posebno usaglasila Atinska Konvencija od
1974.godine.

Odredbe Atinske Konvencije se odnose samo na pomorske brodove, iskljucujuéi
brodove na vazduSnom jastuku.

Ova Konvencija se primjenjuje na bilo koji medunarodni prevoz, ako:

- brod plovi pod zastavom drzave-ucesnice ili je registrovan u njoj;

- ugovor o prevozu zakljucen u drzavi-ucesnici, ili;

- u saglasnosti sa ugovorom o prevozu mjesto polazista i dolaska se nalazi u drzavi
ucesnici;
Kod ugovora o prevozu putnika morem postoje dvije vrste odgovornosti brodara:

- brodareva odgovornost za fizicki integritet putnika, tj. za smrt i tjelesne povrede
putnika, 1

- brodareva odgovornost za zakasnjenje u izvrSenju ugovora o prevozu putnika.

Prevoznik se racuna krivim sve dok se ne dokaZe suprotno, ako su se navedeni
dogadaji desili u rezultatu brodoloma, sudara brodova, nasukanja, eksplozije ili pozara ili
zbog nedostataka samoga broda. Sto se ti¢e gubljenja ili odte¢enja prtljaga, takva krivica ili
nemar se podrazumijeva, dok se ne dokaze suprotno, nezavisno od karaktera dogadaja koji
je izazvao gubljenje ili oStecenje prtljaga.

U svim drugim slucajevima breme dokazivanja krivice ili nemara prevoznika lezi na
tuziocu™

* Bojovic V.,Pomorsko pravo — skripta, Tivat, 2013., glava VIII str. 1
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3.2.7. Ugovor o tegljenju

Ugovorom o tegljenju brodar tegljaca se obavezuje da ¢e svojim brodom tegliti
drugi brod ili objekat do odredenog mjesta ili za odredeno vrijeme ili za izvodenje
odredenog zadatka, a brodar tegljenog broda se obavezuje da ¢e platiti nadoknadu koja se
naziva ,,tegljarina®.

Visina tegljarine se ugovara tj. odreduje se ugovorom. Brodar tegljata moze
ugovoriti i prevoz tereta tegljenjem, svojim ili tudime brodom i to je ugovor o prevozu
stvari tegljenjem. BIMCO je izradio 1 tipski ugovor o tegljenju koji se najces¢e koristi u
praksi pod kodnim imenom TOWCON ili TOWHIRE. Obaveze iz ugovora o tegljenju
zastarijevaju tek nakon §to protekne jedna godina, a vrijeme zastarijevanja pocinje teci
od dana kada je tegljenje zavrseno.

3.2.8. Ugovor o plovidbenom agencijskom poslu

Pomorski agenti svoju djelatnost obavljaju na osnovu ugovora o agencijskom
poslu® koji zaklju¢e sa svojim principalom. Ovaj ugovor u osnovnim crtama reguliu
zakonodavstva u svijetu bilo u pomorski zakonima ili u trgovackim zakonima svojih
zemalja.

Ovu vrstu ugovora kod nas regulisSu ugovori o pomorskom agentu, koji se oslanja
na planiranu regulativu zakona o pomorskoj i unutras$njoj plovidbi i Zakon o pomorskoj 1
unutrasnjoj plovidbi (ZPUP). Ugovor se zakljucuje na osnovu opste ili posebne punomoci.
Saglasno punomoc¢i koju je dobio, agent ima obavezu da za raun svoga principala obavlja
minimum jedan, a moze i viSe pomorsko-agencijskih poslova, s tim Sto je principal
obavezan da agentu nadoknadi sve nastale troskove i plati mu ugovorenu nagradu. Ovaj
ugovor po naSim zakonima je neformalan ugovor i u svemu ga reguliSu norme ZPUP-a.

3.3. Zakljucnica — booking nota

oy . . 46« . - e
Zakljuénica/booking nota™ je i isprava o ugovoru o prevozu. Primjenjuje se kod
ugovora o prevozu pojedinih stvari- robe. Ti su ugovori karakteristicni za prevoz

* Prilog br. 18, Ugovor o agencijskom poslu, preuzeto od www.bimco.com
% Prilog br. 19, Zakljuénica, preuzeto od www.bimco.com
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generalnog tereta u linijskom prevozu. lako za te ugovore nije propisan pisani tipski
ugovor, radi pravne sigurnosti ucesnika ugovora i poslovnih razloga u praksi se redovno
izdaje neka od uobicajenih isprava o ugovoru. Jedna od tih isprava je i1 zakljucnica /
booking nota. Od carter partije se razlikuje oblikom i sadrZzajem. Uz zaklju¢nicu se
najceSce izdaje i teretnica. Ugovor je sklopljen kada zakljucnicu potpiSu ugovorene strane.

Sadrzaj zakljuCnice nije standardizovan, a pomorski agenti obi¢no posluju s
vlastitim obrascima takve isprave. Budu¢i da ta isprava sadrZi samo elemente ugovora, za
regulisanje odnosa stranaka vrlo su vazni uslovi teretnice koja se primjenjuje uz
zaklju€nicu. S obzirom na to da se zakljuCnica primjenjuje u linijskom prevozu koji se
obavlja po tzv. linijskim uslovima, uobi¢ajno je to teretnica linijskih uslova/Liner Bill of
Lading. Uslovi takve teretnice danas su standardizovani i sadrzani su u BIMCO obrascu
teretnice pod kod imenom CONLINEBILL.

U slucaju da narucilac ne utovari teret koji je zakljucen zaklju¢nicom, obi¢no se
onda pla¢a nadoknada vozarine brodaru ,,puno za prazno®.

Ustaljena je praksa da zakljucnicu potpisuju u ime brodara njegov agent u luci, a u
ime robe, tj. krcatelja, njegov $pediter u luci.’

3.4. Pismo spremnosti (Notice of readiness)

Da bi vrijeme stojnica pocelo teéi, zapovjednik broda treba obavijestiti krcatelja ili
primaoca tereta pisanim putem da je brod spreman za ukrcavanje ili iskrcavanje tereta.
Ovo obavjestenje se daje u pisanoj formi, tj. pismom spremnosti (notice of readiness), u
praksi pismo spremnosti krcatelju ili primaocu tereta u luci ukrcaja ili iskrcaja predaje
brodski agent u funkciji zastupnika brodara 1 njegovih interesa.

U vezi sa pismom spremnosti javljaju se tri znacajna pitanja koja treba raspraviti
blagovremeno, a to su:

- na kojem mjestu brod mora biti da bi predao valjano pismo spremnosti,
- spremenost broda za ukrcavanje i iskrcavanje,
- ucinak postupanja narucioca i krcatelja.

7 Madari¢ J., op.cit. str. 105; Gaji¢ V., op.cit. str. 240-241;
Perovi¢ D., op.cit. str. 206
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Za predaju pisma spremnosti vezuje se pocetak trajanja vremena stojnica. Za
nacin predaje pisma vaze ugovorne odredbe, ako nije drugadije ugovoreno, pismo
spremnosti dostavlja se krcatelju ili primaocu na njegovu adresu u toku radnog vremena.

Pismo spremnosti*® osim zapovjednika broda i njegovog agenta u luci mozZe
predati i brodovlasnik i brodar.

Dostava pisma spremnosti obavlja se direktno pismom, telegramom ili teleksom.*

3.5. Prijava, nalog i carinska prijava za ukrcaj

Prijava ukrcaja *° predstavlja pismeni nalog krcatelja ili njegovog agenta
zapovjedniku da primi na prevoz robu koja je u njemu navedena. Ova prijava se daje
agentu broda, u principu, sedam dana prije dolaska broda u luci za ukrcaj.

Nalog ukrcaja® je sastavni dio prijave ukrcaja, kojim krcatelj obavjestava brodara
tj. njegovog agenta o definitivnim koli¢inama robe koja ¢e se krcati na brod 1 sastavni dio
ove prijave je i prijava ukrcaja — primjerak za carinu, kojim se carina obavjeStava o
definitivnim koli¢inama krcanja robe na brod, radi njihovog pracenja i razduzenja. Ova
prijava se agentu broda daje , u principu, 24 sata prije dolaska broda u luci ukrcaja, a
primjerak naloga za ukrcaj za carinu’ se carini daje po dolasku broda u luci ukrcaja.

3.6. Oficirska potvrda

Oficirska potvrda je jedan od najznacajnih dokumenata koji predstavlja potvrduo
ukrcaju tereta, tj. prijemu tereta na prevoz od strane broda na koji je roba ukrcana, tj.
primljena na prevoz. Ovu potvrdu izdaje i potpisuje zapovjednisto broda, uobic¢ajeno prvi
oficir palube, ali moze i1 zapovjednik ili eventualno oficir palube koji je u sluzbi, njome se
potvrduje da je navedeni teret i roba po broju, oznakama i tezini primljen radi prevoza.

* Prilog br. 20, Pismo spremnosti
* Perovié D., op. cit. str. 206, Madarié J., op.cit. str. 108;
Brajkovié¢ P., op.cit. str. 95-97
*0 Prilog br. 21, Prijava ukrcaja
>! Prilog br. 22, Nalog ukrcaja
52 Prilog br. 23, Nalog ukrcaja za carinu
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Oficirska potvrda™ je sastavni dio prijave ukrcaja i naloga ukrcaja i na osnovu nje se izdaje
teretnica.

Eventualna primjedba zapovjednistva broda o stanju robe, oSte¢enjima ili koli¢ini
tereta koja je ukrcana na brod se obavezno unosi u oficirsku potvrdu, a nakon toga
odnosna ,,opaska* se unosi i u originalnu teretnicu. Uz saglasnost brodara i uz valjanu
pismenu garanciju agent broda moze krcatelju izdati i1 tzv. ,,Cistu® originalnu teretnicu,
iako postoji ,,opaska“ u oficirskoj potvrdi. **

3.7. Parcel-receipt

U slucaju izbjegavanja placanja minimalnih vozarina za prevoz manjih i ne narocito
vrijednih posiljki neke brodarske kompanije su uvele da umjesto izdavanja teretnice
otpreme robu na osnovu posebne potvrde koja se naziva ,parcel-receipt (ponegdje se
pominje kao ,,parcel-ticket™). Ove potvrde se prvenstveno koriste kod opreme uzoraka,
reklamnih materijala, privatnih i poklon posiljaka manje vrijednosti. Ova potvrda se ne
moze izdati sa naznakom ili klauzulom ,,to order, jer nije kao dokument prenosiv, tj.
samim tim &inom ne moZe biti indosiran, niti je predmet trgovacke razmjene.’

3.8. Teretnica (Bill of Lading/B/L)

3.8.1. Karakteristike teretnice — B/L

Teretnica predstavlja najvazniju ispravu u pomorskom prevozu robe i kategoriSe
se u najvaznija dokumenta u pomorskom saobracaju. Teretnica je isprava pomorskog
prevoza kojom brodar potvrduje prijem tereta na brod i preuzima obavezu da robu, po
zavrsetku prevoza, preda odredenom licu, uz uslove navedene u teretnici. Ovom ispravom
obezbjeduje se sigurniji 1 jednostavniji prevoz robe, Sto znaci da obezbjeduje zaStitu
interesa krcatelja i jamci ve¢u odgovornost brodara.

Teretnica ima sledece karakteristike:

3Prilog br.24, Oficirska potvrda

54Gajié V., op. cit. str. 241; Madaric¢ J., op.cit. str. 105;
Perovi¢ D., op.cit.str. 207, Brajkovi¢ P., op.cit. str. 81-82

7 Gaji¢ V., Speditersko poslovanje, Bar, 2007. Str. 241; Madarié¢ J., op.cit. str. 105;
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- ona je formalna priznanica prevoznika/brodara da je roba/teret u koli¢ini i u
stanju kako je to naznaceno u teretnici, ukrcana na brod, radi prevoza morem ili preuzeta
od strane prevoznika radi prevoza,

- to je dokaz o postojanju ugovora o prevozu stvari morem,

- teretnicom se brodar obavezuje da ¢e predat teret licu koje je ovlaS¢eno na osnovu

teretnice, 1

- ona je vrednosni papir.”

3.8.2. Vrste teretnice

Teretnicu, kao najvazniji transportni dokument u pomorstu, mozemo sa vise
aspekata klasificirati, ali najpoznatija klasifikacija teretnica je na osnovu legitimacije
primaoca robe, pa postoje sledece vrste:

- teretnica na ime,
- teretnica po naredbi, i
- teretnica na donosioca.

Teretnica na ime ovlas¢uje samo jedno lice da moze preuzeti ukrcanu robu od
brodara, ona nije ¢esto u upotrebi. Brodar je duzan da preda teret u odredenoj luci onom
licu na ¢ije ime teretnica glasi, a koje je naznaceno kao primalac robe. Prava iz teretnice
na ime mogu se prenositi ustupanjem i u njoj se naznacuje ime osobe na koju se prenose
prava sa lica naznacenog u originalnoj teretnici.

Teretnica po naredbi odreduje ime korisnika, imaoca teretnice, ali ostavlja se
mogucénost da se po njegovoj naredbi odredi novo lice za prijem robe sa istim statusom.
Postoji moguénost da uopste nije navedeno ime, ve¢ da samo stoji u teretnici klauzula ,,po
naredbi®. U ovom slucaju smatra se da ona glasi po naredbi krcatelja, tj. da ¢e krcatelj
moc¢i da podigne robu u luci odredista ili da na osnovu ovlas¢enja iz teretnice odredi lice
koje ¢e robu primiti. Teretnica po naredbi najéesce se upotrebljava u praksi. Njena najveca
prednost je u njenoj lakoj prenosivosti od prvog imaoca, primaoca robe ili krcatelja na
buduce imaoce teretnice.

Brodar je duzan da preda teret u odrediSnoj luci onom licu koje ima uredan
originalni primjerak teretnice, ali i licu koje je po naredbi odredeno. Ako to lice nije
posebno navedeno, a teretnica je indosirana, onda je indosar ( lice na koje se prenosi

% Ivosevié B.(I), op. cit. str. 205; Brajkovié¢ P., op.cit. str. 142-143;
Perovi¢ D., op.cit. str. 203;
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teretnica), taj koji se legitimiSe u odredi$noj luci i preuzima robu. Teretnica po naredbi
omogucava korisniku prevoza da u toku prevoza robe do odrediSne luke moze robu
prodavati indosiranjem, tj. prenosom teretnice na kupca robe. Takode, imalac dok traje
prevoz robe do odrediSta luke moze na osnovu takve teretnice da dobija razne kredite
zalazudi teret iz indosirane teretnice kao garanciju.

Teretnica na donosioca predstavlja najjednostavniji oblik teretnice koja se sa starog
imaoca prenosi na novog, iz ruke u ruku. Brodar ¢e u odrediS$noj luci predati teret onome
ko se legitimiSe predajom originalnog primjerka teretnice i ne mora imalac teretnice
dokazivati identitet, jedino se identitet provjerava ukoliko postoji opravdana sumnja da je
imalac teretnice do nje doSao na nezakonit nacin.

U praksi postoji podjela teretnica prema vremenu kada je ista izdata i one se dijele
na:

- teretnica ukrcano (on board),
- primljeno za ukrcaj

Teretnica ukrcano na brod se izdaje kada je stvarno teret ukrcan na brod, a teretnica
primljena za ukrcaj brodar izdaje onda kada preuzme teret u luci, a nije ukrcana na brod. *’

U odjeljku za priloge prilazu se obrasci B/l za linijsku plovidbu®®, slobodnu
plovidbu™ i servisnu B/L za kombinovani transport ,* (prilog br. 25,26,27).

3.8.3. Sadrzaj teretnice

Teretnica je najvaznija isprava u pomorskom transportu robe, bez koje je skoro
nezamisliv savremeni pomorski transport, i ona je regulisana Konvencijom o teretnici koja
je donesena 1924. u Briselu

Teretnica se ubraja medu najsloZenije dokumente od svih dokumenata potrebnih u
svim vidovima transporta. Ona je sastavljena iz podataka koji detaljno odreduju robu koja
se prima na prevoz, odnosno na brod i glavnu obavezu brodara da teret preveze do
odrediSne luke iskrcaja i preda ovlas¢enom primaocu.

7 Ivosevié B.(I), op. cit. str. 205; Pavi¢ D., op.cit. str. 184-186;
Brajkovi¢ P., op.cit. str. 144-145; Madari¢ J., op.cit. str. 106,
Gaji¢ V., op.cit. str. 241-247;

¥ Prilog br. 25., Teretnicu za linijsku plovidbu

59 Prilog br. 26., Teretnicu za slobodnu plovidbu, i

% Prilog br. 27., Teretnicu zakombinovani prevoz, preuzeto od www.bimco.com
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Brodar sastavlja teretnicu na osnovu podataka koje mu daje krcatelj robe.
Prema medunarodnim odredbama, teretnica sadrzi slede¢e podatke:

- ime 1 sjediste, odnosno prebivaliSte brodara koji izdaje teretnicu,

- podatke o identitetu broda,

- ime 1 sjediste, odnosno prebivaliste krcatelja,

- ime i sjediSte, odnosno prebivaliSte primaoca ili oznaku ,,po naredbi‘ ili
oznaku ,,na donosioca®,

- luku odredista ili vrijeme i mjesto kada ¢e se i gdje luka odrediti,

- koli¢inu tereta prema broju komada, tezini, zapremini, ili nekoj drugoj
jedinici mjere, prema vrsti robe,

vrstu robe 1 oznake koje se na njoj nalaze,

stanje robe ili ambalaze prema spolja$njem izgledu,
odredbe o vozarini,

mjesto i dan ukrcaja robe i izdavanja teretnice.’®

3.8.4. Funkcije teretnice

Teretnica kao dokument, osim $to izrazava svoja transportna svojstva, izrazava
odnose 1 interese 1 prodavca i1 kupca u spoljnotrgovinskoj razmjeni. Ona je garancija i za
prodavca i za kupca da ¢e kupoprodajni ugovor biti realizovan. Dobijanjem teretnice,
prodavac ispunjava sve uslove iz kupoprodajnog ugovora o isporuci robe, posto je predao
robu na prevoz za odgovarajuc¢e odrediSte. Teretnica istovremeno sluzi i kao dokument na
osnovu kojeg ¢e prodavac naplatiti robu.

U praksi spoljnotrgovinskog prometa, ali i u medunarodnom pomorskom
transportu, teretnica sluzi kao:

- pismeni dokaz daje zakljucen ugovor o pomorskom prevozu,

- pismena potvrda da je brodar primio robu na prevoz,

- prevozna isprava sa statusom prenosive hartije od vrijednosti, koja
predstavlja robu koja je predmet kupoprodajnog ugovora.

Kao pismeni dokaz o zakljuCenom ugovoru o pomorskom prevozu, teretnica
zamjenjuje prevozni ugovor. Naime, u linijskoj plovidbi ne zakljucuje se poseban ugovor

" Ivosevié B.(I),op. cit. str. 208; Pavié D., op.cit-. str. 188-192;
Brajkovi¢ P., op.cit. str. 145-148; Gaji¢ V., op.cit. str. 241-247;
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o prevozu buduéi da su poznati svi elementi dolaska i odlaska broda, norme ukrcaja i
iskrcaja. Posle prjema robe, brodar izdaje teretnicu, a iz nje i uslova navedenih u njoj
proisti¢u prava i obaveze brodara 1 korisnika prevoza. U ovom slucaju teretnica je dokaz
da je zakljucen ugovor.

U slucaju da teretnica predstavlja prenosivu hartiju od vrijednosti, ona sadrZi robu
koja je predata brodaru na prevoz. Prava iz teretnice mogu se prenijeti na druga lica
indosiranjem ili ustupanjem (cesija).”*

3.8.5. Elektronska teretnica

Savremeni razvoj informaticke tehnologije i informacionih sistema otvorio je
moguénost zamjene tradicionalnih oblika prevoznih isprava i nacina njihove upotrebe
elektronskom razmjenom podataka. Tim postupkom se veoma ubrzava prenos
dokumentacije i Sto se reflektuje na sve ucesnike u poslu. Na elektronski nacin moze se
izdati 1 teretnica.Za sada izdavanje teretnice elektronskim putem nije joS uvijek
regulisano.”

3.8.6. Pomorski tovarni list

Pomorski tovarni list je neprenosiva isprava kojom brodar potvrduje da je primio na
prevoz teret naveden u toj ispravi i kojom preuzima obavezu da prema uslovima sadrzanim
u toj ispravi preveze teret i preda ga primaocu imenovanom u 0voj ispravi.

Pomorski tovarni list je mnogo jednostavniji od teretnice i predstavlja dokaz da je
roba primljena na prevoz onako kako je u njemu navedeno. Medutim, za razliku od
teretnice ova isprava ne sadrzi podatke o uslovima prevoza, ve¢ samo sadrzi tipsku
klauzulu oko prevoza.

Najvaznija razlika izmedu teretnice i pomorskog tovarnog lista sastoji se u tome §to
pomorski tovarni list®™* nema svojstvo hartije od vrednosti i nije prenosiv.®’

62 Brajkovi¢ P., op. cit. str. 149-150; Madarié¢ J., op.cit. str. 106;
Gaji¢ V., op.cit. str. 241-247; Perovi¢ D., op.cit. str. 203;
% Pavi¢ D., op. cit. str.205-207; IvoSevi¢ B.,(I), op-.cit. str. 208-209;
%4 Prilog br. 28, Pomorski tovarni list, preuzeto od www.bimco.com
% Ivosevié B.(I), op. cit. str. 115-119; Brajkovi¢ P., op.cit. str. 168-170
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3.8.7. Pomorska putna karta

U teoriji 1 praksi, ali i u pravnim aktima koji reguliSu prevoz putnika, prihvaceno je
stanoviSte da je pomorska putna karta neformalni ugovor koji se moze zakljuciti usmeno,
pismeno ili pak konkludentnim radnjama.

Sadrzaj putne karte se razlikuje od brodara do brodara, ali u principu putna
pomorska karta mora da sadrzi sledec¢e podatke:

- mjesto 1 datum izdavanja,

- mjesto polaska i odredista,

- putni razred i cijenu prevoza, 1

- 1me i sjediSte brodara kao i1 naziv broda prevozioca.

Putna pomorska karta ®*ima sledeée svoje funkcije:

- ona je dokaz o postojanju ugovora

- ona je legitimacioni papir, na osnovu kojega putnik ima pravo zahtijevati
izvrSenje ugovora, a prije svega prijem na brod, i

- ona je dokaz da putnik poznaje uslove ugovora, ako su sadrzani u putnoj
karti.

Praksa poznaje sledece vrste putne karte:

- naime, i
- na donosioca.

Karakteristicno je da se putna karta na ime prenosi cesijom, ali je potrebna
saglasnost brodara za taj €in.

Medutim, potrebno je napomenuti da status tzv. ,slijepog putnika*“ koji putuje
ilegalno brodom je regulisan Konvencijom o slijepim putnicima u Briselu 1957.godine.

Medunarodna pomorska plovidba u poslednje vrijeme sve viSe se susreée sa
problemom prevoza nezakonitih putnika (stowaways). Po ocjenama cCasopisa ,,Fairplay*,
godisnji gubici od nezakonitih putnika u medunarodnoj plovidbi sastavljaju oko 20 miliona
americkih dolara.

% Prilog br. 29, Pomorska putna karta, preuzeto od www.barskaplovidba.com
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U 1957 g., na Konferenciji u Briselu je donesena Medunarodna konvencija o
slijepim putnicima koja se odnosila na putnike bez karte (slijepi putnici). Saglasno
odredbama konvencije putnik bez karte moze biti predat vlastima u prvoj luci dolaska
drzave ucesnice. Kapetan broda je u obavezi da uruci vlastima potpisanu izjavu, koja sadrzi
svu informaciju koju on ima o putniku bez karte. TroSkove izdrzavanja takvog putnika, a
takode i troskove predaje tog putnika drzavi, €iji je on drzavljanin, pla¢a brodovlasnik, koji
se moze obratiti toj drzavi radi nadoknade troskova, tuzbom.

Konvencija nije stupila na snagu. Zbog toga, u slucaju pronalaska na brodu
nezakonitih putnika, treba se pridrzavati Preporuka IMO, za takve slu¢ajeve:

- potrudite se da tacno saznate u kojoj luci se nezakoniti putnik ukrcao na brod;

- maksimalno se potrudite da saznate njegove li¢ne podatke i ¢ije drzavljanstvo ima;

- pripremite svu informaciju koju posjedujete o nezakonitom putniku, kako bi ste je
predali luckim vlastima;

- obavijestite o tom dogadaju brodovlasnika, vlasti luke u kojoj se nezakoniti putnik
ukrcao, sledece luke dolaska i zastave broda pod kojom plovi;

- ne skrecite sa planiranog kursa da bi iskrcali nezakonitog putnika, osim u slucaju
kada su sa tim saglasne odgovarajuce vlasti, a takode ako postoje ubedljivi razlozi
za takve postupke u cilju obezbedenja sigurnosti plovidbe;

- preduzmite odgovaraju¢e mjere obezbedenja sigurnosti, zdravlja i izdrzavanja

nezakonitog putnika.®’

3.9. Manifest tereta (manifest of goods)

Manifest tereta je isprava koju izraduje zapovjedniStvo broda u najceS¢im
slucajevima prvi oficir paluge, a koji uvijek potpisuje zapovjednik broda. Manifest tereta
se sacinjava i izraduje nakon zavrsetka ukrcaja robe.

U manifestu tereta®®, koji je standardnog sadrzaja i oblika,upisuju se sledeé¢i podaci:

- ime broda,

- ime zapovjednika broda,

- luka ukrcaja,

- datum ukrcaja,luka iskrcaja,
- broj teretnice,

%7 Bojovic V., op.cit. glava VIII str.2
%8 Prilog br. 30, Obrazac manifesta tereta
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- naziv krcatelja,

- naziv primaoca tereta,

- broj i koli¢ina pakovanja,
- opis robe,

- bruto tezina,

- kubatura,i

- vozarina.

Prilikom isplovljenja agent broda obavezno urucuje manifest tereta nadleznoj
carinarnici. Odredeni broj primjeraka ovog manifesta se putem takode putem agenta broda
uruéuje svim uéesnicima posla u luci ukrcaja, a i Sire.*

3.10. Kargo plan (cargo stowage plan)

Kargo plan’ tereta na brodu izraduje zapovjednistvo broda, po pravilu prvi oficir
palube, ali ga uvijek potpisuje zapovjednik broda. Kargo plan se prilikom dolaska broda na

iskrcaj predaje primaocu tereta, da bi isti organizovao adekvatno iskrcaj i prihvat robe iz
broda.

Kargo plan se izraduje nakon prijema robe u brod i on tacno pokazuje mjesto gdje
je smijesten teret na brodu po teretnicama.”’

3.11. Spisak putnika

Na putni¢kim brodovima od strane zapovjedniStva broda sacinjava se dokument
spisak putnika72, koji po pravilu radi oficir zaduzen za putnike (tzv. komesar), ali spisak
putnika obavezno kao i kargo plan uvijek potpisuje zapovjednik.

Spisak putnika’ uvijek mora sadrzati sledeée podatke:

- naziv prevoznika,
- naziv prevoznog sredstva,

% Madarié J,, op. cit. str. 107; Perovi¢ D., op.cit. str. 209;
Gaji¢ V., op.cit. str. 250;
7 Prilog br. 31, Obrazac kargo plana
' Perovié D., op. cit. str. 209
7 Prilog br. 32, IMO spisak putnika, preuzeto od www.imo.com
7 Prilog br. 33, Spisak putnika, preuzeto od www.barskaplovidba.com
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- ime i prezime putnika,

- broj putne isprave — licne putnikove,

- luku ukrcaja,

- luku iskrcaja/opredeljenja,

- datum pocetka putovanja,

- datum izrade spiska,

- pecat i potpis zapapovjednika, ili agenta, 1 dr.

3.12. Vremenska tablica / ¢injeni¢no stanje

Uobicajeno je da nakon §to se zavr$i ukrcaj ili iskrcaj robe sa broda sastavi pisani
prikaz tih operacija radi konacnog obracuna vremena stojnica. Ta isprava se naziva
vremenska tablica™. U njoj se prema danima, satima i minutima opisuje tok radnje ukrcaja
ili iskrcaja robe sa prikazima opravdanih prekida rada, kona¢nim obracunom trajanja
vremena ukrcaja odnosno iskrcaja, tj. kona¢nim obrac¢unom stojnica. Isprava sluzi,
iskljucivo i jedino, u dokazne svrhe. Ako se stranke ne usaglase sa pojedinim podacima, o
tome kona¢nu odluku donosi arbitraza ili sud. Vremensku tablicu’®potpisuje brodski agent,
zapovjednik broda i krcatelj, tj. primalac robe.”

3.13. Speditersko-agencijski dokumenti u obavljanju poslova u luci

3.13.1.Dispozicija za rad Spediteru/agentu, njen pravni status, funkcija
i sadrzaj

Dispozicija za rad je zvanican pismeni nalog za rad koji Spediteru daje njegov
nalogodavac radi organizacije transporta robe i ostalih pratecih poslova i radnji radi
cjelishodnog Spediterovog ili agentovog izvrSenja povjerenog mu poslovnog zadatka.

Ona se po pravilu daje u pismenoj formi i sadrzi precizne podatke o robi i svim
drugim vaznim podacima koji su od znacaja da ih primalac dispozicije zna kako bi na
najkvalitetniji naCin izvrSio postavljeni mu poslovni zadatak.

7 Prilog br. 34, Obrazac vremenske tablice
75 Prilog br. 35, Obrazac vremenske tablice, preuzeto od www.bimco.com
" Perovié¢ D., op. cit. str.207; Madari¢ J. Op.cit. str. 108;
Gaji¢ V., op.cit. str. 251; Brajkovi¢ P., op.cit. str. 120;
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Ukoliko nije zaklju¢en ugovor izmedu nalogodavca i Speditera, tj. agenta onda
dispozicija za rad u tom slucaju ima snagu ugovora.

Spediter, tj. agent je duzan da primljenu dispoziciju detaljno prouéi i, ukoliko ima
nedostataka ili nejasnoca, duzan je da bez odlaganja pismeno obavijesti nalogodavnog
komitenta i od njega traziti dodatne informacije i upustva koja su mu neophodna radi
valjanog 1 blagovremenog ispunjavanja svojih obaveza. Ukoliko Spediter, tj. agent nema
primjedbi, uobicajeno je da pismeno nalogodavnom komitentu potvrdi prijem dispozicije,
¢ime potvrduje svoju spremnost da ¢e u potpunosti profesionalno izvrsiti naloge koje je u
dispoziciji dobio.

Na ovaj nacin su se stekli uslovi za pocetak izvrSenja Spediterskog ili agentskog
posla.

3.12.2. Carinski dokumenti kod dolaska i odlaska robe brodom

Prilikom dolaska broda u luku za iskrcaj tereta, agent je duzan da podnose
nadleznoj carinarnici dokument, izjavu o teretu’’ sa prilozima koji dokazuju koja koli¢ina
robe se nalazi na brodu, a i1 koja ¢e koli¢ina robe biti iskrcana u odnosnoj luci. Ovaj
dokument nakon uvida u ¢injeni¢no stanje potpisuje nadlezni carinski radnik odnosne
carinarnice, a primjerak izjave tereta daje se na raspolaganje primaocu tereta, koji ga u
pripremi dokumentacije za iskrcaj prilaze svojim principalima.

Nakon zavrSetka ukrcaja robe u luci, brodski agent priprema i urucuje carinarnici
na uvid i ovjereni dokument odlaze¢i manifest’®, koji nadleZni carinski sluzbenik nakon
uvida u cinjeni¢no stanje i primopredajnu dokumentaciju ovjerava 1 predaje agentu
broda, i ovo je jedan od neophodnih dokumenta, pored ostalih, koji brodu omogucava da
dobije dozvolu za isplovljenje.

3.13.3. Dispozicije luci za izvrSenje raznih manipulacija/radova izdatih Luci
Bar

Nakon prispjec¢a robe u luci, bilo morem, bilo kopnom, primalac tereta pristupa
izradi dokumenta za wukrcaj ili iskrcaj, koji se nakon provjere od strane nadlezne
carinarnice daju na ovjeru luci i tek nakon toga pristupa se izvrSenju zadatih operacija.
Ovaj dokument se naziva ,,Jucka dispozicija“ i on predstavlja pismeni nalog za izvrSenje
rada Luci od strane raznih narucilaca rada (luckog agenta, Speditera, kontolnih kuca, itd).

77 Prilog br. Prilog br. 35, Obrazac izjave o teretu
78 Prilog br. 37, Obrazac odlaze¢eg manifesta
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Lucka dispozicija je istovremeno i pismena potvrda da ¢e izvrSeni rad biti placen
izvrSiocu rada.

Uz dispoziciju se najviSe kod brodskih manipulacija prilazu razna dodatna
dokumenta (npr. manifest tereta, kargo plan tereta, bez zapreke, paking liste, specifikacije,
i dr.). Naravno uz luc¢ku dispoziciju za otpremu robe, tj. izlazak/ulazak robe iz SCZ Luka
Bar se prilazu takode odredena dokumenta propisana carinskim zakonom i luc¢kom tarifom
(npr. JCI 17, JC1 6%, JCI BIS*!, CMR*, CIM™, i dr.).

Na onovu odredaba Luckih uzansi, najcesc¢e se u praksi izraduju sledece dispozicije
za izvrSenje rada Luci:

- vagon/kamion—skladiste,za CTN, rasuti tereti, tecni tereti ili za generalni teret,
- vagon/kamion — brod, za CTN, rasuti tereti, tecni tereti ili za generalni teret,

- skladiste — brod, za CTN, rasuti tereti, tecni tereti ili za generalni teret,

- brod- skladiste, za CTN, rasuti tereti, tecni teret ili za generalni teret,

- brod — vagon/kamion, za CTN, rasuti teret, teCni teret ili za generalni teret,

- brod — brod, za CTN, rasuti tereti, teCni tereti ili za generalni teret,

- skladiste—vagon/kamion,za CTN, rasuti tereti, tecni tereti ili za generalni teret,

- razne dispozicije za dodatne radnje (npr. vaganje, uzokovanje, tariranje, lotovanje,
pakovanje,prepakivanje, slaganje tereta u brod, u¢vrséivanje tereta u brod,i dr.).

Luka Bar™ je propisala i posebne obrasce na kojima se izdaju nalozi za rad, potvrde
uskladistenja, iskladiStenja i posvjedocCenja, i to kako slijedi:
uvoznu dispoziciju — bijela boja®,
izvoznu dispoziciju — plava boja™,
tranzitnu dispoziciju — zelena boja®’,
- razvoz — zuta boja*®,

. . 89
dodatne radnje — crvena boja,
dnevni nalog za izvr$enje dispozicija ,”°

7 Prilog br. 38, Obrazac JCI 1,
% Prilog br. 39, Obrazac JCI 6,
#1 Prilog br. 40, Obrazac BIS,
82 Prilog br. 41, Obrazac CMR,
8 Prilog br. 42, Obrazac CIM,
¥ Lucke uzanse AD Luka Bar
% Prilog br. 43, Obrazac uvozne lucke dispozicije,
% Prilog br. 44, Obrazac lucker dispozicije za izvoz,
%7 Prilog br. 45, Obrazac lucke dispozicije za transit,
% Prilog br. 46, Obrazac lucke dispozicije za razvoz,
¥Prilog br. 47, Obrazac lucke dispozicije za dodatne radnje.
% Prilog br. 48, Dnevni obrazac za izvrienje dispozicija
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3.13.4. Lucke skladiSne potvrde

Luka kao skladiStar je obavezna da nakon zavrSetka prijema robe ostaviocu robe
izda potvrdu kojom potvrduje prijem robe na Guvanje tj. potvrdu uskladistenja’’, a nakon
izvrienja otpreme i potvrdu iskladistenja’>. Takode Luka u linijskim uslovima brodaru
potvrduje prijem robe, posviedoGenjem o primitku tereta’. Ove potvrde su dokumenti
javnog tipa.

3.13.5. Brojacki listi¢

Brojagki listi¢ AD ,,Luka Bar“** i npr. ,,Jugoinspekt“ Podgorica’, je javna isprava
koja se sacinjava prilikom ukrcaja ili iskrcaja bilo sa prevoznog sredstva, ili broda, a
koji potpisuju svi u€esnici u tom procesu, brojacki listi¢ je i dokazni dokumenat ukoliko
se dode do spora oko koli¢ine tereta . Brojacki listi¢ osim luke mogu da izdaju ovlaséene
kontrolne kuce, i krcatelj tj. primalac tereta, najces¢e u ime njega njegov Spediter koji
prati tok manipulacija u luci u ime svog nalogodavca.”

3.13.6. Protesti za Stete nastale na robi u luci i na brodu

Vrlo Cesto se deSava u praksi da je roba, koja je prispjela u luku, nadena u brodu
oStecena, ili se ista oSteti tokom izvrSenja manipulacija iskrcaja. U tom slu€aju se urucuju
protesti od strane primaoca robe, najceSc¢e njegovog Speditera na Cinjeni¢no stanje, sa
upoznavanjem primaoca protesta da ¢e u naknadnom postupku njega smatrati odgovornim
za sve negativne posljedice koje su iz te Stete proistekle .

Osim ovog protesta, u praksi se deSava da i luka protestuje brodu ili primaocu
tereta, ukoliko primijeti da  je roba dosla oSteCena, neadekvatno ambalazirana ili
neadekvatno opremljena za manipulisanje sa njom.

%! Prilog br. 49, Lucka potvrda uskladistenja, preuzeto od www.lukabar.com
%2 Prilog br. 50, Lucka potvrda iskladistenja, preuzeto od www.lukabar.com
% Prilog br. 51, Lutko posvijedotenje o primitku tereta u linijskoj plovidbe, preuzeto od
www.lukabar.com
% Prilog br. 52, Brojacki listi¢ luke Bar, preuzeto od www.lukabar.com
% Prilog br. 53, Brojagki listi¢ Jugoinspekt Podgorica
% Opsta pravila poslovanja u slobodnoj zoni Luka Bar
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Nadalje, desava se da i brodar, tj. njegov agent upuéuju protest sa svoje strane, ili
krcatelju 1ili luci, ukoliko primijete da je roba neadekvatno ambalazirana i da se oStecuje u
manipulacijama, ili ukoliko proces iskrcaja/ukrcaja teCe sporo, tj. ne onako kako je
ugovoreno za norme ukrcaja i iskrcaja.’’

3.14. Izrucnica/bez zapreke

. . 98 . 1 .
U pomorskom transportu ispravu  izrucnicu tj.“bez zapreke™™ izdaje agent

broda, ili brodar. Izru¢nica je pismeni nalog zapovjedniku broda (ukoliko se radi o
direktnom ukrcaju ili iskrcaju), luckim vlastima, tj. luckom skladistu da donosiocu ove
isprave izdaju u njoj naznaGenu robu. Izruénica, tj. ,bez zapreke*” se izdaje kao
dokument u zamjenu za originalnu teretnicu. Ukoliko po jednoj teretnici ima viSe
primaoca, onda agent broda izdaje svakome izrucnicu, tj. ,,bez zapreke* za njegov dio
robe. Ukoliko primalac tereta nema originalnu teretnicu, a zeli da preuzme robu jer je
regulisao sve obaveze prema prodavcu i brodu, u tom slu¢aju moguce je dobiti od agenta
izruénicu tj ,,bez zapreke®, uz davanje pismene garancije i uz saglasnost brodara.'®

3.15. SkladiSnica

Skladis$nica je vrednosna isprava koju izdaju javna skladista, luke koje su
zaprimile robu na ¢uvanje. Ovaj dokument se sastoji od dva dijelai to:

- priznanice, i
- zaloznice.

Priznanica sluzi kao dokaz vlasniStva, a zaloznica kao vrijednosni papir koji se
moze zalagati uglavnom za kredit ili neke druge obaveze imaoca zaloznice. SkladiSnica
semoze indosiranjem prenijeti na druge osobe.lzdavaoc skladis$nice ¢e vlasniku robe staviti
robu na raspolaganje tek nakon $to mu bude vraéena u originalu izdata skladignica.'"'

7 Opsta pravila poslovanja u slobodnoj zoni Luka Bar
% Prilog br. 54, “Bez zapreke” Dibiem Bar,

?(9)0Madaric' J., op. cit. str. 107
Madarié¢ J., op. cit. str. 107

1 Madarié J.,ibide str.107; Perovi¢ D., op.cit. str. 212;
Gaji¢ V., op.cit. str. 249:
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3.16. Spediterske potvrde/teretnice

Spediteri, zbog ekonomskih i prakti¢nih razloga, ¢esto vrie izdavanja odredenih
tipskih  potvrda/teretnica. Te potvrde/teretnice su propisane od strane Medunarodnog
udruzenje Speditera (FIATA).

U opticaju su uglavnom najcesce sljedece Spediterske potvrde/teretnice:

- FCR — $pediterska potvrda,

- FCT — transportna potvrda,

- FBL — teretnica za kombinovani prevoz,

- FWR - skladis$na potvrda, i

- SDT - potvrda posiljaoca za prevoz opasne robe/tercta

Speditersku potvrdu - FCR'%, $pediter izdaje u trenutku kada je odredenu robu

stvarno i zaprimio sa neopozivim nalogom da ¢e primljenu robu otpremiti primaocu bez
mogucnosti promjene takvog naloga. Nalog za promjenu primaoca moze se izdati jedino
ako se Spediteru vrati FCR 1 isti naknadno da novi nalog.

Izdavanjem transportne potvrde - FCT'®, $pediter potvrduje da je robu, koja je
naznacena u transportnoj potvrdi, primio/preuzeo radi prevoza i da ¢e otpremu izvrSiti
iskljuc¢ivo po instrukcijama posiljaoca, kako je u dokumentu i navedeno. Nadalje, Spediter
preuzima obavezu otpreme robe na odrediste, s tim da roba nece biti izdata primaocu dok
se ne izvrsi povrat izdate transportne potvrde koja mora biti indosirana. FCT je dokument
od vrijednosti 1 prenosiv je samo ako je izdat uz klauzulu ,,to order®, zute boje 1 odStampan
ili na jeziku zemlje iz koje je Spediter izdavalac ili pak na njemackom odnosno
engleskom jeziku.

Izdavanjem teretnice za kombinovani prevoz - FBL'*™, Spediter preuzima ulogu
organizatora cjelokupnog prevoza, a samim tim preuzima i odgovornost ne samo za
preuzetu robu, veé i za izvrSenje transporta. Dakle, Spediter preuzima odgovornost, ne
samo za isporuku robe na odrediste u primljenoj koli¢ini, ve¢ preuzima odgovornost i za
ostale ucesnike/vozare, kao i treCe osobe koje su ukljucene radi sprovodenja ukupnog
prevozenja.

Skladisna potvrda - FWR'®, $pediter uglavnom koristi kao standardni dokument u
nacionalnim poslovima 1 sluzi $pediteru u njegovom skladiSnom poslovanju. SkladiSna

192 Prilog br. 56, Obrazac FCR
103 Prilog br.57, Obrazac FCT,
104 Prilog br. 58, Obrazac FBL,
1% Prilog br. 59, Obrazac FWR, i
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potvrda nije prenosiva i nije vrednosni papir. Spediter ée robu, za koju je izdata $pediterska
potvrda, izdati novom vlasniku, ukoliko se isti pojavi, samo uz povracaj izdate originalne
skladiSne potvrde.

Potvrda posiljaoca za prevoz opasne robe — SDT'* predstavlja dokument kojom
posiljalac kao nalogodavac Speditera izjavljuje da je roba koju Spediter treba otpremiti u
skladu sa propisima o prevozu opasnih roba (RID, ADR i/ili IMDG). Ova potvrda se
koristi tek od 1977. godine '’

3.17. ZaloZnica (leter of lien)

Zaloznica (leter of lien) je isprava o zalogu robe kojom primalac robe izjavljuje da
je on samo Cuvar robe koja mu je predata od strane broda, te da sa njom nece dalje
raspolagati i stavljati je u promet, dok je ne plati. Roba je do plac¢anja vlasnistvo banke.
Zaloznica je u vezi sa klauzulama o pravu zaloga u prevoznim ugovorima, koja brodaru
daju pravo zaloge na robi za naplatu vozarine i eventualno ostala potrazivanja prema
ucesnicima u prevoznom poslu. Brodar u principu — redovno robu ne zadrzava na brodu,
veé je takode predaje luci kao javnom skladistaru do naplate svojih potraZivanja.'®®

3.18. Garantna pisma

Garantna pisma se ¢esto javljaju u pomorstvu, sa ciljem brzog rjeSavanja situacija
nastalih medu ucesnicima u poslu. Sa jedne strane obezbjedenje garantovanih uslova
trazenih za tu pravnu stvar, a sa druge strane, garantovanje da ¢e nakon izvrSenja preuzete
obaveze biti regulisane. Fokus u ovom radu je na sljede¢im garantnim pismima:

- garantno pismo za izdavanje Ciste teretnice,
- garantno pismo za izdavanje robe bez prezentovanja originalne B/L, i
- garantno pismo za antidatiranje B/L.

1% Prilog br. 60, Obrazac SDT.
17 pedovié D., op.cit. str. 212-214; Gaji¢ V., op.cit. str. 168-173;
Madaric¢ J., op.cit. str.79-81:
1% perovié¢ D., op. cit. str. 211; Gajic V. op.cit. str. 250-251;
Madaric J., op.cit. str. 108;
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Nakon zavrsetka ukrcaja robe u brod, Cesta je situacija da zapovjedniStvo broda u
oficirskoj potvrdi navede odredene nedostatke na robi, po raznim osnovama, koje je
primjetilo tokom procesa ukrcaja. Ta cinjenica obavezuje agenta broda ili ovlaS¢enog
izdavaoca B/L da primjedbu zapovjedniStva broda unose i u originalne primjerke B/L, §to
imaocu originalnih primjeraka B/L otezava buducu eventualnu prodaju, oslobadanje robe 1
predaju robe naznacenom kupcu.

Nakon §to zapovjedni$tvo broda unese opasku u oficirsku potvrdu, krcatelj ili
njegov zastupnik traZe od brodara da se odnosna primjedba ne unese u originalnu teretnicu,
zbog navedenih razloga. Da bi im to brodar omoguéio, on u principu od krcatelja ili
njegovog zastupnika trazi izdavanje garantnog pisma za izdavanje ,,Giste teretnice”'”’, koja
je po pravilu tipskog sadrzaja.

Osim navedenog garantnog pisma, u praksi je vrlo Cesta pojava da se izdavanje
robe primaocu omogudi Sto prije iako isti nije u posjedu originalnih teretnica. Brodar u
cilju oslobadanja robe od primaoca ili njegovog zastupnika, u takvim slucajevima,
zahtijeva ispostavu garantnog pisma za izdavanje robe bez original B/L'".

3.19. Havarijski zapisnik i obveznica

Ukoliko se na teretu primjeti manjak, gubitak ili oStecenje istog, zapovjednik je
duzan obezbijediti brodaru u luci iskrcaja pregled robe od strane P.& 1. kluba u koji je
brod uclanjen ili nekog drugog lica koje je ovlaséeno i kvalifikovano da izvrtsi utvrdivanje
¢injenica vezanih za §tetu i procjenu Stete. Nakon toga, to strucno lice, vrsi pregled tereta i
utvrdivanje Cinjenica vezanih za Stetu i procjenu same nastale Stete. Uobicajeno je da se to
strucno lice zove ,havarijski komesar* koji nakon obavljanja predhodnih radnji izraduje
izvjestaj o pregledu.

Pri utvrdivanju Stete zapovjednik je duzan saradivati sa svim ucesnicima, a stru¢no
lice (vjestak/havarijski komesar) ¢e o pregledu Stete izdati izvjeStaj koji ¢e sadrzati opis
Stete sa naznakom njene prirode, uzroka, obima i visine.

Havarijska obveznica je pismena izjava vlasnika tereta data na obrascu Loyd-a,
kojom se on obavezuje da ¢e platiti, naknadno ustanovljeni iznos ukupne Stete na osnovu
obracuna generalne havarije. Sve dok vlasnik tereta ne potpiSe obveznicu ili ne dostavi

' Prilog br. 61, Garantno pismo za izdavanje &iste B/L, preuzeto pod www.bimco.com
"% Prilog br. 62, Formular garantnog pisma za izdavanje robe bez Original B/L, preuzeto od
www.bimco.com
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neku drugu odgovarajuéu garanciju, brodar ima pravo cjelokupne zaloge na robi. '

U luci Bar se radi utvrdivanja Stete koriste zapisnici o oSte¢enju vagona/kamiona
o . .. . 112 - ... v s . ..
prilikom manipulacija utovara — istovara ~ i zapisnici o oStecenju broda za vrijeme
. .. . 11
manipulacije utovara — istovara 3

3.20. Nema uspjeha — nema placanja

Pravni institut spaSavanja na moru je jedan od najstarijih. Jedne ili druge norme koje
se odnose na spasavanje se susrecu u takvim spomenicima prava kao S§to je indijski zakon
Manu, kodeks Justinijana u Rodoskom pomorskom pravu.

Pomo¢ ljudima kojima je ona potrebna i1 njihovo spaSavanje ako se nalaze na moru 1
podvrgnuti su opasnosti da izgube Zivot je prirodna pojava humanosti i velikodu$nosti.

Konvencija o zastiti ljudskih zivota na moru — poznata kao SOLAS konvencija,
predvida da svaki kapetan ima obavezu, u toj mjeri u kojoj on to moze da uradi, ne
podvrgavajuci ozbiljnoj opasnosti brod i ljude koji se nalaze na njemu, pruzi pomo¢ bilo
kom licu kome prijeti opasnost po Zivot.

U saglasnosti sa odredbama SOLAS Konvencije o spaSavanju imovine 1989 g.,
spasilacka operacija oznacava bilo koju radnju ili djelatnost, preduzetu radi pruzanja
pomoci brodu ili bilo kojoj drugoj imovini koja se nalazi u opasnosti na plovnim putevima
ili drugim vodama.

Imovina saglasno SOLAS Konvenciji oznacava bilo koju imovinu koja nije stalno 1
namjerno ucvrSéena sa obalom. Spasilacke operacije koje imaju koristan rezultat daju
pravo na nagradu. Visina nagrade se utvrduje upotrebom posebno utvrdenih kriterijuma o
kojima u ovom radu neéemo govoriti.''*

Nema uspjeha - nema plaéanja'® je uobitajena ugovorna forma brodskog Lojd-a,
prema kome spasilac, tj. onaj ko je u€estvovao u spasavanju broda i robe, ima pravo da mu
se nadoknadi njegovo ucesc¢e u toj akciji po principu srazmjere koli¢ini spasene imovine,
uz ispunjavanje jedinog uslova - da je njegova akcija bila uspjesna. Dakle, ukoliko akcija

HI porovié¢ D., op. cit. str. 211
"2 Prilog br. 63, Zapisnik o oste¢enju vagona/kamiona, preuzeto od www.lukabar.com

'3 Prilog br. 64,Zapisnik o oftecenju robe u manipulaciji iskrcaja/ukrcaja robeu brod, preuzeto od
www.lukabar.com
"1 Bojovié V., op.cit. glava VIII str. 3
'3 Prilog br. 65, Formular ,,No cure — no pay*, preuzeto od www.loyd.com
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spasavanja nije dala rezultate, tada davalac usluge spasavanje, tj. spasilac nema pravo na
bilo kakvu vrste naknadu. Loydova polisa osiguranja (LOF 90) predvida da se svi sporovi

rjeSavaju u Velikoj Britaniji.'°

3.21. Privremeno osiguranje

Kada se transportuje teret — roba, tada se primjenjuje privremeno osiguranje. Ovo
osiguranje predstavlja ¢in koji posrednik osiguranja daje osiguraniku prije izdavanja
najvaznijeg dokumenta polise osiguranja.

Ova potvrda sadrzi uglavnom slede¢e podatke:

- osigurana vrijednost robe,
- vrsta 1koli¢ina robe,

- osigurani rizici, i

- iznos premije osiguranja.

U praksi pismo pokri¢a ili tzv. cover note izdaje se od strane osiguravajucih
drustava ili pak od strane njihovih agenata, a na zahtjev Speditera robe. Ova isprava je
vazna u slucaju spora kod prelaska rizika sa prodavca na kupca. '’

3.22. Pomorska (engleska) polisa osiguranja

Engleska pomorska polisa predstavlja osiguranje pomorskog saobracaja, koja je
u praksi poznata 1 kao Loyd-ova polisa ili SG polisa. Sadrzaj engleske polise od njenog
nastanka nije puno modifikovan.

Razvojem pomorskog trziSta UNCTAD (The United Nation Conference on trade
and development) je krajem 70-ih godina XIX vijeka pokrenuo proces izrade prakti¢nije
pomorske polise, zbog cega je Institut londonskih osiguratelja izradio savremeniju
pomorsku polisu pod imenom ,,Pomorska polisa/Marine policy*. Ova polisa je u upotrebi
od 1982. godine i prakticnija je od stare engleske pomorske polise. Pomorska polisa sadrzi
osnovne podatke i to:

- ime broda,

15 Madarié D.,op. cit. str 108.; Gaji¢ V., op.cit. str. 251;
Perovi¢ D., op.cit. str. 210
17 Kocovié J., Osiguranje, Beograd, 1999. str. 58
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naziv tereta i njegova koli¢ina,
ime osiguranika,

- vrijeme trajanja osiguranja,
- osigurani iznos,

0- premija 1

- uslovi osiguranja.

Obrasce 1 formulare iz oblasti osiguranja koji se najceS¢e koriste na ovim
prostorima, radi cjelovitosti u odjeljku za priloge prilazemo: MARINE POLICY No.88-
221110-006019, za inostrano osiguranje''* (prilog br. 66), Lloyds Marine Policy'" (prilog
br. 67) i Polisu za osiguranje stvari u transportu No.000086'*° (prilog br. 68),
Medunarodnu pomorsku polisu AD Lovéen osiguranje Podgorica '*'(prilog br. 69) i
domacu polisu osiguranja AD Lovéen osiguranja Podgorica'? (prilog br. 70).

3.23. Konzularne fakture

Svrha izdavanja konzularne ili komercijalne fakture je kompletiranje
dokumentacije kod uvoznog carinjenja u zemlji uvoza, a ¢ijom prezentacijom se ostvaruju
odredena smanjenja dazbina prilikom uvoza te robe. Konzularna (komercijalna) faktura
prodavca robe na zahtjev uvoznika potvrduje diplomatsko predstavnistvo zemlje izvoznice
u zemlji primaoca. Konzularna faktura se izdaje na posebnom formularu i na jeziku zemlje
koja vrdi uvoz tereta odnosno robe ili na engleskom jeziku. '**

3.24. Protesti - razni

U poglavlju 2.13.5. ovog rada navedeni su protesti koji su u opticaju za Stete nastale
na robi u luci 1 luckim manipulacijama. Medutim, osim navedenih postoje i druga
protestna pisma koja su u opticaju, kao npr. protest zapovjednistva broda raznim

"8 Prilog br. 66., Odjeljak za priloge, preuzeto od www.loyd.com
9 Prilog br. 67., Odjeljak za priloge preuzeto od www.loyd.com
120 prilog br. 68., Odjeljak za priloge preuzeto od www.loyd.com
21 Prilog br. 69, Odjeljak za priloge
122 Prilog br. 70.,0djeljak za priloge

123 Madari¢ J., op. cit. str. 107;  Gaji¢ V., op.cit. str. 250;

Perovi¢ D., op.cit. str. 21°;
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principalima po raznim osnovama i slicno. Vrijedno je pomenuti da sva protestna pisma
uglavnom oznacavaju pridrzavanje prava za Stete ili probleme koje ¢e neizvrSavanjem
prouzrokovati kod strane koja protestuje. U ovom radu detaljnije se govori o sljede¢im

protestima:

- protest unajmitelja brodaru, 1
- protest broda moru/moru-bogu.

Protest unajmitelja brodaru cesto se dogada u praksi 1 uglavnom unajmitelj
protestuje kod brodara sa zadrzavanjem prava nadoknade u slede¢im situacijama:

- nepoStovanje dogovorenog vremena dolaska broda na ukrcaj,

- neadekvatan prostor za krcanje tereta koji je ugovorom drugacije definisan,
- oSteéenja robe u brodu,

- manjak robe i sl.

Protest broda moru/bogu predstavlja dokumenat kojim zapovjednik protestuje na
vremenske neprilike koje su mu se desile tokom plovidbe, a koje su prouzrokovale Stete na
brodu ili robi. Protestom brodar obezbjeduje pravo naknade/regresiranje Stete po ovom

osnovu od osiguratelja.

3.25. Brodske knjige i dokumenta

Brodske knjige su obrasci koji se koriste u sluzbenoj administraciji na brodu.
Najvaznije knjige i dokumenta koja su u opticaju u brodskoj administraciji su :

- brodski dnevnik (Log-book),
- dnevnik stroja/strojarnice (Engine room logbook),

- dnevnik palube ,

- zdravstveni dnevnik,

- dnevnik radio stanice,

- popis posade i ostala dokumenta.

Najvazniji dokument u administraciji na brodu je brodski dnevnik. U brodskom
dnevniku se, hronoloskim redom, biljeze podaci o plovidbi, promjenama Kkursa,
hidrometeoroloskim prilikama i svim vaznim dogadajima koji su uticali na dnevne poslove

na brodu.

Dnevnik stroja/strojarnice predstavlja drugi po vaznosti dokument. U dnevniku
stroja, hronoloSkim redom biljeZe se svi podaci koji su za taj dio segmenta uobicajeni i
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vazni, kao 1 svi ostali podaci o dogadajima koji su uticali na dnevne poslove u stroju, tj.
strojarnici. Ovaj dnevnik vodi i piSe Upravitelj stroja.

Zdravstveni dnevnik nije obavezuju¢i dokument za vodenje, ali se uobicajeno vodi
na brodu. Brigu o njemu vodi drugi oficir palube, koji je na brodu zaduzen za zdrastvo i
sli¢ne djelatnosti. Detalji se, takode, unose hronoloskim redom.

Dnevnik radio stanice je nekada vodio oficir na brodu radio-telegrafista, a danas se
taj dnevnik vodi na komandnom mostu i u njemu se unose svi podaci iz ovog dijela
djelovanja. Unosi ih oficir, hronoloskim redom, koji se nalazi na radnoj duznosti na
komandnom mostu, prilikom ostvarenja radio kontakta.

Popis posade je dokument koji izdaje zapovjednik broda i koji se koristi prilikom
dolaska brod u luku bilo na dolasku ili odlasku. Prezentuje se i daje na uvid svim
predstavnicima vlasti koji su tom prilikom bili na brodu prije davanja brodu ,,slobodnog
saobracaja“.Osim navedenih knjiga i dokumenata, u brodskoj administraciji pojavljuje se i
niz drugih dokumenata koje zapovjedniStvo izdaje ili prima i1 koji se osim ustaljene
procedure distribucije prema brodaru na brodu zadrzavaju u jednom primjerku za cuvanje

u brodskoj administraciji/arhivi'**,

3.26. Lucka koordinacija — funkcija i znacaj

Upravljanje je strateSka funkcija preduzeca. Ono treba da omoguci da se dostignu
ciljevi i da se obezbijedi konstantnost funkcionisanja savladuju¢i sve prepreke koje
preduzedu stoje na putu. Upravljanje je vodenje firme prema cilju poslovanja.

Da bi uspjesno funkcionisao jedan organizovan i slozen sistem kao S§to su luke,
predhodno je potrebno raspolagati sa potrebnim Cinjenicama njegovog ponasanja. Za lucki
sistem je karakteristicno upravo nepredvidljivo ponaSanje. Prisutne su stalno promjene u
dinamici ulaza i izlaza roba, $to direktno uti¢en na dinamiku radnog procesa. Te promjene
mogu biti materijalne i1 nematerijalne prirode. Materijalne promjene su principi
saobracajnih sredstava i tereta, a nematerijalne promjene su promjene u informacijama.

14 Pavi¢ D., op. cit. str. 258-259
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Veoma vazan faktor u dinamici rada luke imaju i atmosferske prilike: vjetar, kisa, led
i snijeg. Ovi uticaji u praksi mogu stvoriti velike probleme.

Cilj lucke koordinacije je da se neravnomjernost u radu sto je moguce vise smanji, jer
luka je najvaznija tacka u transportnom lancu pa su vrijednosti koje se u njoj nalaze
ogromne: brodovi, vagoni, kamioni, teret, lu¢ka mehanizacija 1 ostali kapaciteti. Zato je
velika odgovornost luckog koordinatora (menadZera) da dnevno prilagodava racionalno
koriS¢enje lucke infra strukture.

U luckoj koordinaciji, od znacaju su sledeca nacela ( principi) poslovanja:

nacelo ekonomicnosti,

nacelo dispozitivnosti,

nacelo jednakog postupanja prema komitentima, i
nacelo dogovaranja.

Nacelo ekonomicnosti predstavlja jedno od osnovnih principa u lu¢kom poslovanju.
Uces¢e transportnih troskova u cijenu robe je veoma znacajno, tako da smanjenje tih
troSkova direktno uti¢e na uspjeh posla, odnosno na konkurentnu sposobnost na trzistu
kako proizvoda i izvrSioca transportnih i ostalih usluga u kompletmnom transportnom
lancu od proizvodaca do potrosaca.

U lu¢kom poslovanju, ekonomic¢nost postupanja u prvom redu znaci nastojanje da se
prevozna sredstva i teret Sto krace zadrzavaju u luci.

U procesu rada vazno je sprijeciti ¢ekanje, a naj¢es¢i razlozi ¢ekanja su:

- kad narucilac nije spreman da izvrsi radnje koje omogucuju rad sa teretom,

- kad narucilac zatrazi prekid rada, i

- kad rad ne moze zapoceti ili se prekine uslijed vremenskih prilika ili zbog drugih
razloga.

Ekonomic¢no koriS¢enje radnih kapaciteta luke i ucesnika u luckom poslovanju
postize, se predhodno menadzment aktivnos$¢u u organizaciji i koordinaciji rada.

Nacelo dispozitivnosti u lucko transportnom poslovanju sa pravnog stanovista
nastaje, mijenja se i prestaje u prvom redu voljom stranaka.

Izuzetak od ovog nacela su pravni odnosi koji nastaju mimo volje stranke. Takvi
odnosi nastaju na osnovu izvjesnih ¢injenica koje Zakon o pomorskoj i unutrasnjoj
plovidbi tretira, bez obzira na volju stranaka, kao postojanje pravnog odnosa.
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U lu¢kom komuniciranju, nalog rada narucioca luckih usluga naziva se ,,dispozicija“,
¢ime se dokazuje da se ove usluge obavljaju voljom i zahtjevom narucioca.

Nacelo jednakog postupanja odnosi se na slobodu pristupa luci, koris¢enje luke 1
potpuno uzivanje olakSica koje se odobravaju plovidbi i1 trgovackim operacijama za
brodove, robu i putnike.

Nacelo dogovaranja u poslovanju naSih luka, drustveni dogovori se zakljuuju u
oblasti upravljanja javno — pravnom funkcijom luke, saobradajne politike, tranzita,
utvrdivanja izvora finansiranja objekata, djelatnosti i drugo.

Sporazumi se zakljucuju izmedu luka i korisnika luckih usluga u oblasti komercijalno
poslovne politike, kombinovanog transporta, osnivanja poslovnih zajednica, interesnih
zajednica 1 drugo.

Najvazniji regulativni akti u luckom poslovanju su autonomni akti luckih preduzeca:
opsti uslovi poslovanja, tarife, pravilnici i drugi normativni akti.

Luka Bar je vodena praksom svjetskih luckih sistema uredila rad svoje koordinacije
Upustvom o radu eksterne koordinacije, koju ¢emo u cjelosti citirati:

Citat:

UPUTSTVO
O RADU EKSTERNE KOORDINACIJE

Ucesnici na koje se odnosi Uputstvo:

Zbog karaktera 1 namjene ovog Uputstva potrebno je navesti uc¢esnike koji su duzni
raditi po njemu. Isto tako svi koji naknadno postanu korisnici luckih usluga i ucesnici
Koordinacije moraju prihvatiti nacin rada koji se propisuje ovim upustvom.

Ucesnici se svrstavaju po podrucjima i svojoj djelatnosti:

a) ,,Luka Bar®,

b) Agenti brodova,

¢) Spedicije,

d) ZCG,

e) Organi luckih vlasti ( Lucka kapetanija, Carina, Pograni¢na policija, TrziSna,
Sanitarna, Veterinarska, Fito, Radioloska inspekcija 1 dr.). UceS¢e ovih
organizacija je regulisano pozitivnim zakonskim propisima, pa iz tih razloga
Uputstvo o eksternoj koordinaciji za iste nije obavezujuce. Prisustvuju kada to
ocijene potrebim za njihovu organizaciju.
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Svaka od navedenih organizacija koja se pojavljuje kao komitent i korisnik Luckih
usluga, imenuje svoje predstavnike na koordinaciji.

RAD KOORDINACIJE

Zadovoljavanje zahtijeva komitenta pruzanjem luckih usluga treba rijeSiti
optimalno obzirom na sve ucesnike u tom poslu. Svi prihvaceni zahtjevi za rad i realne
mogucénosti Luke za pruzanje usluga, osnova su za stvaranje kona¢nog plana rada, ¢ime se
ispunjavaju postavljeni zahtjevi.

Sa strane Luke izradeni prijedlog plana ili poslova koji ¢e se idu¢i dan obaviti
(danas II, III i sjutra dan I smjena) osnova su za dogovor s komitentima kroz organizociono
tijelo nazvano Koordinacija. Usvojeni planovi na Koordinaciji predstavljaju konacno
prihvacanje svih potrazivanja za rad od strane komitenata i istovremeno nalog za rad Luci 1
ostalim ucesnicima u izvrSenju luckih usluga.

Koordinacija je formalno organizaciono tijelo ¢iji zakljucci predstavljaju obavezu
za Luku i ostale ucesnike, zaklju¢ci moraju biti jasno odredeni kako bi se znalo ko ¢e i pod
kojim uslovima i kada obaviti trazeni posao. Isto tako zakljuci moraju razjasniti
finansijske obaveze kod svih postupaka ili neizvrSenja odredenih obaveza, ako to nije
regulisano pozitivnim tarifnim odredbama. Ukratko re¢eno, Koordinacija sluzi za
ravnopravan dogovor ucesnika u prometu roba preko barske Luke, kako bi se taj promet
obavio na racionalan i optimalan nacin, a ujedno predstavlja i mjesto na kome se stranke
obavezuju na izvrSenje odredenih operativnih postupaka.

Opis rada koordinacije

Koordinaciju vodi, odnosno rukovodi sjednicom i diskusijom, te predlaze
zakljucke, direktor Sektora operative ili pomoc¢nik direktora Sektora za operativu ili
rukovodilac TC Plana 1 koordinacije ili Sef Poslova operativne pripreme. Prijedlog
Operativnog plana u¢esnicima Koordinacije saopstava rukovodilac TC Plana i koordinacije
ili Sef poslova operativne pripreme. Svi ucesnici Koordinacije imaju pravo saznati
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kompletan raspored poslova koji se planom predvidaju, te dobiti objaSnjenja za sve
postupke predvidene planom.

Kod narucivanja posla, odnosno odredivanja broja radnih ruku, Luka zadrzava
pravo da ne pokrije zahtjev onog korisnika koji u svom zahtjevu trazi izvrSenje manje od
80 tona tereta. Ovo pravo se izuzima u sluc¢ajevima kada su ukupne koli¢ine tereta manje,
kada se radi o zavrSetku rada na brodovima, kao i u onim situacijama kada Luka raspolaze
sa dovoljno radne snage i sredstava mehanizacije.

Da bi se narucio prekovremeni rad, subotom (II i III smjena), nedeljom i drzavnim
praznikom narucioci su duzni:

- na Koordinaciji u subotu zatraziti odgovaraju¢i broj ruku za rad u subotu II, III,
nedelju I, II, III 1 ponedeljak I smjena,

- na Koordinaciji prije drzavnog praznika zatraziti odgovarajuci broj ruku za rad na
dan drzavnog praznika,

- ovako narucen rad moze se otkazati najkasnije do 12.00 sati istog dana, kada je to
korisnik usluge zatrazio,

- narucilac moZze zatraziti dopunu, odnosno korekciju plana u 17.00 sati, ali Luka
nije prema njemu u obavezi, osim ako ima slobodnih kapaciteta, ili ako se jedan narucilac
odrekne svog zahtjeva u korist drugog.

Isto tako Luka zadrzava pravo da kod direktnih manipulacija, kada primalac nema
prevoznih sredstava, teret preuzme u svoja skladiSta, a za nastale troSkove tereti stranku
koja bi 1 inace bila u obavezi placanja tih troskova. To pravo Luka moze koristiti samo u
slucaju ako luci prijeti veci zastoj u radu.

Svi ucesnici Koordinacije imaju pravo predloZiti novo reSenje za promjenu plana,
ali ga prethodno moraju obrazloziti. Ako ima viSe prijedloga, rukovodilac Koordinacije
prihvata najoptimalniji i najcjelishodniji predlog za Luku, pa se samim tim moze obaviti
dopuna ili izmjena predlozenog plana.

O svim zaklju¢cima Koordinacije vodi se zapisnik koji se kasnije pisanim putem
(faksom ili elektronskim putem) ili direktno narednog dana na Koordinaciji dostavlja svim
ucesnicima.

Zakljucke formulise rukovodilac Koordinacije na nac¢in da iz njih uvijek bude jasno:

- na koga se odnosi odluka,
- kako ¢e se izvrsiti rad 1 pod kojim uslovima,
- kakve su obaveze pojedinih ucesnika,
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- kakve su finansijske posledice neizvrSenja rada, neispunjavanja uslova za rad ili
netacno davanje podataka kod traZenja izvrSenja nekog posla. Ukoliko je momentalno

neciji interes narusSen, predpostavka je da e se ispraviti, te se na taj nacin iskljucuje
mogucnost favorizovanja ili diskriminacije nekog ucesnika.

Zbog toga je uveden princip da se na pocetku rada Koordinacije proanalazira rad
prethodnog dana, uoce greske i nedostaci svakog od uc€esnika u izvrSenju posla i da se
saslusaju primjedbe ukoliko do njih dode. Sve se to unosi i konstatuje u zapisnik, a kasnije
se nadopunjuje novim odlukama i zaklju¢cima Koordinacije. Ovakav nacin rada
omugucava svakom od ucesnika da prati svoj rad i rad drugih, te kroz to dolazi do lakSeg
usaglasavanja stavova i misljenja.

Luka moze i ima pravo da ne uzme u obzir i razmatranje one naloge za koje se
nedvosmisleno utvrdi da njihov podnosilac nije prisutan na Koordinaciji. Ovo ¢e posebno
do¢i do izrazaja kada Luka posluje sa poveéanim obimom prometa.'*®

Kraj citata!

Dakle, koordinacija u lu¢kom transportu, kao uostalom u bilo kojoj grani —
podsistemu transporta, ima izrazito veliki znacaj, mozda jo$ veci nego kod drugih grana.
Osnovno je znati Sta zapravo znaci koordinacija u lu¢kom transportu.

Koordinacija u lu¢kom transportu predstavlja ogranizovano zajedni¢ko operartivno
djelovanje korisnika lucko — transportnih usluga i lucko — transportnog preduzeca / firme.
Osnovni cilj 1 svrha koordinacije u ovom vidu transporta odredeni su pravnim,
organizaciono — ekonomskim, te oprativno — tehnoloskim razlozima.'*®

125 Luka Bar — Sistem kvaliteta — LBQ — 751 — 104.06 - prilog br. 6

126 Vukcevié M., Menadzment luckim transportom, Kotor, 2004.
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4. Izrada i cirkulacija dokumenata u pomorskom transportu

Nezavisno da li se radi o uvozu, izvozu ili tranzitu tokom luc¢kih manipulacija
robom Spediter, pomorski agent i1 luka (lu¢ko preduzece) dolaze u situaciju da ispostavljaju
razli¢ite naloge i1 potvrde ili pak takve naloge, odnosno potvrde budu ispostavljene od
strane drugih ucesnika u cilju izvrSavanja datog poduhvata. Potvrde, odnosno nalozi se
uglavnom izdaju na Stampanim tipskim formularima.

Pomenuta dokumenta u pomorskom prevozu izraduju se u lukama ukrcaja i
iskrcaja. Takode, uglavnom svu dokumentaciju u ime i za racun brodara/prevoznika/broda
izraduje njihov pomorski agent u lukama ukrcaja ili iskrcaja. U ime uvoznika, izvoznika ili
tranzitera robe dokumenta izraduje uglavnom njihov medunarodni pomorski $pediter u
lukama ukrcaja ili iskrcaja.

U nastavku ovog rada ¢e detaljno biti elaborirana pomenuta dokumenta, odnosno
njihova mjesta izrade i cirkulacija dokumentacije, a sve na osnovu prakti¢ne primjene u
Luci Bar.

4.1. Ugovori o prevozu morem

Svi ugovori o prevozu robe morem sastavljaju se od strane brodara, njegovog
agenta 1ili brokera, a uz dogovor i saglasnost korisnika prevoza. Ugovor se obavezno
stavlja na uvid 1 raspolaganje davaocu i korisniku usluge. U praksi se koriste uglavnom
tipski ugovori ¢ijim originalima raspolazu brodar i krcatelj, a ostalim ucesnicima u
poslovnom lancu se na raspolaganje stavljaju samo izvodi/djelovi ugovora koji su znacajni

za neposredno izvrSenje posla, zbog poslovne tajnosti odredenih djelova ugovora.

U poslednje vrijeme praktikuje se da izvodi/djelovi ugovora o prevozu budu poslati
lu¢kom pomorskom agentu uglavnom elektronski, koji ih potom stavlja na raspolaganje
krcatelju ili njegovom zastupniku i lu¢koj operativi.

4.2. Ugovori o prevozu putnika i prtljaga

Putna pomorska karta, najéesce, predstavlja i ugovor o prevozu, s tim $to su na
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poledini karte ispisani uslovi ugovora. Medutim, neje rijedak sluc¢aj neposrednog
potpisivanja ugovora najc¢es¢e izmedu brodara/prevoznika i1 korisnika usluge prevoza
uglavnom agenata, tj. turisti¢lkih agenata.

Korisnik prevoza uglavnom raspolaze sam putnom pomorskom kartom, jer je dobio
prilikom zakljuenja i placanja prevoznine. Praksa kod veline ugovora u pomorstvu,
samim tim 1 ugovora o prevozu putnika i prtljaga, da se kompletan ugovor stavlja na
raspolaganje davaocu i1 primaocu usluge, a da se izvodi tih ugovora daju na uvid
ucesnicima u poduhvatu.

4.3. Zakljucnica — booking nota

Zaklju¢nica — booking nota izraduje se, uglavnom, na tipskom formularu. Obi¢no
se koristi u linijskoj plovidbi, a izraduje je pomorski lucki agent uz saglasnost brodara i
stavlja se na raspolaganje kapetanu broda, korisniku usluge i brodaru.

Pomorski agent, koji je izradio zaklju€nicu, nakon supotpisivanja Salje zakljucnicu
brodaru elektronskom postom, ali i redovnom brodskom postom.

4.4. Pismo spremnosti — notice of readines

Pismo spremnosti — notice of readines izraduje se na osnovu dokumentacije luckog
pomorskog agenta po nalogu kapetana broda. Uglavnom se izraduje na tipskom formularu,
a potpisuje je kapetan broda, krcatelj ili u njegovo ime njegov zastupnik/Spediter, kao 1
predstavnik luke odnosno luckog preduzeca. Pismo spremnosti je utvrdeno da se izraduje 1
za ukrcaj 1 za iskrcaj robe u i sa broda. Nakon supotpisivanja svakom potpisniku se urucuje
po primjerak pisma spremnosti. Vremensku tablicu pomorski agent stavlja na raspolaganje
brodaru, koju mu dostavlja elektronski putem, a nakon zavrSetka ukrcaja ili iskrcaja i
redovnom brodskom postom.

4.5. Prijava, nalog ukrcaja, nalog ukrcaja za carinu i kapetanska potvrda

Prijava, nalog ukrcaja, nalog ukrcaja za carinu i kapetanska potvrda izraduje
krcatelj ili njegov zastupnik — medunarodnog pomorskog Speditera u luci ukrcaja. Ovdje
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se radi o setu tipskih formulara koji se putem luckog pomorskog agenta distribuiraju
kapetanu broda, carini koja je nadleZzna za carinski nadzor i luci kao izvrSiocu operacije
ukrcaja robe u brod.

Prijavu ukrcaja krcatelj robe ili njegov zastupnik, predaje agentu broda 7 dana prije
dolaska broda i u njoj su naznaceni podaci o robi koja se ocekuju da ¢e biti ukrcana.

Nalog ukrcaja, nalog ukrcaja za carinu i kapetanska potvrda se predaju agentu
broda najkasnije 24 casa prije dolaska broda u luku i u njima su navedeni detaljni podaci o
robi i po ambalazi, koli¢ini kao i brojni drugi podaci koji su predvideni ugovorom o
prevozu ili akreditivom.

Agent broda, nalog ukrcaja za carinu, predaje carini prilikom odlaska carine na
brod, nakon ¢ega ¢e brodu biti odobren slobodni saobracaj.

Agent broda, kapetansku potvrdu, predaje kapetanu broda nakon dobijanja
slobodnog saobracaja od vlasti u luci dolaska.

Nakon zavrSetka ukrcaja robe u brod krcatelj ili njegov zastupnik/Spediter od
kapetana broda preuzima kapetansku potvrdu u originalu i na osnovu nje od agenta trazi
izdavanje teretnice, tj. B/L.

Agent broda nakon zavrSetka svih ukrcaja ili iskrcaja u luci brodaru Salje na
raspolaganje orininal nalog za ukrcaj i originalnu kapetansku potvrdu na osnovu koje je
izdao B/L.

4.6. Parcel — receipt

Potvrdu parcel — receipt izdaje kapetan broda korisniku prevoza i sa kopijom
obavjestava svog agenta u luci ukrcaja koji ¢e istu evidentirati u manifestu tereta.

Lucki pomorski agent, nakon §to od kapetana broda dobije ovu potvrdu, elektronski
Salje na raspolaganje brodaru, kao i redovnom brodskom postom.

4.7. Teretnica — Bill of loading (B/L)

Teretnica — bill of loading je dokument koji se izraduje od strane pomorskog luckog
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agenta, na osnovu podataka iz naloga ukrcaja i kapetanske potvde. Teretnicu, uglavnom,
potpisuje kapetan broda ili pomorsaki agent na osnovu ovlas¢enja brodara. Kao takva ona
se distribuira slede¢im korisnicima:

- korisniku usluge (originali i traZeni broj kopija),

- medunarodnom pomorskom S$pediteru (zahtijevani broj kopija),

- luci (odnosno luckom preduzecu),

- carini nadleznoj za nadzor prije isplovljenja broda iz luke,

- pomorskom luckom agentu u luci iskrcaja,

- brodaru/prevozniku i

- kapetanu broda

Lucki pomorski agent elektronskim putem istu dostavlja odmah po izdavanju

brodaru 1 prevozniku, agentu broda u luci iskrcaja. Lucki agent je obavezan da B/L posalje
brodaru i prevozniku i redovnom brodskom postom.

4.8. Pomorski tovarni list

Procedura je identi¢na kao kod izrade i curkulacije teretnice (B/L).

4.9. Manifest tereta

Manifest tereta, u principu, izraduje lucki pomorski agent po odobrenju i na osnovu
dokumentacije dobijene od broda. Lucki agent stavlja na raspolaganje manifest krcatelju
robe i njegovom medunarodnom pomorskom Spediteru, carini koja je vrsila nadzor krcanja
robe, luci koja je izvrSila operaciju ukrcaja robe, a takode 1 potreban broj ovog manifesta
se stavlja na raspolaganje brodu, agentu u luci iskrcaja i brodaru.

Manifest tereta se dostavlja elektronski putem od strane lu¢kog pomorskog agenta
po izdavanju istog brodaru i luckom agentu u luci iskrcaja.

4.10. Kargo plan

Kargo plan izraduje zapovjednistvo broda, uglavnom prvi oficir palube, a potpisuje
ga zapovjednik broda. Kargo plan se dostavlja putem luckog agenta wu luci ukrcaja
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krcatelju ili njegovom medunarodnom pomorskom $pediteru, carini koja je vrsila nadzor
ukrcaja, luci koja je izvrSila neposredni ukrcaj tereta i zapovjednistvu broda.

Pomorski agent u luci ukrcaja dostavlja elektronski putem kargo plan brodaru i
primaocu ukrcanog tereta, a redovnom posStom neophodno ga je dostaviti brodaru ili
prevozniku.

4.11. Spisak putnika

Spisak putnika sastavlja ovlaséeno lice za putnike na brodu. Nakon sac¢injavanja,
prije isplovljenja, urucuje se nadleznoj luckoj kapetaniji, grani¢noj policiji, carinarnici a
jedna kopija ostaje pomorskom agentu u luci odlaska.

Spisak putnika agent otpreme dostavlja na raspolaganje brodaru/prevozniku
elektronski putem, ali i redovnom postom.

Prilikom uplovljenja u luci destinacije ovaj spisak se dostavlja na raspolaganje
istim institucijama kao i u luci odlaska.

Nije neophodno, ali agent otpreme moze spisak putnika poslati elektronskim putem
1 agentu u luci destinacije, radi operativnosti .

4.12. Vremenska tablica

Nakon =zavrSetka ukrcaja ili iskrcaja robe sa broda, na osnovu dobijene
dokumentacije sa broda, lucki pomorski agent izraduje vremensku tablicu i istu potpisuje.
Takode, vremensku tablicu potpisuju i krcatelj ili primalac, tj. njihov Spediter, zapovjednik
broda i luka kao izvrsilac luckih operacija. Vremenska tablica se stavlja na raspolaganje
svim potpisnicima, a elektronskom putem se dostavlja brodaru, kao i redovnom postom.

4.13. Carinska dokumenta kod dolaska broda

Na osnovu dobijene dokumentacije od broda, lucki pomorski agent vrsi
prijavljivanje robe za iskrcaj i robe na brodu nadleznoj carinarnici za nadzor. Prijavljivanje
se vr$i dokumentom ,,Izjava o teretu® koji potpisuje kapetan broda, a ovjerava nadlezna
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carinarnica za nadzor robe. Izjava o teretu se dostavlja primaocu robe u luci
iskrcaja/prispjeca broda i u luci koja vrsi iskrcaj tereta sa broda.

Za razliku od prethodnih dokumenata, ovaj nije potrebno elektronski distribuirati
jer je lokalnog karaktera.

4.14. Carinska dokumenta kod odlaska broda

Lucki pomorski agent, na osnovu dobijene dokumentacije od broda o ukrcanim
koli¢inama tereta na brod, izraduje za carinu, koja je vrSila nadzor robe, dokument pod
nazivom ,,Odlaze¢i manifest™ koji potpisuje kapetan broda, a ovjerava nadlezna carinarnica
za nadzor robe ukrcane na brod. Lucki pomorski agent zadrzava jedan ovjereni primjerak
odlazeceg manifesta. Takode, posto je i ovaj dokument lokalnog karaktera, on se ne
distribuira elektronskom postom.

4.15. Carinska dokumenta za uvozno, izvozno i tranzitno carinjenje robe

Carinska dokumenta za uvozno, izvozno i tranzitno carinjenje robe su dokumenta
koja se izraduju od strane ovlascenog Speditera koji je izvrSio carinjenje na tipskim
formularima koje je propisala Uprava Carina Crne Gore za carinsko podrucje Crne Gore.
Nakon zavrSetka carinskog postupka, ovlaséeni Spediter od carine dobija ovjereni
primjerak JCI (jedninstvena carinska isprava) koji potvrduje da je sproveden carinski
postupak, a koji ovlaséeni Spediter dostavlja nakon zavrsetka operacija ukrcaja ili iskrcaja
uvozniku, izvozniku 1ili partneru ¢ija je roba u tranzitu. Ovlaséeni Spediter ¢e zadrzati
fotokopiju u cilju dokaza da je roba ocarinjena, prilikom ovjere luckih dispozicija za rad.

Uprava Carina Crne Gore posjeduje CIS (carinski informacioni sistem) putem
kojeg vrsi elektronsku razmjenu u okviru svog sistema sa Spediterima koji vrse carinjenje
robe elektronskim putem. Po zavrSetku carinskog postupka, Spediter dostavlja popunjeni
set JCI 1 ostala dokumenta u originalu nadleznoj carinarnici za carinjenje robe. Nakon
ovjere prilozene dokumentacije, carinarnica stavlja na raspolaganje Spediteru jedan
ovjereni primjerak JCI i po jedan ovjereni primjerak cijele prate¢e dokumentacije.

Ova carinska dokumentacija u praksi se ne dostavlja dalje elektronskim putem,osim
ukoliko to nije trazio carinski obveznik.
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4.16. Lucke dispozicije

Lucki medunarodni pomorski $pediter, lu¢ki pomorski agent ili bilo koje lice koje
zeli da mu se na teritoriji Luke obavi neki posao, urucuje luci kao izvrSiocu rada lucke
dispozicije. Uvijek se dispozicija daje na uvid i1 ovjeru nadleznoj carinarnici koja u Luci
vrs§i nadzor robe. Nakon S$to carina ovjeri lucku dispoziciju, ona se daje na ovjeru Luci koja
treba da izvrSiti naloZene operacije. PoSto Luka izvr§i ovjeru dispozicije, ovjereni
primjerak lucke dispozicije se dostavlja na raspolaganje i nadleZznoj Carinarnici. Dokument
je lokalnog karaktera i ne distribuira se elektronski.

Zavisno od spoljno - trgovinskog tretmana robe koja dolazi ili odlazi iz Luke (uvoz,
izvoz, provoz, razvoz robe ili dodatnih radni), u Luci Bar su u upotrebi obrasci dispozija
koje su dolje navedene . Oni su istovjetni sadrzajem, ali su razlicitih boja:

- dispozicija za uvoz robe — bijela boja,
- dispozicija za izvoz robe - plava boja,
- dispozicija za tranzit — zelena boja,

- dispozicija za razvoz — Zuta boja i

- dispozicija za dodatne radnje, crvena boja.

Razni nalogodavci Luci Bar, najcesc¢e, daju sledece dispozicije/naloge za rad:

- kamion/vagon — skladiste ili kontejnerski terminal
- kamion/vagon — brod
- brod — skladiste ili kontejnerski terminal

- brod — kamion/vagon

- razne dispozicije za dodatne radnje, npr.: vaganje robe, sortiranje robe,

uzorkovanje robe, markiranje robe, tariranje robe, lotovanje robe, prepakivanje ili

pakovanje robe, paletiziranje robe, i dr.

U praksi je poznato, ukoliko je brod u linijskim uslovima plovidbe, da agent broda
u ime broda daje luci nalog na relaciji: brod — ¢ekrk, odnosno ¢ekrk — brod, a cekrk —
skladiste luke ili skladiste luke - ¢ekrk, daje krcatelj tereta ili njegov zastupnik - Spediter
robe. Ukoliko je planirana direktna manipulacija, onda zastupnik robe koja se
ukrcava/iskrcava daje nalog luci za manipulaciju cekrk-vozilo/vagon odnosno
vozilo/vagon -Cekrk.
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Prije pocetka manipulacija sa robom sa ili iz broda potrebno je rjeSiti carinske
formalnosti kod nadlezne carinarnice. Te formalnosti moraju se izvrSiti po propisima
drustva koje je za to licencirano. Kod nadlezne carinarnice moguce je izvrsiti carinjenje
robe bilo u uvozu, izvozu ili tranzitu na dokumentu JCI-1 (izvoz), JCI-4 (uvoz) i JCI TCG
(tranzit). Navedena tri postupka su naj¢es$¢a u Luci Bar. Carinski obveznici u Luci Bar
mogu izvrsiti 1 sve carinske postupke koji su omogucéeni nasim propisima iz ove oblasti.

Takode, ali samo za robu koja izlazi iz Luke, vlasnik robe ili njegov Spediter
izraduje transportna otpremna dokumenta za prevozna sredstva kopnom (CMR za
kamionsku otpremu, a CIM za vagonsku otpremu).

Za kontejnerske brodove, bez obzira da li je dolazak ili odlazak kontejnera u
pitanju, brodar, tj. agent broda u ime brodara uvijek daje dispoziciju brod — skladiste, tj.
kontejnerski terminal ili skladiste, tj. kontejnerski terminal — brod, s tim da korisnik
kontejnera mora vratiti brodaru, tj. vlasniku kontejnera prazan ispravan i ¢ist kontejner.

4.17. Lucke skladiSne potvrde

Ovaj dokument, na tipskom formularu, izraduje lucki skadiStar koji je zaprimio
robu na skladiste, a potpisuje ga ostavilac tereta — potvrda uskladiStenja. Lucki skladiStar
izraduje lucku potvrdu iskladiStenja, nakon Sto je izvrSio iskladiStenje i predao robu
primaocu. Potvrdu iskladiStenja potpisuje primalac robe. Po primjerak ovih potvrda Luka
dostavlja na raspolaganje, osim ostaviocu i primaocu tereta, nadleznoj carini za nadzor
robe. Ovaj dokument je lokalnog karaktera, ali moZze biti i vrednosni, pa se ne distribuira
elektronski, ukoliko nije izri¢ito od luke zatrazeno.

4.18. Brojacki listi¢

Dokument brojacki listi¢, po principu, izraduje se na tipskom formularu od strane
onog ko je vrSio brojanje tereta, a supotpisuju ga: kontrolna kuca, brodar ili njegov agent,
luka i predstavnik robe tj. medunarodni pomorski Spediter. Ovaj dokument je lokalnog
karaktera 1 ne distribuira se elektronski, iako je to klju¢ni dokument kojim se dokazuje
prijem i predaja robe, kao i oSteCenja koja su prilikom preuzimanja primije¢ena i
konstatovana na robi.
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4.19. Protesti za Stete u luci

Proteste za Stete u luci piSu ucesnici u pretovarnim poslovima kada utvrde da je
doslo do ostecenja. Te proteste mogu distribuirati medunarodni pomorski Spediteri, lucki
pomorski agenti, zapovjednistvo broda, kontrolna kuca i luka kao izvrSilac pretovara. U
principu, onaj ko protestuje za nastale Stete protest dostavlja svim pomenutim navedenim
instancama, a prema li¢noj procjeni i drugima. Ovaj dokument nije lokalnog karaktera, te
ga lucki pomorski agent i medunarodni pomorski Spediter distribuiraju, skoro
obavezujuce, prema svojim partnerima koje zastupaju. U poslednje vrijeme, radi postizanja
visokog nivoa informisanosti svog partnera, protesti se elektronski distribuiraju, ali
izdavalac protesta je u obavezi da isti svom nalogodavcu dostavi i putem poste.

4.20. Bez zapreke - izrucnica

Ovaj dokument se izraduje uglavnom na tipskim formularima, izraduje ga i
distribuira lucki pomorski agent, a stavlja ga vlasniku robe ili njegovom zastupniku na
raspolaganje. Vlasnik robe ili njegov zastupnik se u narednim radnjama uvijek pozivaju
na ovaj dokument dokazuju¢i da onaj koji raspolaze sa tim dokumentom raspolaze i sa
robom bez ikakvih smetnji i zapreka. Ovaj dokument se u principu ne distribuira
elektronski.

4.21. SkladiSnica

Skladi$nicu je dokument koji se izdaje od strane skladiStara robe. Predstavlja
vrednosni papir i izdaje se, po zahtjevu, ostaviocu robe ili njegovom zastupniku. Lice koje
je dobilo na raspolaganje skladiSnicu ne moze raspolagati robom, dok izdavaocu
skladi$nice ne vrati primjerke skladi$nice koje je preuzeo. U principu se ne distribuira
elektronskim putem. Takode, Luka Bar nema praksu izdavanja skladi$nice kao vrednosnog
papira.
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4.22. Spediterske potvrde

Spediterske potvrde izdaje $pediter koji raspolaZe robom ili organizuje transport.

Spediterske potvrde su vrednosni dokumenti i nije uobi¢ajeno da se distribuiraju
elektronski, mada na zahtjev svog ,,principala“ izdavalac moze staviti Speditersku potvrdu
na raspolaganje i elektronskim putem. Lice, kojem je izdata neka od Spediterskih potvrda,
obavezno je da vrati sve primjerke odnosno Spediterske potvrde prije zavrSetka svih
operacija i manipulacija robom na koju se odnosi izdata potvrda.

4.23. ZaloZnica

Zaloznica se izdaje ostaviocu robe ili vlasniku od strane drzaoca skladista. Vrednosni
je dokument 1 nije praksa da se elektronskim putem distribuira. Luka Bar nema praksu da
izdaje ovaj dokument. Lice koje je preuzelo zaloZnicu obavezno je da prije zavrSetka svih
manipulacija i transporta robe vrati izdavaocu sve primjerke iste koju je preuzeo.

4.24. Garantna pisma

Po pravilu, garantna pisma se izdaju od strane medunarodnog pomorskog
Speditera ili lu¢kog pomorskog agenta, po nalozima, u ime i za racun svojih nalogodavaca.
Nakon predaje garantnog pisma primaocu, praktikuje se da se izdato garantno pismo
prenese svom nalogodavcu, u ¢ije ime i za ¢iji racun je izdato, garantno pismo. U novije
vrijeme se distribuira elektronskim putem, ali je obaveza izdavaoca garantnog pisma da
isto dostavi svom nalogodavcu postom.

4.25. Havarijski zapisnici

Havarijski zapisnik sacinjava havarijski komesar na tipskom obrascu. Dostavlja ga
onoj stranci koja je prijavila havariju i trazila pregled. U principu, ovaj zapisnik se
dostavlja direktno traziocu inspekcijskog havarijskog pregleda. Po zahtjevu havarijski
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komesar/inspektor moze zapisnik/nalaz dostaviti i ostalim ucesnicima u poslu koji
zahtijevaju da raspolazu tim dokumentom, ukoliko to odobri stranka koja je trazila
havarijski pregled i saCinjavanje havarijskog zapisnika. Po pravilu se distribuira
elektronskim putem.

4.26. Dokumenti za osiguranje robe

Ova dokumenta sacinjavaju osiguravajuca drustva ili njihovi zastupnici. Izraduju se
na tipskim formularima, a dostavljaju se na raspolaganje po zahtjevu onog ko je zatrazio
usluge osiguranja. Rijetko se distribuiraju elektronski.

4.27. Brodske knjige i dokumenta

Brodske knjige i dokumenta popunjavaju se na brodu u tipskim formularima, gdje
su i stacionirana. U slucaju potrebe odredeni djelovi tih dokumenata, iskljuc¢ivo uz
saglasnost brodara, se mogu elektronski dostavljati odredenim institucijama koje su trazile
uvid u iste. Znacajno je pomenuti da se brodski dnevnik, kao najznacajnija brodska knjiga,
cuva sve dok je brod u saobracaju i eksploataciji.

4.28. Primjeri i proracuni Stetnih posljedica u lucko — operativnim
djelatnostima, razlogom nepotrebnog ¢ekanja radne snage i broda

U predhodnim poglavljima smo govorili da se u cjelokupnom lucko — transportnom
sistemu deSavaju propusti koji prouzrokuju materijalne Stete svim ucesnicima u
transportnom lancu.

Uglavom se tu radi o raznim ¢ekanjima na pocetak rada ili na ¢ekanje tokom rada
uslijed nepredvidenih ili novih okolnosti.
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Primjer 1; Cekanje jedne brodske ruke — vrecarija;

Direktna manipulacija: brod — vagon/vozilo ili obratno;

R. Naziv izvrsioca ili Jedinica Cijena u Ukupno
br. tehnickog sredstva i broj mjere jed.mjere € €
1. | Predradnik x 1 1h 12,00 12,00
2. | Lucki broja¢ x 1 1h 10,00 10,00
3. | Lucko transportni radnik x 6 1h 9,60 57,60
4. | Portalna dizalicaod 5tx 1 1h 75,00 75,00
6. | Viljuskarod 5tx 2 1h 68,00 136,00
KUP
UKUPNO 290,60
Primjer 2; Cekanje jedne brodske ruke — vrecarija
Indirektna manipulacija brod — skladiste iil obratno;
R. Naziv izvrSioca ili Jededinica | Cijena u Ukupno
br. ehnickog sredstva i broj mjere jed.mjere € €
1. | Predradnik x 1 1h 12,00 12,00
2. | Lucki broja¢ x 1 lh 10,00 10,00
3. | Lucko transportni radnik x 10 1h 9,60 90,60
4. | Portalna dizalicaod 5tx 1 1h 75,00 75,00
5. | Traktor do 50 KS x 2 1h 61,00 122,,00
6. | Viljuskarod 5tx 2 lh 68,00 136,00
UKUPNO 445,60
Primjer 3; Cekanje jedne brodske ruke — automobili;
Indirektna manipulacija: skladiSte — brod
R. Naziv izvrsioca ili Jedinica Cijena u Ukupno
br. tehni¢kog sredstva i broj mjere jed.mjere € €
1. | Predradnik x 3 1h 12,00 36,00
2. | Voza¢ x 28 lh 9,60 1.710,40
UKUPNO 1.746,40
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Primjer 4; Cekanje radne snage - jedne radne ruke — vreéarija;

Manipulacija: skladiSte vagon/vozilo ili obratno;

R. Naziv izvrsioca ili Jedinica Cijena u Ukupno
br. tehnickog sredstva i broj mjere jed.mjere € €
1. | Predradnik x1 1h 12,00 12,00
2. | Brojac x 1 lh 10,00 10,00
3. | Lucko transportni radnik (LTR) x lh 9,60 38,40
4. |4 Viljuskarod Stx 1 lh 68,00 68,00
UKUPNO 128,40
Primjer 5; Cekanje radne snage - jedna ruka — vreéarija;
Dodatne radnje — vaganje;
R. Naziv izvrsioca ili Jedinica Cijena u Ukupno
br. tehnickog sredstva i broj mjere jed.mjere € €
1. | Predradnik x 1 1h 12,00 12,00
2. | Broja¢ x 1 lh 10,00 10,00
3. | Lucko transportni radnik(LTR) x 4 lh 9,60 38,40
4. | Viljuskarod 5t x 2 lh 68,00 136,00
UKUPNO 196,40
Primjer 6; Cekanje radne snage - jedna ruka — automobili;
Manipulacija: skladiste — vagon — automobili
R. Naziv izvrsioca ili Jedinica Cijena u Ukupno
br. tehnickog sredstva i broj mjere jed.mjere € €
1. | Predradnik x 2 1h 12,00 12,00
2. | Voza¢ x9 1h 9,60 86,40
UKUPNO 98,40
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Primjer 7; Danguba broda; po satu

Iz iskustva pomorskih agenata u Baru, doslo se do podatka da se stojnice za, npr.
jedan kontejnerski fider brod nosivosti do 2.000 TEU, kre¢u oko 6.500,00 € za dan, §to bi
znacilo da jedan sat njegovog Cekanja ¢e opteretiti troSkom robu ili ,,greSnika™ sa cca

250,00 €
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5. Zavr$no razmatranje

Dobra organizovanost u saobracaju je od prvorazrednog znacaja. Osnovni zadatak
saobrac¢ajne organizacije je da se postignu tri osnovna cilja i to:

- Obezbjediti 1 uspostaviti tehni¢ko i tehnolosko jedinstvo u svakoj saobracajnoj
grani, pa i u pomorstvu (obavljanje tehnickog i tehnoloskog jedinstva lucke djelatnosti
prevashodno prekrcaja 1 skladiStenja roba u dolasku i1 odlasku direktno ili indirektno,
tehnicko 1 tehnolosko jedinstvo pratecih usluznih djelatnosti prema ostalim ucesnicima u
saobra¢ajnom poduhvatu u cjelini i dr).

- Obezbjediti uredno, nesmetano 1 bezbjedno funkcionisanje saobracaja (obezbijediti
moderne saobracajnice, transport robe vrSiti sa modernim saobracajnim sredstvima,
prekrcaj robe obavljati sa savremenim prekrcajnim sredstvima, Stete koje se deSavaju u
prekrcajnim manipulacijama i tokom transporta svesti na najnizi mogucéi nivo, i dr.).

- Obezbijediti kvalitetno pruzanje usluga korisnicima.

U ovom radu sam se bavio dokumentacijom u pomorskom transportu sa nau¢no —
teorijskog aspekta i njenom cirkulacijom na osnovu prakse i uzansi u AD Luka Bar.
Nijesam se bavio kvalitetom pruzanja usluga korisnicima tih usluga na ovom saobra¢ajnom
punktu.

U nastavku ovog zakljucka ¢u prvo izloziti i obrazloziti najces¢e probleme koji se
desavaju oko cirkulacije dokumenata, a koji imaju S$tetnih posljedica:

- Nekvalitetno i posebno neblagovremeno medusobno informisanje,

- Neadekvatna unutrasnja organizovanost svih ucesnika u ovom lancu (mislimo
samo na ucesnike iz Bara ),

- Neizdavanje adekvatnih i blagovremenih naloga za izvrSenje odredenih radnji,
- Kasnjenja u izdavanju naloga i izvrSenju dobijenog naloga,

- Ne cesto, ali 1 nestru¢nost 1 nepoznavanje tehnoloSkih procesa i1 procedura kod
ucesnika u ukupnom radno izvrSnom procesu su pojavne, ta nestrucnost i nepoznavanje
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procesa i procedura stvaraju izmedu ostalog i dodatne troskove koji optere¢uju robu koja
je predmet cirkulacije i prometa.

Kako bi se otklonili naprijed navedeni nedostaci, mislim da je najvaznije utvrditi
osnovne ciljeve 1 prioritete kojima se stremi, a koji ¢e dati rezultate kroz povecanje
prometa i poboljsanje kvaliteta usluge.

Po mom misljenju ciljevi i prioriteti su:

— Skra¢enje vremena transporta, distribucije 1 povecanje brzine dostave robe
korisnicima,

— Povecanje frekvencije opsluzivanja,

— Smanjenje obima transportnih, prekrcajnih i skladiSnih Steta,
— Preuzimanje pruzanja specijalih/dodatnih usluga,

— Snizenje troSkova transporta i skladiStenja,

— PoboljSanje efikasnosti funkcionisanja citavog saobra¢ajno — distributivhog
sistema, kako eksterno tako i interno.

Da bi se podigao obim prometa i1 kvalitet usluge AD Luka Bar na ve¢i nivo
potrebno je neophodno §to prije obezbijediti u samoj Luci Bar sledece:

— Potrebno je prevashodno uraditi ,,jacu“ sanaciju luckog akvatorijuma, gatova,
mehanizacije, luckih saobracajnica i skladista,

— Obezbijediti novu modernu horizontalnu i vertikalnu mehanizaciju,
— Obezbijediti novu i modernu pratecu opremu,

— Obezbijediti obucenu ili obuciti radnu snagu po specijalizacijama u svim fazama 1
procesima rada.

— Podi¢i nivo obucenosti rukovodeceg kadra,

— Renovirati lucki informacioni sistem, tako da bude ne kao sada interni, ve¢ javni
informacioni sistem i da ga koriste i eksterni partneri, posebno ucesnici u radnom procesu
neposredno u luci,

— U saradnji sa svim ucesnicima u procesu rada u luci, renovirati do detalja ,,Lucke
uzanse* 1 ,,Pravila poslovanja* kako nebi bilo nejasnoéa i1 dilema, i kako bi one bile u
funkeciji i odgovorile novim uslovima rada i tehnologijama za koje treba da vaze,

— Obezbijediti blagovremeno, cjelovito 1 funkcionalno izvrSavanje obaveza po svim
izvrSiocima,

81



— Poboljsati Srotok informacija (prijem, kontrola i realizacija) akko bi one bile brze 1
djelotvornije,

— Poboljsati 1 podi¢i na visi nivo ukupnu koordinaciju rada svih ucesnika na ovom
saobra¢ajnom punktu, u kojoj uvijek treba da ucestvuju svi ucesnici, a ne kao sada zavisno
od potrebe i koli¢ine njihove angazovanosti.

—Sve poremecaje u procesu rada bez obzira na krivca, javno komentarisati i
prezentovati negativne efekte tih poremecaja, sa zeljom anuliranja istih.

Medutim, da bi se podigao obim prometa i nivo usluga na jednom saobra¢ajnom
lancu potrebno je da i ostali u€esnici sa svoje strane ucestvuju i daju doprinos jedinstveno
utvrdenom cilju.

Takode, prema mom misljenju, tkv. ostali ucesnici (brodari, brokeri, pomorske i
ostale Spedicije, pomorski 1 lucki agenti, kontrolne kuce, spoljno-trgovinske kuce,
osiguravajuca drustva, drzavni organi kao ucesnici u procesu, razne ostale servisno usluzne
djelatnosti, i dr) u funkcionisanju ovog saobracajnog lanca, moraju dati 1 licni doprinos da
dode do povecanja prometa i nivoa usluga.

Prvo, sve naprijed navedene institucije prevashodno moraju javno iskazati svoj
interes da ovaj saobracajni punkt bude na pravi nacin i u punom opsegu valorizovan sa
aspekta koli¢ine prometa i nivoa usluge.

Drugo, svi uc¢esnivi moraju podi¢i nivo svojih usluga, Najvaznije je da ucesnici u
svojim sredinama:

- Podignu nivo strucnosti i obucenosti svojih kadrova,

- Obezbijede adekvatnu opremu za izvrSenje svih radnih zadataka po savremenim
principima,

- Obavezu se na striktno postovanje zakonom i uzansama utvrdenih normi,
- Zajednicki, sa ostalim ucesnicima, vrse marketing djelatnosti,

- Razmjenjuju informacije od znacaja, sa svim u¢esnicima, u ovom transportnom
lancu blagovremeno i ta¢no, i

- Sprovode sve potrebne radnje za koje smatraju da ¢e dovesti do povecanja
prometa i nivoa usluge, i o tim aktivnostima obavjeStavati ostale ucesnike -
partnere

Na kraju, mislim da je neophodno da se brzo oformi jedno strucno tijelo koje ¢e
usmjeravati aktivnosti svih ucesnika u ovom transportnom lancu sa ciljem povecanja
prometa i nivoa usluga, koje ¢e na nivou Crne Gore inicirati sprovodenje odredenih mjera 1
aktivnosti koje ¢e omoguciti bolje 1 adekvatnije uslove poslovanja ove ,,branse®, koje ¢e
usaglasiti pravna i ostala pitanja medu svim ucesnicima, i koje ¢e koordinirati ukupne
aktivnosti svih sa ciljem povecanja prometa i poboljSanja nivoa usluga
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Cilj navedenog je: Optimizacija pretovara u vremenu, koli€ini i troSkovima, i krace
zadrzavanje ne samo saobracéajnih sredstava u AD Luka Bar nego i tereta.

Da bi se integralni i multimodalni transport razvijali u Crnoj Gori, namecée se
potreba brzeg razvoja luckih sistema, te sa njima u vezi Citavog saobracajnog, pa i
privrednog sistema kao sistema viSih redova. Stoga se takav razvoj mora postaviti u vise
faza, ali je najvaznije ista¢i da bez snaznijeg razvoja luCkog transporta uz interesno
povezivanje sa pomorskim, Zeljezni¢kim 1 drumskim saobracajem — nema ukljucivanja
Crne Gore u moderan juZnoevropski transport i saobracajni sistem Evropske unije, ¢ijim
¢lanom Crna Gora Zeli da postane.

Politika saobracajnog, a naroCito pomorskog razvoja Crne Gore — koja sebe Zeli
vidjeti kao pomorsku, a ne samo kao primorsku zemlju, strategija razvoja lu¢kog i svih
drugih saobracajnih podsistema u zemlji, te jadranska orjentacija ekonomskog i
saobracajnog razvoja Crne Gore, moraju se u 21. Vijeku temeljiti na ovim premisama:

- Na realnim, objektivnim moguénostima i socio-ekonomskim potrebama;
- Na ukljucivanju zemlje u ekonomske i politicke tokove Evrope, i

- Na odnosima u medunarodnom okruzenju, posebno na trzi§tu roba, usluga i
kapitala.

Permanentno proSirenje Evropske Unije, kojem Crna Gora stremi, zavisi i od brzeg
razvoja prometne sfere ekonomije, 1 to je jedan od puteva ulaska u taj svijet.

Vjerujem da ¢e ovaj rad podstaci da se nesto od utvrdenih ¢injenica i neophodih
potreba i1 zadataka u bliskoj buduénosti i realizuje, jer je to potreba i neminovnost ukoliko
zelimo napredak 1 prosperitet ovog saobrac¢ajnog punkta, iako u ovoj oblasti investicioni
zahvati su vrlo skupi, a 1 Cesto puta ljudski resursi nijesu spremni na novine, jednostavno
plaSe¢i se da ne izgube ovo $to imaju, ne razmisljajuéi o boljitku, napretku i prosperitetu.
Takode ne smijemo zaboraviti i opStu ekonomsku krizu koja uvijek trese najace male 1
nerazvijene ekonomije.
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6. Prilozi
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Putnicki brod,

prilog br. 1
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Teretno - putnicki brod,

prilog br. 2

Teretni brod za slobodnu plovidbu,

prilog br. 3

86



Teretn brod za linijsku plovidbu ,

prilog br. 4

Brod za prevoz specijalnih tereta,

prilog br. 5
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Podjela brodova po IMO kodeksu
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prilog br. 6
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PozZar na brodu,

prilog br. 7

Potonuce broda,

prilog br. 8
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Nasukivanje broda,

prilog br. 9

Sudar broda sa operativnhom obalom/gatom,
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prilog br. 10
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Sematski prikaz mjesta i uloge med. Speditera i lu¢kog agenta

u pom. Transportnom lancu
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Prilog br. 11
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prilog br. 12

Sematski prikaz AD Luka Bar
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Podjela luka prema IMO kodeksu
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Copyright, published by The Baltic

and International Maritime
Council (BIMCO), Copenhagen

OpSti ugovor na putovanje

1, Shipbrakies RECOMMENDED
THE BALTIC AND INTERNATIONAL MARITIME COUNCIL
UNIFORM GENERAL CHARTER (AS REVISED 1522, 1978 and 1954)
[To be used for trades Tor which no specially approved form is in force)
CODE NAME: "GENCON"

Part |

2 Place and date

3. OwnersPiace of business (1, 1) 4. Charterers/Place of business {CI, 1)

5. Vessels rame (C1. 1) 6 GTMT (€1, 1)

7. DWT a2l 108 on summer 1oad ine in Matnis 1ons (abL) (CL 1) B. Present position (CI. 1)

o, Expected ready 10 1oad (abL) 1C1. 1)

10. Loading poet or place (GI. 1) 11. Discharging port or place (CI. 1)

12 Cargd (@50 2tate quantty and mangen in Owners' opion. if agreed; if ull and compriese cango not agreed state ‘pan caga’) (C1.1)

13, Fresght rate (also state whether freight prepaid or payable on delfivery) (CL 4) 14, Freight payment (state cumency and method of payment. also benaficiary and
bank account) (0, 4)

15, State if vessels cargo handling gear shall not be wsed (C1. 5) 16, Laytime [ separate laylime f Ioac. and desch, 15 agneed, il in 3) and b It
1otal laytime for boad. and disch., il in c) only) (C1. 8)

17. ShippirsPlace ol busingss (C1. 6) ) Laytime tor loading

18, Agerts (lcading) (CL &) bj Laytime: for discharging

1. Agents (discharging IC1. &) c) Total laytime lor loading and discharging

20. Demurage rate and manner payable (loading and descharging) (C1. 7) 2. Cancelng data (Gl 9)

22, Genaral Average o be adjusted a1 (C1. 12)

22 Fresght Tax (state if bor the Ownars’ account) (G112 (2} 24, Brokerage commission and o whom payabile (CL 15)

25, Law and Adsiralion {stabe 19 {a), 19 (3) or 13 {c) ol G119, 1 19 i) agreed
also state Place of Artitration) (f not Sed in 19 a) shall apphy) (C1. 191

(a) State maximum amount for small claims/shomened arbitration (€1, 19§ 265, Aaditional ¢lauses covenng special provisions, if agreed

It is mutually agreed thal this Contract shall be performed subject 1o the conditons contzined in s Chaner Paty which shal nclude Pan | as well as Pan 1L In the event
of a conflict of conditions, the provisions of Pan | shall prevail over those of Pan 11 1o the extent of such conaflict.

Sigaatuni (Crames) Sigrarture (Chansnes)
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. It is agreed between the party mentioned n Box 3 as the Owners of the Vessel
named in Box 5, of the GT/NT indicated in Box 6 and carrying about the number
of metric tons of deadweight capacity all told on summer loadline stated in Box
7. now in position as stated in Box 8 and expecled ready to load under hs
Charter Party about the date indicated in Box 8, and the party mentioned as the
Charerers in Box 4 that:

The said Vessel shall. as 500n as her por commilments have been compleled,
proceed fo the loading port(s) or placeds) stated in Box 10 or so near thereto as
she may salely gel and e always afioat, and these load a full and compigle
cargo (if shipment of deck cargo agreed same to be at the Charterers’ rsk and
responsibility) as staled in Box 12, which the Charterers bind themselvas 1o
shp, and being 50 loaded the Vessel shall proceed to the discharging portis) or
place(s) stated in Box 11 as ordersd on signng Bils of Lading. or so near
thereto as she may safely get and lie always afloel, and there deliver the cargo.

Owners’ Responsibility Clause

The Owners are 1o be responsible for loss of or damage to the goods or for
delay in delivery of the goods only in case the loss, damape or delay has baen
caused by personal want of due diigence on the part of the Owners or their
Manager to make the Viessel in all respects seaworthy and to sscure that sha is
propedy manned, equipped and supplied. or by the personal act or default of
ther Owners or thair Manager.

Ard the Cwners are nol responsible for loss. damage or delay adising from any
olher cause whatsoever, even from The neglect or oelault of the Master or crew
or some oiher person employed by the Cwners on board or ashore for whose
acts they would, but for this Clause, be responsibie, or from unseawornhiness of
the Vessel on loading o commencement of the voyage or at any time
whaispever.

Deviation Clause

The Vessel has liberty to call &t any port or porls in any order, for any purpose,
o sail without pilots, to low andor assist Vessels in all situations, and alzo io
dennate for the puipose of saving Iife andior property.

. Payment of Freight

(&) The lreight 2t the rate stated in Box 13 shal be paid i cash calculaled on the
intaken guantity of cargo.

(b) Prepad. It according to Box 13 fredgnt is to be pakd on shipment. it shall be
deemed eamed and non-retumable, Yessel and/or cargo kst or not lost.

Meithier the Owners nor their agents shall be required to sign or endorse bills of
lading showing freight prepaid wnkess the Ireighl due 1o the Owners has
actually been paid.

(c) On delivery, If according 1o Box 13 freight, or pan thereol. & payable at
destination it shall nol be deemed eamed until the” cargo is thus delivered.
Notwithstanding the provsons under (a), if freight or pan thereol & payable on
delivery of the cargo the Charerers shall have the option of paying the freignt
on defivered weight/quantity provided such option is declared before breaking
bulk and Ihe weight'quantity can be ascerained by official weighing machine,
Jomt draift survey or tally.

Cash for Vessel's andnary dsbursements at the port of Ioading 1o be advanced
by the Charterers, if required, at highest cument rate of exchange, subject to
wo (2) per cent to cover insurance and clher expenses.

{a) Cosis/Risks

The cargo shall be brought into the holds, loaded, stowed andior trimmed,
talied, lashed andlior sacured and laken from the holds and discharged by the
Charterers, free of any sk, liabikty and expense whalsoever 1o the Owners.
The Chanerers shall provide and lay all dunnage matenial as required for the
proper stowage and protection of the cargo on board. the Cwners allowing the
wse of all dunnage available on board. The Charterers shall be responsible for
and pay the cost of removing their dunnage after discharge of the cargo under
this Charter Party and time ta courtt until dunnage hes been removed,

(b Cargo Handling Gear

Unless the Viessel s gearless or unless it has been agreed between the paries
that the Vessels gear shall nol be used and stated as such in Box 15, the
Owmars shall throughout the duration of lading/discharging give free use of
the Vessel's cargo handling gear and of sufficient motive power fo operate all
such cargo handling gear. AN such equipment to be in good working order,
Unless caused by negbgence of the stevedores, time lost by breakdown of the
Vessel's cargo handing goar or molive power - pro rata the fotal number of
cranes/winches required at that time for the loading/discharging of cargo
urder this Charter Party - shall not count 2s laytime or time on demurrage.
On request the Owners shall provide free of charge cranemen/winchmen from
the crew o operate the Vessel's cargo handing gear, unkess local regulations
prohibit thes, in which lattar event shore labourers shall be for the account of the
Charterers. Craremen/winchmen shall e under the Charerers’ risk and
respongiblity and as slevedores fo be deemed as their servants bul shall
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Laylime
" [a) Separate laytime for boading and discharging

* (b Total kaytime for foading and discharging

ahways work under the supenvision of the Master 75
lc) Stevedove Damage L]
The Charerers shall be responsiole for damage (beyond ordinary wear and 77
tear] 1o any pan of e Vessel caused by Stevedores. Such damage shal be 78
notified as soon & reasonably possible by the Master to the Charterers o their 79
agents and to their Stevedores. failing which the Charterers shall not be held 80
responsbie. The Master shall endeavour to obtain the Stevedores' writen 81
acknawledgement of ability 82
The Chanerers are aoliged to repair any stevedore damage pnor to completion 83
of the voyage. bul musl repair stevedore damage atfecting the Vessels B4
seaworthness or class before the Vessel sails from the pott whese such 83
damage was caused or found. All adoiional expenses incurred shal be for the 85
account of the Chanterers and ary time lost shall be for the account of and shal 87
be paid to the Cwners by the Chanerers al the demurrage rate. B3

The cargo shall be loaded within the number of running days’howrs as
indicaled in Box 16, weather parmittng, Sundays and holidays ewcepled,
unlese used, in which gvent time used shal court.
The cango shall be discharged within the number of runfing dayshours as
indicated in Box 16, weather parmittng, Sundays and holidays excepled,
unless used, in which event time used shal court.

The cargo shall be loaded and discharged within the number of total running
days/hours as ndicated in Box 16, weamner permitting, Sundays and holidays
excepted. unless used, in which event time used shall count. 100
fc) Commencement of aytrme floading and discharging) m
Laytime for koading and dschangng shall commence at 13.00 hours, if natice of 102
'@adingss is given up 1o and incleding 12.00 hours, and at 06.00 hours next 106
working cay i notice given during office hours after 12200 hours. Notice of 104
readiness at loading port to be given to the Shippars named in Box 17 or if not 106
named, to the Gharterers or ther agents named in Box 18. Notice of readiness 106
8t the discharging pom 10 be gven to the Receivers or, if not known, to the 107
Charterers or their agents named in Box 19. 108
If the Icading/dscharging berh &5 not avalable on the Vessel's armival at or off 109
the port of lcading/discharging, the Vessel shall be ertitied to give rotice of 110
reatiness within ordinary office hours on amival there, whatner in free pratique 111
or nol, whether customs cleared or nol. Laytime or time on demurrage shall 112
than count as il she were m bedh and in al respects ready for loading 113
discharging provided thal the Masler wamants thal she is in fact ready in al 114
regpects. Time used in mowng liom the place of wating o the keadng 115
discharging berh shall not count as kaytime. 16
If, efter inspection, the Vessel is found not to be ready in all respects to load 117
discharge time lost alter the discovery thereo! unhil the Vessal is again ready to 118

BESRAEERE28E

Ipadigischange shall nol count as Leylime. 119
Time used belore commencement of laytime shall count. 120
Indicate atemative () or (b as agreed, in Box 16, 121
. Demurtage 122

Demurrage &t the loading and discharging port is payable by the Charerers at 123
the rate slated in Box 20 in the manner stated in Box 20 per day or pro rata for 124
any pant ol a day. Demurrage shall fall due day by day and shall be payable 125
upon receipt of the Owners' invoice. 126
In Ine event the demurage is no!l paid in accordance with the above, the 127
COrmners shall give the Charlerers 96 running hours written notice 1o rectly the 128
failure, If the demurrage is not paid at the expiation of this time Errit and o the 129
vessel is in of al the loading por, the Owners are eniited at any time 1o 130
terminata the Charer Party and clasn damages for any losses caused thareby. 131

Lien Clause 132
The Owners shal have a lien on the cargo and on all sub-freights payable in 133
respect of the cargo, for freight, deadireight, demurrage, claims for damages 134
and for all other amounts due under this Charer Party inciuding costs of 135
ECOVErng same. 136

. Cancelling Clause 137

(&) Should the Vessel nol be ready to load (whether in berth or not] on the 138
cancelling date indicated in Box 21, the Chaterers shall have the opion of 139
canoelling this Chaner Party 140
|b) Should the Owners anticipate that, despite the exercise of due diligence. 141
the Viessel will not be ready to Ioed by the cancelling date, they shall notdy the 142
Charlerers fhereof without delay stating the expected date of the Vessels 143
readingss 10 load and asking whether the Charlerers will exercise therr option 144
of canceling the Charier Party, or agree to a new cancelling cale. 145
Such option must be declared by the Charterers withn 48 running hours afiar 146
the: recespt of the Owners' natice. If the Charerérs do not exercise thair option 147
of cancelling, then this Charler Party shal be deemed to be amended such that 148
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the seventh day after the new readiness date stated in the Owners' nofification 149
to the Charlerers shall ba the new canceling date. 150
The provisions of sub-clause (b} of this Clause shall operate only once, and in 151
case of e Vessels lurher delay, the Charlerers shal have the oplion of 152
cancelling the Charter Party as per sub-clause (a) of this Clause. 153

10. Bills of Lading 154

m

Bits of Lading shall be presented and signed by the Master as per the 155
*Congenbil® Bill of Lading form, Edition 1934, without prejudice to this Charter 156
Party, or by the Owners' agents prowided written authority has been given by 157
Owmers 1o the agents, & copy of which is 1o be fumished to the Charerers. The 158
Chanerers shall ingemnily the Owners against al consequerces or liabities 159
than may anse from the signing of bills of lzding as presented to the extent thal 160
the ferms or contents of such bills of lading impose or result in the imposition of 161
marg onercus Eabiities upon the Owners than thase assumed by the Owners 162
under this Charter Party. 163

Both-to-Blame Collision Clause 164
If the Vessel comes nto colision with another vessel as a resull of the 165
negligence of the other vessel and any act, neglect o default of the Master, 166
Maringr, Piol or the servamts of the Owners in the navigamon or in the 167
management of the Vessel the owners of the cargo camied herounder will 168
indemnify the Owners agairs! all loss of hability to the other or non-camying 169
vessel or her owners in 5o far as such loss or Rablity represents loss of, or 170
damage to, or any claim whalsoever of the owners of said cargo, paid or 171
payabie by the other or non-camyng vessel or her owners o the owners of said 172
cargo and set-off, recouped or racovered by the other or non-camying vessel 173
or har owners as parl of their clam agains! the carmying Vessel or the Owners, 174
The foregoing provisions shall also apply where the owners, operalors or those 175

in charge of any vessel or vessels or objects ofher than, or in addition to, the 176
colliding vessels or objects are at fault in respect of a colision or contac!, 177
12. General Average and New Jason Clause 178

General Average shall be adjusted in London unless otherwise agreed in Box 179
22 according 1o York-Antwerp Fules 1994 and any subsequent modification 180
theraof. Propristors of camo 1o pay the cargo's share in the al expenses 161
even il same have been necessitated through neglect or default of the Ownars' 162
senvarts (see Clause 2) 163
Il General Average is to be adjusied in accordance with the law and practice of 164
the United Stales of Amenca, the following Clause shall apply: 'In the event of 185
accident, danger, damage or disaster befora or ahter tha commencement of the 186
voyage, resuling from any cause whatsoever, whether due 1o negligence or 167
not, for which, or for the consequence of which, e Owners are not 188
responsible, by statute, contract or otherwise, the cargo shippers, consignees 169
of the owners of the cargo shall contribute with the Owners in General Average 190
to the payment of any sacifices, losses or expenses of a General Average 191
nature that may be made or incurmed and shall pay salvage and special charges 152
incurmed in respect of the cargo. If a salving vessel is owned of opesated by the 193
Owners, salvage shal be paid for as fully as if the said salving vossel or vessels 194
belonged to sirangers. Such deposit as the Owners, or their agents, may deem 195
sufficient to cover the estimated contribution of the goods and any salvage and 196
Special charges themon shall, if required. be made by the cargo, shippers, 157

consignees or owners of the goods 1 the Owners before delivery.”. 198
13. Taxes and Dues Clause 199
(2) On Vessel -The Owners snal pay al dues, charges and taxes customardly 200
levied on the Vessel, howsoever the amount thereof may be assessed. 201

15. Brokerage

16. General Strike Clause

() On carge -The Chanerers shall pay all dues, charges, dubies and taxes 202
cugtomarnly levied on the cargo, howsoever the amount thereof may be 203
assessed. 204
(c) O freight -Unless ofherwise agreed in Box 23, taxes levied on the freight 205
shall be for the Charterers’ account. 206

. Agency 207
1nmcsse|m0wmmsnalappahmurmmﬁgmbmalmﬂmul2w

loading and the por of dischargs,

210
A brokerage commission &l the rale staled in Box 24 on the Ireight, dead-freight 211
and demurrage eamed is cue 1o the paty mentioned in Box 24, 22
In case of non-execution /3 of the brokerage on the estimated amount of 213
fraight to ba paid by the party rosponsble for such non-axecutien to the 214
Brokers as indemnity for the latler's expenses and work. In case of more 215
voyages the amount of indemnity to be agresd 216

7

(&) I there 5 a strike of lock-out aff of preventing the actual loading of the 218
cargo, or any part of i, when the Viessel is ready to proceed from her last port or 219

96

17. War Risks ["Voywar 19937

at any fime during fhe voyage to the por or ports of loading or after her arval 220
fhere, the Master or the Owners may ask the Charlerers to declare, that they 221
agree 10 reckon the laydays as il there were no strike o lock-out. Unless the 222
Charterers have given such declaration in weiting (by telecram, if necessary) 223
within 24 hours, the Owners shall have the opticn of canceling this Charter 224
Party. If part cargo has giready been loaded, the Owners must procoed with 225
same, [hegnmahleunk:ndmdmmmkﬂhmhﬂy*ompﬁemhm
other cango on the way fof Iheir own account,

{b) If these 5 a sirke or bock-out affecting or umanwﬂ-madmid&chargmgm
of the cargo on or after the Viessel's amval at or off pon of dscharge end same 229
has not been setiled within 48 hours, the Charterers shall have the option of 230
keaping the Vessel wating until such sirike or lock-out is at an end against 231
payng half demurage after expiration of the time provided for discharging 232
unfil the stike or lock-out lerminates and thereafter full demurage shall be 233
payable until the completion of discharging, o« of ordering the Vessel 1o a sale 234
port where she can safely discharge withou risk of being detained by sirike or 235
lock-out. Such orders 10 be given within 48 hours after the Master or the 236
Owners have given nofice 1o the Charterers of the stike o lock-out aflecting 237
the discharge. On delivery of the cargo a such por, all conditions of this 238
Charter Party and of the Bill of Lading shall apply and the Vessel shall receive 239
the same fraight as if she had discharged 1 the onginal port of destination, 240
except that f the distance to the substiuted port exceeds 100 nautical miles, 241
the freight on the cargo delivered at the substituled pon 1o be increased in 242
proportion. 243
(c) Except for the obligations described above, neither the Charerers nor the 244
mfﬁ“'“lﬁﬂﬂﬂs#ﬂmﬂwmmﬁwsﬂamhﬁmsm
preventing or affecting the actual loading or discharging of the cargo

247
1) memmmmm.hmﬁs: 248
(g) The *Owners" shall include the shipowners, bareboal charterers, 249
disponent cwners, managers of other operators who are charged with the 250
management of the Vessel, and the Master; and 251
b} "War Risks® shall include any war (whether actual or threatened), act of 252
war, civi war, hostiities, revolution, rebellion, civi commotion, warike 253
oparations, the laying of minas (whether actual or reporied), acts of piracy, 254
acts of tererists, acts of hestiity or malicious damage, blockades 255
(whelher imposed against all Vessels or imposed seleclively against 256
Vessels of cenain flags or ownership, or against cerain camoes or clews 257
of olherwise howsoever), by any person, body, terronst or poitical groun, 258
o the Govemmant of any state whalsoever, which, in the reasonable 259
judgement of the Master andior the Owners, may be dangercus or are 260
likety 10 be or to become dangerous o the Vessel, her cargo, crew or cihar 261
perzorts on board the Vessel. 262
(2) I at any time before the Vessel commances loading, it appears that, in the 263
reasonable judgemert of the Master andior the Owners, perdormance of 264
the Contract of Camiage, or any part of it, may expose, or is likely 10 expose, 265
the Vessel, her cango, crew or other persons on board the Vessel to War 266
Risks, the Owners may gve notice to the Charlerers canceling this 267
Contract of Camiage, or may refuse to perform such pan of i1 a5 may 268
expose, of May be Exely 10 expose, the Vessel, her cargo, crew of other 269
persons on board the Vessal to War Risks; provided always that it this 270
Contract of Camage provides that loading or dscharging is 1o take place 271
within a range of pons, and at the part or ports nominated by the Charterars 272
the Vessel, her cango, crew, or cther persons cnboard the Vessel may be 273
exposed, or may be likely 1o be exposed, 10 War Risks, the Owners shall 274
first require the Charterers lo nominale any other safe por which lies 275
within the range for loading or discharging. and may only cancel this 276
Contract of Carnage if the Charterers shall not have nominated such safe 277
por or pors within 48 hours of receipt of nolice of such requirement. 278
(3) The Cwners shall not be raquirad 1o continue to load carge for any voyage, 279
o 1o sign Bills of Ladng for any por or place, or to proceed or continue on 280
any voyage, or on any part therof, or to proceed through any canal or 281
waterway, or to proceed to or remain al any port or place whatsoever, 262
where it appears, einer after the loading of the cargd commences, or at 263
any stage of the voyage thereafier before the dischaige of the cargo is 284
completed, that, in the reasonable judgement of the Master and'or the 285
Owners, the Vessel, her cargo (or any part thereod), crew of other persons 286
on board the Vessel {or any cne or more of them) may be, or are likely lo be, 287
exposed 1o War Risks. If it should so appear. the Owners may by nolice 268
request the Charterers to nominate a sale port for the discharge of the 289
cargo of any part thereof, and it within 43 hours of the receipt of such 200
notice, the Chanerers shall not have nominated such a pod, the Qwners 261
may discharge the cargo at any safe port of their chaice (including the port 282
of loading) in complete fulfiiment of tha Contract of Camiage. The Cwnars 293
shall be enitled to recover from the Charterers the exira expanses of such 294
discharge and, if the takes place al any port other than the 295
loading port, 10 receive the full freight as though the cargo had been 296
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carried fo the discharging port and if the extra distance exceeds 100 miles, 297
1o eddtional freight which shall be the same percentage of the freight 298
contracied for as the percentage which the exira distance represents 1o 239
the distance of the normal and customary route, the Owners having a lien 300
on the cargd for such axpanses and freight. ol
If at any stage of the voyage afier the loading of the cargo commences, it 302
appears thal, in the reasonable judgement of the Master andior the 303
Owmers, the Vessel, her cargo, crew or other parsons on board the Vessel 304
may be, or are Bkely to be, exposed to War Risks on any part of the route 305
(including any canal or waterway) which is normally and customarny used 306
in a voyage of the nature contracted for, and there is ancther longer route 307
to the dischanging port, the Owners shall give notice to the Charterers that 308
this route will be laken. In this event the Owners shall be entilled, # the total 309
exira distance exceeds 100 miles, to additional freight which shall be the 310
sama parcantage of tha freight contracted for as the percentage which the 311
exira distance represents o the distance of the normal and customary 312
route. a3
The Vessel shall hava iberty:- a4
(a) to comply with all crders, directicns, recommendations or advice as to 315
departure, amival, roules, salling in convoy, ports of call, sioppages, 316
destinations, discharge of cargo, cefivery or in any way whatsoever which 317
are given by the Govermment of the Nation under whese flag the Vessel 318
sails, or other Government to whose laws the Owners are subject, or any 319
olher Gavemment which 50 requires, or any body of group acting with the 320
power to compel compliance with their orders or directions; 32
(b} to comply with the onders, directions or recommendations of any war 322
Migks Lnoerwnters who have the authamy 1o give the same undsar the 1ems 323
of the war risks insurance; 24
(€) to comply with the terms of any resolution of the Securty Council of the 325
United Nations, any drectives of the Ewopean Communily, the effectve 326
orders of any other Supranational bady which has the night 1o issue and 327
gve the same, and with natonal laws aimed al enforcing the same to which 328
the Dwners are subject, lndloohejhemmmddredmdhmmm
are charged with their enforcement;
[dlmamgeatamothermnwcamnro&nﬂmmhﬂdwmayam
render the Vessel hable 1o confiscabon as a contraband camier,
[eilucaﬂala:rymh!rpodwchangeh:uewuawpdnﬂheredurutherm
pemmboardmvmd\ﬂmﬂnmsreasmabeﬁewlhammmw
be sulbpect 1o internment, imprisonment or other sanclions;

(f) where cargo has not mnbeﬂedmhasbemﬁschargedhy!hqm
Owners under any provisions of this Clause, to load other cargo for the 337
Dwne:s‘ownhmeﬂanﬂcanynmawummnrmnsvmmmr.aaa
whether backwards or forwards or in a contrary direction 1o the ordinary or 339

(4

cuslomary route. 340
If in compliance with any of the provisions of sub-clauses (2) Yo (5) of this 341
Clause arwthing is done or not dong, such shall not be deemed to be & 342
daeviation, but shall be considered as due fulfiment of the Contract of 343

{€)

Camage. 344
18. General lee Clause 345
Porl of ! 346

(&) In the event of the loading pon being inaccessible by reason of ice when the 347
Wesse! is ready to proceed from her last port or at amy time during the woyage or 348
on the Vessel's arrival or in case frost sels in after the Vessel's arrval, the 349
Master for fear of being frozen in is at liberty to leave without cargo, and this 350
Charter Party shall be null and void 351
(b) i duding leading the Master, for fear of the Vessel being frozen in, deems it 352
advisable 1o leave, ne has Iberty 10 00 S0 with what cargo he has on board and 353
to proceed fo any other port of ports with option of completing cargo for the 354
Owners' benefit for any port or ports including port of dscharge. Any pad 355
cargo thus loaded under this Charter Party 10 be forwarded 10 destination al the 356
Vesse's expanse but against paymen! of freight, provided that mo exira 357
axpenses be thereby caused to the Charerers, freight being paid on quantity 358
delivered (in proportion # lumpsum), all other conditions as per this Charer 359
Party. 0
(c) In case of more than cne loading ped, and if one or mare of the ports are 381
closed by ice, the Master or the Owners 1o be at Bberty aither 1o ad the pan 382
nargumtheupwpoﬂamllwelsewharefm their own account as under 363
seclion (b) or 1o declare the Charter Party null and vord unless the Charlerars 364
agree to load full cargo at the open port. 85

Fort of discharge 386
{a) Should e prevent the Vessel from reaching port of discharge the 387
Charterers shall have the option of keeping the Viessel waiting until the re- 358
opening of navigation and paying demurrage or of ordering the Vessel to a sale 369
and immediately accessible port where she can salely descharge without rsk of 370
detention by ize. Such orders to ba given within 48 hours after the Master or the 371
Cwners have given natice to the Charterers of the impossibiity of reaching pon 372

" fa). (b) and (c) are altemalives; indicale alternative agreed in Box 25,
** Whese no

of destinafion. 373
[b) If during discharging the Master for fear of the Viessel being frozen in deems 374
It achvisabla 10 leave, he nas liperty 1o 0o S0 with whal cargo he has on board and 375
1o proceed to the nearast accessible porl where she can safely discharge. 78
(c) On delvery of the cargo &t such pon, all conditions of tha Bl of Lading shall 377
apply and the Vessel shall receive the same freight as if she had discharged at 378
the orignal port of destination, except thal if 1he distance of the substituted port 379
exceeds 100 nawtical miles, the freight on the cargo delivered at the substituted 380
port 1o be increasad in proportion. 381

382
{a) This Charter Party shall be governed by and construed in accordance with 383
English law and any dispule arising oul of this Charter Party shall be relered o 384
arbitration in London in accondance with the Arbitraion Acts 1950 and 1979 or 385
any statutory medification or re-enactment thereof for the time being in force. 386
Urless the parfies agree wpon a scle arbiralor, one arbirator shall be 387
apponted by each party and the arbaralors 50 appointed shall appoint a thid 388
arbitrator, the decision of the three-man tribunal thus constitvted or any two of 389
them, shall be final. On the receipt by one party of the nomination in writing of 380
the other partys arbitrator, that party shall appoint thew arbitrator within 391
fourtean days, IihnuwhucthdacssmufﬂmswﬂeaMabormpunmshﬂm
be final

For disputes where the total amount claimed by either party does not exceed 354
the amount stated in Box 25 the airation shall be conducted in acoordance 395
with the Small Claims Procedure of the London Maritme Arbitrators 398
Association. 97
{b) Thie Chaner Party shall be governed by and construed in accondance with 388
Title 8 of the United Stales Code and the Maritime Law of the United States and 399
should any digpute ange out of this Charer Party, the matter in dispute shall be 400
refered to hiee persons &l Mew York, one 10 be appointed by each of the 401
parties hereto, and the third by the two so chosen; their decision or that of any 402
two of them shall be final, and for purpose of enforcing any award, this 403
agreemert may be made a e of the Cout. The procesdings shall be 404
conducted in accordance with the rules of the Society of Martime Arbirators, 405
Ine.. 406
For disputes where the total amount claimed by either party does not exceed 407
the amount stated in Box 25°* the arbitration shall be conducled in accordance 408
with the Shortened Arbitration Frocedure of the Society of Manbme Arbrators, 409
Inc.. 410
() Any dispute arising out of this Charter Party shal be referred 1o arbiration at 411
the place indicated in Box 25, subject to the procedures applicable there, The 412
faws of the place indicated in Box 25 shall govem this Chartar Party. 413
|d} if Box 25 in Part 1 is not filed in, sub-clause (a) of this Cleuse shall apply. 414
415
figure 15 suppled in Box 25 in Part 1, this provision only shall be void but 416
the other provisions of this Clause shall have fufl force and remain in effect. 417

prilog br. 14
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Opsti brodarski ugovor na vrijeme

Ship Brokers ITHE BALTIC AND INTERNATIONAL MARITIME COUNCIL (BIMCO) 4

GENERAL TIME CHARTER PARTY A

CODE NAME: "GENTIME"

PARTI

1. Place and Date of Chaner

2.Mmmﬁmmmﬂbm[ﬁlﬂemn;:ﬂr. M::‘]-‘IBS-M 3. ChanerersiPlace of business (State full name, address, telex and fax. No.)
2. Na,

4. Vessels Name 5. Viessel's Description

Flag:
6. Period of Charter (CI. 1(a)) Year Buil:

Class:
6iz). Margin on Final Period (CI. 1(a))

Mitons Deadweight (Summer):
7. Optional Pariod and Notice (CL 1(a)}

Op {CL1(a) GTINT:

8. Delivery Port/Place or Range (CI. 1{(b)) Grain/Bale Capacity:

Speed capability in knots {about)
9, Earliest Delivery Date/Time (CL 1(c) | 10. Cancelation Date/Time: (CL 1(c)Hd}

Consumplion in mtons at above speed (about

. Notices of Delivery 1 . Intended F 1

n o (CL16d 12.In st Cargo (CL 1) (Speed and Consumption on Summer dwt in good weather, max. windspeed 4B

13. Trading Limits and Excheded Countries (CI. 2(z

The Bafiic and Inernational Martime Council (BIMCO). Copenhagen

Copyright. published by
tssued: Seplember 1989

14, Exceptad Countries (CL 2(b))

(continued overieal)
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(Continued) "GENTIME" General Time Charter Party PARTI

15. Excluded Cargoes (Cl. 3(b})

16. Hazardous Cargo Limit (CL. 3(c)) | 17. Redelivery PorUPlace or Range (CI. 4(a) 18. Notices of Redelivery (C. 4(c))

19. Fuel Quantity on Delivery {C1. 6(a)] | 20. Fuel Quantity on Redelivery (CI. 6{a} | 21. Fuel Price on Delivery (CL 6(c)) | 22. Fuel Price on Redelivery (CI. 6(c))

23. Fuel Specifications (CL 6(d))

24. Hire (C). 8(2)) 25, Ownenr's Bank Account {CI. 8(b))

26. Grace Period (CI. 8{c}) 27. Max. Period for Requisition (CL. 9(c)] 28. General Average Adjustment (C1. 14(b))

2. Supercargo (CL 15()) 30. Vicalling (C1. 15(g)) 31. Representalion {Cl. 15(h)] 32. Hold Cleaning by Crew (CI. 15(m))
33. Lumpsum for Hold Cleaning on Redelivery (CI. 15(m 34. Vesselfs Insured Value (CI. 20(a))

35. Law and Arbitration ( state Cl. 22(a), 22(b) or 22(c) of CI. 22 as agreed; if 22(| 36. Commission and W whom payabie (Cl. 23)
agreed, place of arbiiration must be stated (CI. 22))

37. Additional Clauses

Itis agreed thal this Conlract shall be performed subject 1o the conditions contained in this Charter Party consisting of PART | including any additional clauses agreed
stated in Box 37 and PART Il as well as Appendix A attached thereto. In the event of any conflict of conditions, the provisions of PART | and Appendix A shall prevail
those of PART Il to the extent of such conflict but no further.

Signature (Owners) Signature (Charterers)
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11.

"GENTIME" - General Time Charter Party
Index

PERIOD AND DELIVERY
(a) Period

(b) Delivery place

(e) Delivery time

(d) Cancellation

(e) Notice(s)

(f) Vesselrs condition

(g) Charterer's Acceptance

TRADING AREAS

(8) Trading Limits

{b) Excepted Countries
{c) Ice

CARGO - RESTRICTIONS AND EXCLUSIONS
(a) Lawful Cargoes

(b} Excluded Cargoes

(¢) Hazardous Cargoes

(d) Radioactive Cargoes

(e) Containers

() Deck CGargo

REDELIVERY

(a) Redelivery place

(b) Acceptance of Redelivery
(¢} Notice

(d) Last Voyage

ON/OFF-HIRE SURVEYS

BUNKERS

(a) Quantity at Delivery/Redelivery
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(c) Purchase Price

(d) Bunkering

(e) Liability
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(d)y Lighting

HIRE
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(b)Y Payment

(c) Default
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100
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13.
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16.

17.
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21.
22,
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24,
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(c) Agency Costs
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() Contraband

OWNERSr REQUIREMENTS
(@} Maintenance
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(¢} Salvage

(d) Lien
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(a) Plans

(b) Flag and Funnef

(€) Communications Facilities
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(d) Anti-drug Clause
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(b) Protective Clauses
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(d}) Defence of Claims

(e) Payment and Indemnity

RESPONSIBILITIES

(a) Cargo Claims

{b) Fines, ete.

(¢) Deck Cargo
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{e) Agency

(N Indemnity and Limitation
{g) Time Bar

EXCEPTIONS

INSURANCES
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(b) Protection and Indemnity (P & I}

WAR RISKS

LAW AND ARBITRATION
COMMISSION
NOTICES



PARTII

"GENTIME" General Time Charter Party

It is ageend on the dae shown i Box 1 between the pany named s Box 2 as Owners!
Disporeni. Cwners (henginafier caied e Owners) of the Vessd named n Box 4 of
ihe description stated in Box 5 and the pary named n Box 3 as Charterers as folows:

. Period and Dalivery

(a) Peied - In considevation of Ihe W staled in Box 24 the Owners Iot and the
‘Chanerers hife the Viessel for the periodfripls) steted in Bax 6.
The Chameress shall hawe the option t0 extend the Chaner Paty by the periogis)!
irps) stated n Box Towhich opion shal De exercsed Dy grang wIRIGn notion 1o 1he
Owners on or befiore he datefs) stated in Bax 7.
Urless otheswie agreed. the Chaterers shall hoe the opion 10 inoresse o o
reduce the find pesiod of the Chaer Pamy by up to the rumber of das waed in
Bax B{a), which shal be applied only 1o the period finalty declared.

- The Owners shall delier the Vessel to the Chanerers. at the pon o
place staed in Box § or 3 pon or place within the range sialed in Box B,
Defivery Timg -

(@

Trading Areas
(8) Ieaging Lints . The Vessel shall be employed in lawhdl rades within Insiule Wararty
Limits (WL} and within tha frading fmits a5 sialed in Box 13 botween sale pons or
L]
(e} Jeg - The Vessel shad nol B¢ roquined Lo eMer of roman n any cobound porl o
arep, mr any ponm o ared whene lights, Bghships, markers o buoys have besn o
ane o to be wihdrawn by reason of ice, nor whene on acoount of ice Ihere s risk
mat, in ine orgnary course of events, the Vessel will nat be able saldy 10 enter and
reman in the pot of ared of o depan after comgh of ladng or
ﬂewwmmmnmmummmmmswwm
may foliw cebreskers when feasonably required, with due regard 1o her size
construcion and ciass. I on accoum of ke, the Masier considos & dangarous 1o
reman & e porl or place of foading or discharging lor fear of the Vessel being
iazen in andior damaged he shall be at ibeny i sall o any comenlen piace and
Ener: Bwal W Camnes s’ niw inarnuctions.

‘Cargo - Pestrictions and Exclusions

a8 Lawtiad Carpoes - The Vessd snal be erpltyed n camyg lastul carga Cango of
a hazardous, injurious, o nodous natee: o IMO-classified cargo shall nal be caried
without the Ownery’ pice consert in which case & shal be casied only in accordance
with the provisions of sub-clause () of this. Clause.

- Wihout pregadice: i ihe generally of e loregoing. the follwing
cagoes shall be estuded fweslock, ams. ammunticn, oxploshves, nudear and
radinactive material other than radic-isotopes a5 descrbed i sub-cleuse (d) of ths
chiuse and any cther cargoes enumeratid in Bax 15,

Hagardows Cargoes - H e Owners agree thal the Chenerers mey camy harardous,
injurious, noices o IMO-classified carge, the amount of sech casgo shal be Emised
to the quanity indicated i Box 16 and the Chanerers shal provide the Master with
eddence thal the cargo has been packed, labeled and documenied and shall be
mumnmmwnmmaymuym
] SR PECOR ions of the compdent athonties
dwmdmummrwewmmlmwm
the Masker 10 refuse such cao o, if aready boaded, 10 discharge & in the Chaneress’
Hna and 2 the risk and experse.
Radip-agive Camgoes - Radio-isdtopes, used of intended 10 be used for indusiria,
commercial, agicubesl medcal o scentfic pwposes, EY be camied subiec 10
piior Consent by the Owners and (he Master, prowded tha they e no of such 3
category as b0 invalidate the Viessels P & | cover.
Lontainers - Il cago 5 camied in |1S0-containers such containers shall comply with
1hee Iresraticnal Convismion for Sake Containers.
Deck Cargy - Subject (o Ihe Master's priod appvoval, which shall rol be unveasonably
wihhai, cargo may be camied on deck in accordance wih the peovesons of Clauses
17 ) and 18.

14
2
3
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Hedelivery

ial Rodolvery Biace - The Chenerers shall redeiver the Vessel o the Owners =
the pon o place Saed in Box 17 or @ pon or place within the range stated in Box 17,
in the same onder and condition a5 when the Vessd was delvered. far wear and

tear excepied.
Accepione of Redefivery - Accepiance of redefvery of the Vessel by the Cwners
shall nol prejudice their righls against the Chanerers under 1his Charler Party.

Neticw - The Chanerers shal ghe (he Owners nol less than the mumber of days
notice gated in Box 18 indicaling the pont of plate of redeivery and the especied
datt: on which 1 Viessd is 1o b ready for redelivery.

Lasl Voyage - The Chanerers wanmant that mey wil nol order the Vessel 1o commence
a wyage (nchiding any precedng balas voyage) which cannol reasonsbly be
expocied 10 be compied in time 1o allw redaivery of the Vessd within the period
agreed and declared as per Clause 1(a) I, nevertheless, such an order & given, the
Ownims. snall haee the opton: () 10 fefuse the oder and requre 3 SbSime oder
alowing tmely redebvarg, of (1) to perfom the order withou! prjudice 1o ther righls
1o cldm damages lor beeach of chater in case of lae redeivery. In any event. for
the nember of days by which the period agreed end declared & per Clause 108 s
exteated, e Chameners shal pay the market rae il his is higher 1han e rae
stated in Box 24.

L]

QnfOft-hire Survews

shall be reddivered wih about the same quaniity, peovided thai he quantity of
fusls ot redebery is & least sullicient 10 slow the Vessal 1 salely reach (he nesiest
ponatm ruuso{merw.ied mumalaﬂaﬂ&

i oy - Prowded that & can be atcompizhed

ammm.:memwmummw price

the prce siZed n Box 21 & be Owners shal puichase the fusls on baard at
redefivery at the price stated In Box 22 The value of the fud on debvery shal be
paid together with the fitst instalmen of hire.

Bunkeving - The Chanercrs shall supply fuel of the speciications and gredes stated
n Bar 23 The fuels shall be of a wable and rae and uniess
ciherwise agreed in witing, shall comply with 150 standard B217: 1996 o any
subtogued améndments thereol as well as wih the réievent provisions of Marpol.
Chie! Engisees shall cocpirase wilh 1he Chanerers’ bunkiing aginis

Vessel's Gear and Equipment
(3 Roguistions - The Vessefs cargo gear, il any. and @y olher relaled equipment

gng uiless e lost lme & caused by negigence of the Chanerars
or their senants. Il the Chanerers continpe working by esing shore-crane(s) the
Owners shall pay he cost of shore caneage. 10 an amowT ol excesding the
mu.rtnltitpa]ﬂﬂuulhemlu

SERRERRENEILERT
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heawd of. Ay hire pad i advance and nol eaimed shall e retsrned (o (he Chamsers and
ipayrent of amyhire due shall be deferred util the Vessd is reponed safe.

Lighting - The Cwoers shal enswre that the Vessel wil supply free of expense io
the: Chasterers, sulfitient lighting on dick and in Rolds 10 permit 24 hour working.

Hire:

la)

Ratg - The Charteress. shall pay Mg pev day of pro raa for any pan of a gay from
e ume the Vessel is delivered to the Chanerers wmil her redeivery 10 the Qwners,
i ke curfency and at 1ha rap Saed B Box 24 In he evond that addsonal hing iS

in accordance with Clause 9d) such hire shall be based on the rae

Mmmmnwyﬁupmm%‘mwmu_jhm

which & fos the Ownrs accoum under this Chater Pany. I such pxpendise is
incumed in @ carency other than that in which hire is paysble, conversion imo such
cuency for the purpose of deduction shal be efiecied al the rate of ewrhange
prevailing on the das the expenditure wes incurred.

Bedetivery Aderstment - Shoud the Vessel be on her voyege lowards the por o
pace of redevery 8t the Gme payment of hie betomes due. seid paynent shal be
made for e estimaled Ume necessary 1o compiede the woyage, iess he estimaled
vale of the fusk . When the Vessal is nedelvsed 10
Ithe Owaers ary dierence shall be redunded 10 of pand by thee Chanongs 36 approphale,
b nox kater than thiny days afver redeiivery of the Vessel

Otf-nire
Aher deivery in accordance wih Clause 1 hereof the Vessel shall reman on hire uniil
redeiverad in accordance with Clause 4, except for the folowing periods:

Epuly [ PEriom Senices
IF the Viessel ks wnable to comply with the insrugtions of the Chanrers on accour gl

m i‘l}mm hmkﬁllldﬂumnfuu:ﬂ!llnmzmhﬂ.

‘excepting apply.
(@ eny ceficiency of the Master, Officess andfor Crew, including the lpdure of refisal
of inabiny of he Masier, Officers andfor Crew Lo perform senaces when requinsd;
) Amest of the Vessel &t the suit of a clamanl except where the amest is caused
by, of anses from amy acl o omsson of e Charerers, (Neir servants, agents
o Sub-COnracions
(nd  the e of eenpioyene of Ihe Mastor, O8ics andhor Crow:
then the Viessel will be ofl-hire lor the time thereby lost.
Dasition - In ihe event of ihe Vessel devating (which esprossion incledes puling
back, o petting imo any pon of place aihes (han 1hat 1o which she & Dound undes the
instructions. of the Chanerers) for reasons other than 1o save Ble o property the
Vipsse sheal be oflhine from the commencirment of Such desiasion umtil e ime wien
the Vessel &5 egan ready 10 fesume her servoe Irom & posticn nol less Davoulabie 1o
the Chanerers than that a1 which the devision commenced, provided aways thal
due alowance shall be ghven for any distance made good iowands the Wesse's
destinason and ay bunkers Sved. Howiee, should the Vessol Jler cowrse to avoid
bad wealhis o be diven o pon of anchorage by Siress of wealhis, the Vesse shall
remain on hirg 2nd ol costs ihenedy ncured shall be for the Chanerers’ atone.
Reqisions - Shoud the Vessel be requisiioned by any government o governmental
auhority dwing the period of this Charer Pany, the Owners shall immediately notify
the Chanerers. The Vessel stal be efffwe duriag me perod of such riuistion ang
any hire or compensation paid by any govemment of governmental authority in respect
of such requistion shall be paid 10 the Owaars, However, | th poniod of roquistion
eacgeds the number of days stated in Box 27, ether pany shall have the ogiion of
the balance period of the Chaner Paty by gwng 14 days moice of
cancedaion 10 e alhe,
Adaiin to Charter_ Pesiod - Any Bime: during which the Vessel s off-hre under this
Chater Paty wery bee addad, a 1he option of the Chatenss, 1o the chaner period as
dotermined in accordance with Clause 1(a). Such option shal be doclwed in wiitng
aol bess than one momh before 1he expected date of ediivery, o Laest one week
afier the event if such evert occurs less than one momh befone the cxpected date of
redelveny

Loss of Vassal

Tres Chane Paty shal ienmwse Snd bere Shal
sl of becomes a consirudiive oidl oss and if
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Owners’ Obligations

Emcopl a5 prowded sisewher® inihis Chaner Pary. the Owness shall deliver the Viessel in
the Class indicated in Box 5 and in a thoroughly efficient slate of hull and machinery and
shail exercise due disgence to maman e Vessel in such Clss and in every way i for
the senvice througheat the perod of the Chaer Pany.

Molhwg contaned i e Chanes Pamy shal be construgd 35 3 demwese of Whe Vessed 10
the Chansers and the Owrers remain al all tmes resporsible for her naagation and four
the due performance of redated seraces. includng but nol imted 1o plotage and towage
even if paid for by the Chiamerers.

Unless othensse agreed. the Owners shall provide and pay for the costs of the followirg:-

(8 Wages - Masers, OMcers’ and Crow's wages.

(bl Stoves - All provisions, deck and engir Sloes, g

(e} Segurancy of ih Vigssek (See Clause 20).

() Crew's assistance ir-

0 peparng e Vessds cranes, Gericks, winches andior cargo handing gear
bor use,

(i) opening and dosing any hatches (dher than porioon Lot halthes), ravgs
and oiher means of ACESs. 10 Cango,

(W) docking. undocking and shifing operalions in port,

M) Durkering.

(v] martainng power duing loading and dischasging operations,

(0] crang dmers and winchmén in the usé ol 1he Vesiars

The above services will be rendered by the cew i requred, provided pont and local

roquisions pormil; otherwise charges for such serices shall be for the Charteress

cCnl

(¢} Docpmpniation - Any docsmentabon relating to the Vessed as requied a0 the
commencement of the Cherler Pary 10 permil ihe Vessal o irade within the bmis
ovided in Box 13, including but not Bried io international tonnage ceviificate, Swez
and Panama lonage certficaies, cenificaie of registry, cenificaes reiing w the
swength, salely andlor seraceatilily of the Vessa's gear and cenficaes of financial
responsidty lor of polision 35 10nG 36 Such Of polliion CRMICIIEs Can b oained
wmo-ﬂmﬂmemmmwww:m
Such shall be dwing the curreney of the Chanes Paty a5
TOGESSAry.

N Doratisason - A derstisalion cenificale at the commencemend of the Chaner Pary
and any renawal hefeol the Craner Pay. excep i cerification i requised
a5 aresdt of the carge camied of pons visted undér this Chaner Party i which case
g n e dor the account of the Chareners.

o) Samooling - Ay s, lanes of mposts leved i the event of smuggling by the Master,
Officers andfor Crew. The Vessel shal be off-hre for any tme losi as a resul
thevenl. See also Clasa 13{0).

12 Master

The Masier shall be comersard with the Englsh bnguags and, athough apponted
by the Owners, shal @ al limes duing the cuwency of this Chanor Pany be under
the ordess and direclions of the Chereress as regards empiownent. agency of olher
arangomants. The Maser shal proserute ol woyages with dug GSpaich @0 Superdss
bapdig ol dischaigng OpeTalions 10 ensure (R the spavorthiness of the Vesse
net alfected.

The Chaneners recogrise the princples sialed in IMO Resolution A 443 (XD as regards

L]

medy
cthorwise agroed, they shal prowde and pay for the costs of the following throughou
e curency of this Charter Pany:

provaded for in Clause 11,

(t) Bumbor Fea (See Clause B). - AN fueis cxcopt for quanimios consumed wide the

n

Wesse i off-hire

Stevedoring - Al Sevedorng operations dung the currency of this Chaner Pany
mmwmmmmmsmmm
of and

cage.

Advances (o Masier - mmmwmﬁw Camess, ane
10 be made aalabie by Chamerers locd agems 1o the Masier for disbursenents.
The Cherleness may deduct such adhvanoe Tunds fnom Fire papmets.
Conwaband - Ary fings, tawes of imposts levied ino the event
of umanifested doags andlor cargoes. are found 1o have been
the cargs andler in containeds on board. The Wessol shal romaim on hire during
any lime o a5 4 resull thereol. Howsver, o @ s esiabished that
Officers andfor Crew are imoked in sTugging then any socurty
Ba prance] by e Owners. See aso Clause 111g).

W, Cwners' Requirements

1

Mawpasace - Wihout preudce 10 the provisions of Clause 9(2)), the Owners.
shal have the fight 16 take he Vessel out of Serdce 3t amy e (o demegoncy
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repairs. and by po arangemost with the Charerers fof fouline maitenance,
inchuden !

Gereral Average - Gentrdl Mvirage shll be odjusted, stated and setled @ the
place shown in Box 28 accorcing o the York-Amtwesp Rules 1934 or eny
sulsequen madfcalon theo by an afuster apporied by the Owoers. Char
v shell not commnbane 10 Gendral Awerage.

General Average shal be afusted in any cuwency al the sole option of the Dwniors.
Exchange into the currency of ad shal be calculaled at the rate pr 1]
on the date of pagment for disbursemerns and on the dme of compietion of
dischasge of the Vessal for alowances, contribulony values elc.

The Chaneres agies 0 co-operae wih the Owners and their appointed adgrsicr
by suppipng mandest and ohor nfonmAion and, WROTC fRquEed. 1D ondnavoer
o secwe the assistance of the Chanerers' locdl agents in the colection of securiy
at the Owmers”

Salvage - Al sahvage and assstance o olher wessels shal be o the Owness
and the Chonerers equal benefil afier deducting the Masier's end Crew's
wopoion and @ legal and othes expenses incluging hire paid under the Chanes
Pany for time lost i the sshage damage 1o the Vessel end luel consumed The
Chaneners shal be bound by all measures taken by the Owners in onder 10 secwre
payment of sahage and 10 Semle ilS amount.

Ligyr - The Chaneres wasranl tha they will nol sulfe, nor pemil 1o be consinued,
any W0 of enumbrance incumed by hom o Ihel agenis, which mighl hawe
Py ver @ tkle and norest of the Owners in e Vewssel nono ot shal
the Chanerers procure, nor permit to be procured. for the Vessd, any suppiies.
MECESSAiRs o spndcos withou! peosinisly olbisining 8 staloment signed by @
Buthorised  represenatve of  the  fumisher  thereol, acknowledgng  (hat  such
supplies, necessanes of services are being furnished on the oredd of ihe
Chamesers and not on e oredt of the Vessel of of e Owners and mat me
furnisher clasms no manbme len on the Vessa inerefor.
lemnu;shalhnaimmﬂstwﬂ:wgnmuaﬂumgew
on Al sub-feights andior sub-hire inciuding and demuvage, for any
amounl duee under this Charer Paiy icleding bui not mied to wnpaid charer
tire, uwembwsed Chaterers’ espenses intally pad by the Owners, and
contribuaions in generd swerage propery due

The Charerers shal cnsue thal such ben 5 ncorporaind m &l decuments
contaning of evidencing Contracts of Carriage ssued by thom or on their behatl,

5. Charlerers’ Requiremenls

A

Blans - On concladng this Chamer Pamy of as so0n as praclicel ihereafier the
Owmners shal prowde the Chanerers with copies of any cperational plans o
Gdotumends (hal the Chamerers may reasonsbly requedt and which are mocessary
for the safe and eficient oporation of the Wessel Al documents recewved by the
Chaderers shall be rélurmed 1o the Owners on redelverny.
Fiag and Fooogd - W they so requine, the Chadercrs shall, during the curency of
this Chaner Pany. be allowed 10 My ther house flag andior paimt the funnel in e
Chaners' colours, AN ncluging 1 @l be offecied 0
the Charterers’ tima and a1 thair expense.
Communications Fagifitics - The Owners shall permil the Charerers' use of the
Viessels communication [aclties at cost.
Logs - The Owners shall mamain fl deck and engine room iogs duing (e
ourrency of this Charer Paty and the Chatersrs shal have Rl access o all e
Vessels logs, rough and official covering this period. The Ownars undenmake Lo
produce all such documentation promplly wpon wrilen request of the Chamerars
and 10 alicrw Them bo mak copiss of rdevant enliies.
Replacement_of Masior and Officers - 1f the Chanesers shall hawe reason 1o be
dissaisfed with he conduot of the Masier or Offcers, she Owners shal, on
recening pateulars of the compliind M wiling Fnestgale same and, i necessary,
replace tho effending paty or parties a1 their expense.
Supercarge - The Owners shall provide and mamain o clean and adequate room
[nnmsmmlmfmdmmgnmmm‘

L The shall be v with the Vessds offoes. The
mmmammmemmmahmmm
vcluaing. The Supercargo shall be on board @ the risk and exporse of the
Chanerers and both Charterers and Supescarge shall sign the cusiomary indemity
fiowns,
Viciualbog - The Owners shall, when requesied and suthodsed i witing by (he
Chanerers of (heir agents, vicwal oiher officials and servams of the Chaneners @
NG FHE PO PEASON POr M shown in Box 30
Represotation - Expenses. lor repressmtation incuriod by the Master for the
Chanerers” accourt and benefn shall be settied by the Charterers' payment of the
amours. stated in Bax 31, per momh of o rata. The Chanerers shal indermily the
Owmers againsl all consequences andfor Eabiities nduding custons fines which
iy Pesull nom SUCh iepresent ation,
Sl piting - The Chanesess shal have Me right 0 sshder 3 o pan of ne Vessel
whist remainng responsiie to the Owners lor the performance of this Charer
Pany.
Inspections - The Chanerers shall, upon ghing reascrable notice, have the ngm 1o
a supaifical vopection of e Vessd in heir Wne and (he Mester shall willin ieason
coaperate with the Chanerers 1o faditate their nspection of the Vessel The
Chanerers shall pay lor any and 2l expenses assodated wih such inspecon and
thiz Cwniers shall be entifled 1o receiv: a copy of the repon.

ing - The Chenerers. may supply the Master wih weathes

information duwing tha currency of this Chaner Party. In this event the Master, though
nol obiiged 1o follow routeng mlormaton, shall comply wah e reponing procedue
af the Chanerers' weather roseing serice.
Laving g - A e weitten fequest of (he Chamerors, the Owners shal & any time
prowce an estimate of any economies which may De possiie i ine evend of Epng-
up the Vessd, The Chanesers shall then have e right 1o onder the Byngup of the
Vessel 81 any
opixon,

time: and for any period of time al 3 sele bonn o safe place in (her
and in the event of such lapng-up the Owners shall prompily teke reasonable
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Seps 10 lled Al PR RCORGITICS. N OpedEhng oosts. The lagng.-up pon of place and
tdup amangements shal be subject to approval by the Owners' insurers. Laying.
up pRpation and redctRAtion cosl, a8 ol explnscs ndured shal be for e
Chanerers” account. The Charerers shal give sullicent notice of their imention in
this respect 1o endble the Owners 0 moke RECESSTTY  adrangements  lor
decommissioning and recommissioning. The  Owners must gve pompl oredl (o
hit Chanereds for &l #00nomies achisasd.

(m} Cieaning - The Charerers may request the Owners 1o drect the crow Lo swoop
andfor wash andior diean the holds  between andior between Cangoees.
agains! payment al e rate per hoid staed in Box 32 provided the crew s able 1o
undenake such work and is alowed 0 do S0 by local reguiations. In conneciion
with avy sueh operation the Owners shall nol be responsbiz d the Vessefs hoids
aarnmqﬁedwpassul

In B of cleaning the Changrers shall have the option 10 re-defver the Vessel wih
uncleanfunswept holds agansy the lump sum payment stated in Box 33 excheding
ihe disposal of dunnage andlor waste, which shall be for Chanerers’ account.

6. Sundry Matters

(a)

Stoveanays

() The Chenerers shall exercise due care and dilgence in prevenling Sowawseys.
fiom gaining access w0 the Vessel by means of secrdting away in cargo o
cortaine s shipped by the Charnaers.

W, despite the exeecice of dee care and digence by the Chanerers, SIowmways
have gained access o the Vessel by mesns of secreting away in the cago
andion compingss shigped by the Chamerars, this shall amoum 1o breach of
chaner for the consecuences. of which the Charprers shal be Babke and shall
hoid ihe Owners harmiess and shel keep them indenmified against &l claims
wiassoees which may anfse and be made against them Funbarmore, 2 time:
o and Al expenses whalsoever and Nowsoever ncured, inchong fnes,
shl bie for the Charterars” account and the Vessed shal remain on hise.

Should the Vessdl be amested as 2 resull of the Chanerers’ breach of chaner
scoarding fo sub-clase (i) above, the Charerers shal fake al reasonable
Weps 10 seowe tha within & reasonable time, the Vessel & refeased and at
thelr expense post bail or other security o obtan relesse of the Vessd.

I, despae the exercse of due care and digence by e Owners, slowawiys
hawe ganed access Io the Vessel by means othar than secrefing away in e
cargo andior containers shipped by the Chanerers, ol time lost and o expenses
whalsoever and howscever inowred ndudng fnes, shall be o the Ownid
Ao

Should the Vessel be amested as a resull of stowaways having gained access
0 the Vessal by means other than Secrelng away in e CO0 andiorn Contans
shipped by the Chanoiors, the Owners shell taho all reasonable stops 10 Socwo
that withn a reasonable tme, the Vessd is refcased and ol ther capense pasd
bl o oiher secunty 1o oblain release df the Vessel

Sieedve fameoe - amhing herEn o e contiary.
the Chameress snal be lable by any and @ damage 1o the Vessol carsed by
slevedores, prowded the Master has notifed the Chanerers or thasir agents, in wiiing,
within 24 hours of the occurrence of as soon as possbio theroafier bua kwest when
the damage cowd have been discowred by the emwcise of due dilgence.
The Master shall use his best efions 10 obtan willen acknosledgment by the pany
o pates casng damage ks the damage has been made good in ihe
meartime,

) Sevedore damage aflecling the Vossol's scawodhiness andior the safoty of
the crew, proper working of the Vessel andlor her equipmert, shal be repaved
immedialdly by the Charterers and the Vessel is 10 remain on hwe uid such
repairs are completed and, I requied. passed by the Vessefs classiication
sociely.
ﬂsm;nmgamdimingmmmmmmmmsdm’
ol the crow shall be ropaired, at the Charnterers' option, before or afier redelvery
concurrenly with Owners' work. In the Istter cade no hre will be pad w the
Owimrs excegk in 50 T as the time requined for the repains for which ithe Chamirens
aie kbl excopds the time necessary o cary cul thi: Cwners work.

The Owness shall have the opton of requiing that stevedore Gamage affecsng
the wrading capabiities of the Vessel is repaired before redelvery.

Fumigation - Expenses in connection with fumigations andior guasrantine ordered
because of cargo cavied o pois wsked whie the Vesse is employed ender this
Chaner Pany shal be for the Chaneres’ account Expenses i connection with all
aned Bamiatens ancfor quarantang shall he for the Ownars aceoum.

Anti-chwg Clawss - The Chanerers. warant 1o exercse the heghest degree of cane
and digenee in peoventing  unmandiesied norcotic dhugs andlor any  other cgal
Subrtances being loaded or conoeaied on boand the Vessed

MNon-complance with the provisions of this Clawse shal amount 1o breach of wasranty
fo e consequences of which ihe Cheerers shall be Bable and shal hold the
Owners, INe Master and the oew of the Vessel harmiess and shall keep tham
mdermnified agansl all dams whatsoever which may anse and be madé aganst them
indnidually o joindly. Futhermore, o time kst and Al expenses  incurred,
including fines, a5 & resul of the Chanerers' breach of the provisions of ths Clause
sl bz for the Claneneds' account and e Viessel shal reman onhire,

Sheuld the Vessel be arrested 25 3 resull of the Chanerers’ non-compliance wih
the provisions of this Clause, the Chanerers shal at their expense take all reasonable
slops 1o secure tha within 3 ressonable time the Vessel is released and & their
‘expense past bal 1o secure release of the Vessel

The Owners shall remoin responsble for o fime ot and of espenses incurmed,
including fines, in e event that unmanifested narcoiic dugs and other Begal
sulrstances. ae found in the possession of effects o the Vessel's personnd,

®

17. Bllluﬂ Lﬂinn, Wayhills and Other Contracts of Carrlage

&]

l  The Mastor shall sign bills of lading of wayblls a5 presanted i conformy with
meie's recapls. H orequesied, the Owners may auhorse the Chatiress andod
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Sgems in witng t0 SQn bils of lsdng, wayhls Bwough bils of ladng. o

of lading (herealter collectively referred to as Corrads of

Master's behdf in with mate's
PECEipts wilhow préjudice 1o the beme and condifons of the Chaner Party,

i} In the evern Whe Chamerers andfor their agerds. pursuant f0 the provsions. of

|

Owrges. of on behal of Whe

The Chanercrs wamanl (hat Cortracts of Camage ssued n
respect of carge uncer this Chaner Party shall incorpovale the cluses sel oul in

Deck Cargo - Urless the camo is siowed n faly closed conlaners, placed on
board the Vessd in areas designed for the caniage of comainers with class-approved

of Cariage in defult of the provisions of this Clausa 17, they shal be obliged Upon
wilEn fequest by the Ownes 10 take ower, pay for the delence of and pay any
fability established in respeci of any dam brought against e Vessel andior the
Crwniers as o resull of such delaull

Banen and kedpaoly - The Chanerers shall pay for, andior indesnify the Qwness
agardl @y 0S5, danage of experse which resulls Fom any breach of the provsions
of this Clawse 17,

18. Resporsivilities

o) Cacge Claims
W Doty - For the pupose of ths Chuse 183 Cargs Clam means 2
MhmmmmfmmMMG_ﬁkm

el

) &l kegal Cub comespondents and expanms’ cosls reasonsbly incured in
the deferce of o i ihe seitlerment of the clam made by the origind daim-
anl, bt shall not include any costs of whatsoeser natwe incumed in making
aciaim or n seeking an indesily under this Chaner Pary.

Claim Setfamery - It ks a condiion preceden W the Mgt of feCowry By oHhe

pany under this Clause 18{a) tha the pany seeting noenmty shal have st

propent SEed of COmpromISH 30 [0 e clE,

Owoers” [fabily - The Cwners shall be lable for any Cargo Clam ansing o

rasuting (rom:

(1} failure of tha Owners or thew Servants 10 exorose due gdgence Delore of

ghing elfect 1o the Hamiung Ruies.

Charterers” Lishelly - The Clanerers shall be §able for any Cango Claim arising
o i lome

(1} the sievedaring opevations enumerated under Cluse 13(d) uriess the

i

that the clam aose o ol pllerage o
party o their senanis o sub-conractos, in
thee full claim

=a
£z

g
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had under this Clase had e cargn been

camied under 3 Bl of Lading incorporating th Hague-Visby
Fingg eic - The Chamerers shal aso b liable 1o the
damages, experses, fines, penalies, o claims which 1he
sulfes by reason of the cargo o 1he documentation Fetatng
with any relevart kews, rogulations. directions o nolices of
authorflles, of by reason of any oo o
cargoos of damage of of the 7y the cargo.
Deck carge - The Chanerers shal be lizbie 12 the Oweers o
wponse of delay 10 the Vessel howsoever caused and resulling from e
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1w

of carge on deck save where the Chanersrs cam prove that
experse o delay was the resull of regigence on the pat of

her senanis.

Death_or_Pecsonal oy - Claims for death o persond injury hoving a direct
comection wih the operaion of the Vesssd shal be bome by (he Owners unkess
such clains ae caused by defect of the cargo or by the act. neglect or defaul of

loss. damage.

such
the Traniers andior

i)

ooigation W pay dams fines of penaltes for which the oher pany is Eabie in
acoordance with this Chaner Paty. Both the Owners and the Charterers shall retan
her right 1o mit their Babity againat the other pany in respect of any clam brough
by way of ndemnly, notwihslandng thal the olher pady has been denied the right
W Bt agains) ary thind pany of has fled in whatever manner 10 exercise its rghts
of il aion.
Time B8 - In respect of any Cargo Clims as between the Owners and fhe
Chataes, ought wnder subdawse 18[a), wless edensions of lime hawe been
smght or oleasned from one pamy by the oer of nolice of abiraion fas been
gven by ether party, such claimis) shal be desmod o be weived and abschaely
G bawred upon he expry of two years seckoned fom the date when the caigo
was or shoud have been defvered When ibe Hamowyg Rules apply compulsony
e abova tme bar shal ba extended Lo Lhioe yoars.

Exgeplions

As between the Chanerars and the Owners, responsibdty for any loss, damage, delay
or fahwe ol periormance Under this Changr Py nol deat with in Clause 1B(a), shal
e subgect 10 the Tolowing mutual excepiions:

At of God act of war, ol commotions, Sikes, lockouts, restraint of princes and rulers,
and QUABNtine rEsiceons.

In sddiion, any responsibiity of the Ownes nol deall with in Classe 18(a) shall be
subject w0 the Tolowing exceplions:

Any sl peghert of defaut by the Master, pilats o other senvants of the Owrers in the

nasgaion of management o he Vesse e of cxplosion
of the Owners of iher Manager. colsin o

na due 1o The personal faul
wril o o

0.

amy latent defedt in the Vesseds hull, ecuipment of nachinesy.
The abowe provisions shal i no way allen the piovsions a6 10 ollhile in ks Chanes
Prarty.

Insurances

{a - The Owners wamam (ha Ihe Vessel S nswed fo Hul
Machinery 300 basic War RSks puiposes at the value stated in Box 34,

) Profection and bdemaly (P & § - The Owmers wamani ihal thoughout the geriod

ol the Charter Pay the Vessel will be fully covered for Pl risks, including through
ransport cover, with underanilers approved by the Chaderers which approval shel
0ot be unreasonably wihheid

The Cherteres warra that ihvoughout the peviod of the Chater Pany they wil be
covered for Charterers’ Babilty risk by underariters approved by the Owners which
approval wil not be urveascnably withheld,

. War Risks {“Conwartime 1933%)

{a) For the purpose of thes Clause, the werds:

[

]

{1 “Owmers® shal include the shipowners, bereboal charlerers, dsponemt owners,
mansgers o odhed operators who aee charged with the manegement of the
Viessel and the Mager; and

“War Risks’ shall incuds any war (whather acual or thremened), ac of war,
civil war, hosiliios, rewolution, rebelion, ol commotion, waike operations,
the laing of mines (whether acwual of reparted), acts of pracy, aas of terrorists,
acts of hosilly o maiicious cdamage. blockades (whether mmposed agansi all
wostels or ImMposed ssectvely aganst vessels of cenan fags of owmaship, of
JANS COMMN CHQOES OF Ccrows of olhorwise howsoewer], by any porson.
bOOY, NETONSL OF poibcH QrOUR of the Govemenenl of ay Sle WhAlSON,
which, in 1he reasorebie judgermert of the Master andlor the Owners, may be
dangeious of e Butly 10 be of 10 become dangerous 1D the Veasel her cango.
orew ar ather persons on board the Vessel

The Vessel wnless the wiitlen consent of the Owenérs be frsl oblained, shall not be
ondered 10 o requinsd to continee 1o of (hough, Aty pon, place, anes o one
fwhether of land o sea), of any watenway of canal, whese il appears thal the Vessel,
her cago, crow o olher persons on board the Vessal in the reasomable judgement
of e Mastes andior Whe Ownedss, may be, of are ey 10 DE. ©pose 10 War Risks,
Should the Wessel be wihin any such ploe as aloresdd, which only becomes
dangEous, o is el 1o DE o 10 DeCOmiE dangEous, aher b eniry o B, she
shall ba i lberty o lesm i

The Viessel snal mol D fEquined 10 G0 CONUaband CG0, O U0 Dass Nough any
blockade, whethar such biockade be imposed on i vessals, o is Wposed seeciively
noany way WhaLSOMVY a0EN3 VESSES Of CILEN Nags of ownership, o 3gains
conain cargoes of Clews of oiherwise howsoever, OF 10 Proceed 10 an area whera
she shal be subjed, OF 5 Bkely 10 be Subjatt 10 2 beBgerem's rght of soach and!
or confiscaon.

M The Qwnors may offee wer fisks nswance i respect of the Hull 3nd Machinery
of Ihe Wessel and their other interests finduding. bu not Fmited o bas of
eamings aed gdetemion, the crew and (helr Prolection and Indemity Risks),
and 1he premiums andfor calls therelor shal be for thesr account.

It he Uncersrhers of Such inswance should require payment of premiums
andior cals because, pursuant to the Chanerers’ orders, the Vessal is wihing

m
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"GENTIME" General Time Charter Party
Appendix A - Protective Clauses

WAR RISKS (“Voywar 19837)
{1} For the pupose of ths Clause, the words:

(@) “Owners” shal ncluge the shipowners, bareboal chanerers. dsponent owners.
managers of other operalns who are charged with the management of he
Vessel and the Master; and

(b) "War Risks™ shall include any war (whather actual or theatened), ac of war,
civil war, hosities, revolugon, rebelion, chi commoton, warike operapons.
the layng of mines (whether actual or reported). acts of pracy, acts of lerrorsts,
acts of hostity or ious damage, blockades (whether imposed egainst al
vessels or imposed selecively against vessels of certain flags or ownership,
Of BOAINSL CErEN CArQOes oF crews or otherwise howsoevar). by any persom,
bedy, temortst or pofical group, of the Government of any stle whatsoever,
which, in the reasonable judgement of the Master andior the Owners, may be
dangerous or are liely 1o be or 10 become dangerous (o the Vessel her cango,
crew or other persons on board the Wessel

2

Il at any ume before the Vessel commences iDading. & appears that in the
reasonabie judgement of the Master andior the Owners, performance of the
Contract of Carriage, or any part of i, may expose. of & Eely to expose, the
Vessel her cango, crew of other persons on bosrd the Viessel 1o War Risks, the
Owners may gve nolice fo the Charlerers canceling this Conwract of Carriage,
or may refuse w perform such part of il @ may expose, o may be Eely o
expose, the Vessel her cargo. cew or other persans on board the Vessel o
War Risks; provided always hat T this Conrac of Casriage provides thal loating
of discharging i 10 take pbce wihin @ range of ports, and 81 the pon or pors.
nomnated by the Charterers the Viessel her cargo, crew. o olher persons on
board the Vessel may be exposed, or may be ety tp be exposed, lo War
Risks, the Owmers shal first require the Charterers 10 nominale any other sale
port which Bes within the range for loading of discharging, and may only cancel
this Contract of Carriage if the Chanerers shall not have nominated such safe
portar ports withn 48 hours of receipt of nolice of such requirement.

(3) The Owners shal nol be required to continue o load cargo for any voyage, or
0 sign Biks of Lading for any port or ploce, or 0 proceed of contmue on any
voyage, of on any part thereof, of to procead through amy canal or walerway,
of 1o proceed 1o of reman at any port or place whalsoever, where it appears,
eiher aher the ioading of the cargo commences, of al any stage of the voyage
thereafier before the discharge of the cargo is ik that, n thi
jedgement of the Master andlor the Owners, the Viessel her cargs (of amy part
lureuﬂ.awumhupuwnsnnbwdﬂn“ml{uaﬂymummﬂ
them} may be, or are Bely o be. exposad o War Risks. If it should so appear,
the Owners may by notice request the Charierers io nominaie a sale pori
for the dischasge of the cargo or any part thereod, and T within 48 hours of the
receipt of such nofice, the Charerers shall not have nominated such a pori
the: Dwaiers may descharge the cargo at any safe porl of ther choice (including
the port of loading) in compite fufimem of the Comnral of Carmage.
The Owmers shall be enttled to recover from the Charterers the extra expenses
of such discharge and, § the discharge takes place al any por olher than the
bading pori to recewe the full freight as though the cargo had been carried 1o
the discharging port and d the exra distance exceeds 100 miles, to addiional
freight which shall be the same percentage of the freight contracted lor as the
percentage which the extra disiance represents to ihe disiance of the normal
and cusiomary rowle, the Qwners having a ien on the cangoe for such cxpenses
and reight.

4) I at any stage of the voyage sfer the bbading of the cargo commences. @
appears that, in the reasonable judgement of the Master andior the Owners,
the Vessel her carge. crew or other persons on board the Vessel may be, or
are Buly 10 be, oxposed 10 War Risks on any part of the route (including any
canal or walerway) which is normally and customarily used in a voyage of the
nature conwracted for, and there & another longer rouke o e dischargng
port. the Owners shal gve noice o the Charierers thal ths routz wil be
when, In this event the Owners shall be enttied. d the tolal extra distance
oxceads 100 mies. o addtional reight which shal be the same percontage of
the freight conracted for as the percentage which e exra distance rapresents
0 the distance of the normal and cusiomary roue.

(5) The Vessel shall have iberty:-

@) o comply with all orders. drections. recommendations or advice as to departure,
arival, rutes. saling in convoy. ports of call sioppages, destnations, dscharpe
of cango, dedvery or in any way whatsoever which are given by the Government
of the: Nation under whose flag the Vessel sals. or other Gavernment io whose
laws the Owners are subject, or any other Govesnment which 0 requires, of
any body o group actng wih the power I com pel compiance with her oroers
o direcions;

(b} 1o comply wih the orders, drectons or recommendations of any war risks
underwriters who have the authorty 1o give the same wnder the wrms of the
WAl TiSKS Nsurance;

105

{c) o comply with the terms of any resolution of the Security Council of the United
Natons, anmy drectves of the European Commundy, the effeclive orders of
any other Supranational body which has the right 0 ssue and give the same,
and with national laws amed al enforcing the same 10 which the Owners are
subject, and to obey he orders and direcions of those who are charged with
their enforcement;

(d) o decharge 3t any other port any cargo of part thereal which may render the
Vessel abie W confiscaion a5 a conraband carmer;

(2) o cal at any other port o change the crew or any pant thercof or other persons
on board the Vessal when there is reason 10 belleve that they may be subject
o internment, imprisonment or olher Sancions;

() where cargo has not been baded or has been discharged by the Owners
under any provisnns of this Clause, o load other cargo for the Owners’ own
beneft and cary it 10 any other port of ports whatsoever, whether backwands
or fonwards or in a conlrary direction i the ordinary of customary route.

(6) W in complance with any of the provisions of sub-cluses (2) w (5) of this
Clause anyhing is done or not done, such shall not be deemed o be & deviation,
but shall be considered as due fulfiment of the Contract of Carrage.

CLAUSE PARAMOUNT

The International Conmwention for the Unfication of Certain Rules of Law relating to
Bils of Lading signed at Brussels on 24 August 1924 [the Hague Rules?) as
amended by the Protocol signed al Brussels on 23 February 1968 (lhe Hague-
Vishy Rules) and as enacted in the country of shipment. shal apply to thes Conbracl.
When the Hague-Veby Rules are not enactied in the country of shpment the
coffasponding kgslaion n the country of destnaton shall apply, wrespacke of
whethir such legislation may only requiate outhound shipments.

When there 5 no enactmenl of the Hague-Vishy Rules n elther the country of
shipment o in the country of destinstion, the Hague-Visby Rules shal apply 1o
this Contract, sava where the Hague Rules a3 enacted in the country of shipmant
or i mo such enaciment & n place the Hague Rules as enacied o the country of
destinaton apply compuisarily 1o this Contiact.

The Protecol sgned af Brussels on 21 December 1379 (Mthe SDR Protocol 19797)
shal apply where the Hague-Veby Rules apply whether mandatorily of by this
Contract.

The Carrier shal in no case be responsible for loss of or damage 10 cargo arising
prior 1 loading, aher discharging or whie the cargo i in the charge of another
canner, or with respect 10 deck cargo and e animals.

GENERAL AVERAGE

General Average shal be adjusied and setled at a port or place n the opiion of
the Carres according o the York-Antwerp Rules, 1994 or any subsequent
amendment thereto.

HIMALAYA CLAUSE

It & hereby expressly agreed thal no servanl of agent of me Camer (ncuding
every independent contractor from tme 10 e employed by the Camier) shal in
any croumstances whatseever be under any labiity whatsoever W the Charlerers,
Shippers, Consgnees. owner of the goods or o any helder of a Bl of Lading
tssued under ths Charter Party, for any lbss. damage or delay of whatsoever kind
aisng or resuling diectly or indreclly fiom any acl neglect of defauk on his part
while acting in the course: of of in connection with his employment.

Without prejudice 10 the ge ty of the foregoing provisons in this dause. every
exemplion, Imiation, condion and Eberty herein contained and every right,
exempiion from Eabity. defence and immuniy of whatsoever nalure apphicabie 1o
the Carrier or fo which the Carries is entitied hereunder, shal ako be available and
shall extend 10 protect every such servant or agent of the Carrier acting as aforesaid.

For the purpase of al the Inegong provsions of ths clause the Carrer & or shal
be deemed io be acting &s agents of rustees on behad of and for he benel of al
persons who might be his servamts or agents from @me o tme (nclding
mdependent conlracicrs as aloresad) and all such persons shal W ths extent be
of be deened 1 be pariies b this contract.

NEW JASON CLAUSE

In the event of ascodenl danger, damage of disaster before of after the
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"GENTIME" General Time Charter Party
Appendix A - Protective Clauses

commencement of the voyage resuting from any cause whatsoever, whesher due
to neghgance or not, for which, or for the consequances of which, tha Carmer i not
responsible, by sitte, conrad, of obherwise, the goods, shppers, consgnees.
o owners of the goocs shal contribute with the Carrigr n general average 1o the
payment of any sacrifices, losses, or expenses of a general average naiwre ihal
may be made of incurad, and shall pay sakage and spechl charges incurred in
respect of the goads.

If a salving vessel s owned or operzied by the Canier, selvage shal be peid for as
fully g5 § sabing vesse! of vessek belonged to Strangers. Such depost as e
Carrier or his agemts may deem suficent o cover the estmated contribution of
the goods and any salage and special charges thereon shal, if requied, be made
by the goods, shippers, consignees or owners of e goods o he Caner before
delvery.

BOTH-TO-ELAME COLLISION CLAUSE

If tha Vessel comes into colison with another vessel as a resull of the negiigence
of the ofher vessel and any act, negiect of defaut of the master, marner, pilt of
the servanis of the Carmier in the pavigalion or in the management of the vessel
the owners of Me goods camed hereunder wil indemnify the Camer against al
loss or labiity to the other or non-camying vessel or hor owners insafer 2s such
bss or labilty represents loss of or damage fo, or any clim whatsoever of the
owners of sad goods, paid o payable by the olher of non-camrying vessel or her
owners fo the owners of said goods and set-ofi recouped or recovered by the
other or non-Canying vessal or her awners as part of their claim aganst the canrying
Vessel or Carrier.

The foregaing provisions shell also apply where the owners, operaiors of those in
charga of any vessels or objects other than, or in addition 1o, the coliding vassels
or p3fects are &t fauk in respect 1o a collsion ofF contack

prilog br. 15
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First issued by

OpSsti ugovor o zakupu,

1. Snipbroker BIMCO STANDARD BAREBOAT CHIARTER@
i CODE NAME: "BARECON 2001"
PART |
2. Place and date
3. Cwners/Place of business (Cl. 1) 4. Bareboat Charierers/Place of business (Cl. 1)
&
o
im
on
%E
g—, 5. vessel's name, call sign and flag (CL. 1 and 3)
3
%g 6. Type of Vessel 7. GTNT
o
2
SE
2 2| 8 WhenWhere built 9. Total DWT (abt.) in metric tons on summer freetoard
fw
=
=
s
= "
i3
E‘% 10. Classification Society (C1. 3) 11. Data of last spedial survey by tha Vessel's dassification sociaty
o
E g 12. “wrther particulars of Vessel (also Indicate minimum number of months’ validity of class certificales agreed acc. to Cl, 3)
|
g 13. 2ort or Place of delivery (Cl. 3) 14. Time for delivery (CI. 4) 15. Cancaliing date (CI. 5)
o
z
Bl
& | 16. “on or Place of redetivery (Cl. 15) 17. Mo. of months’ validity of trading and class certificates upon
- redalivery (Cl. 15)
g 18, Sunning days’ notice i othaer than stated in CI. 4 18. Frequancy of dry-docking (C1. 10(g))
g 20. Trading limits (CI. 6)
[
:
E 21. Sharter period (CI. 2) 22. Charter hire (CL. 1)
é‘é 23, Yew class and other safety requirements (state percentage of Vessel's insurance value acc. to Box 28)(CI. 10(a)(il))
a
£z
2 S | 24. ate of interest payable acc. to Cl. 11(f) and, if applicable, acc. to 25. Cummency and method of paymant (C. 11)
£2 PART IV
-
38
Printed and sold by Fr. G. Knudtzons Bogtrykkeri A/S, continued

Valie isbaekvej 61, DK-2625 Vallensbaek, Fax: +45 43566 0701
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{continued)

“BARECON 2001" STANDARD BAREBOAT CHARTER

26. Placa of paymant; also state banaficiary and bank account (C1. 11)

27. Bank guarantee/bond (sum and place)(Cl. 24 {oplional)

28. Morigage(s), if any (state whather 12{a) or (b) applies; i 12(b)
apphes state date of Financial Instrument and name of
Maorigagee(s)/Place of business)(Cl. 12)

29, Insurance (hull and machinery and war risks){stale value acc. to Cl.
13f) or, if applicable, acc. to Cl. 14(k)){also state if Cl. 14 applles)

30. Additional nsurance cover, if any, for Owners” account limited to
{Cl. 13{b) vwr. if applicable, C1. 14(g))

31. Additional Insurance cover, i any, for Chararers’ account limited to
(Cl. 13(b) or, if applicable, CI. 14(g))

32. Latent defects (only to be filled in if period other than stated In C1. 3)

33. Brokerage commission and to whom payable (Cl. 27)

34, Grace periad (state number of clear banking days)(ClL. 28)

35. Dispute Resolution (state 30(a), BO(h}wa-ﬂ{:].I’aO{:]agrnd Place
of Arbitration must b statsd (Cl. 30)

36. War cancellation (indicate countries agreed)(Cl. 26(1))

37. Newbuilding Vessel (indicate with “yas® or “no” whether PART lIl
applies){optional)

38, Name and place of Buikders (only 1o be fited in H PART Il appiies)

39. Vessel's Yard Building No. (only to be filled In if PART Il appiies)

40. Date of Building Contract (only to ba filled in if PART Il applies)

Ll
1]

<l

41. Liquidated damages and costs shall accrue to (stale party acc. to C1. 1)

42. HirefPurchase agreement (indicate with “yes” or “no” whathar PART
1V appites j{optionai)

43 Bareboat Charer Registry (indicate “yes™ or “no” whether PART V
applies){optional)

44. Flag and Country of the Bareboat Charter Registry (only to be filled
in if PART v applies)

45. Country of the Underying Registry (only to be filled in if PART v
applies)

46, Number of additional clauses cowering special provisions, if agreed

FREAMELE - It is mutually agreed that this Contract shall be performed subject to the conditions contained in this Charter which shall include PART |
and PART IL. In the event of a conflict of conditions, the provisions of PART | shall prevail over those of PART II to the extent of such conflict but no
further. It is further mutually agreed that PART Il and/or PART IV andior PART V shall only apply and only form part of this Charter if agreed
and stated in the Boxes 37, 42 and 43. i PART IIl and/or PART IV and/or PART WV apply. it is further agreed that in the avent of a confiict of conditions,
the provisions of PART | and PART Il shall prevail over those of PART Ill and/or PART IV andior PART W to the axtent of such conflict but no further.

Signature (Owinars)
—

Signature (Charterers)
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PART Il

“BARECON 2001" Standard Bareboat Charter

Definitions

n this Charter, the following terms shall have the
meanings hereby assigned to them:

‘The Owners” shall mean the party identified in Box 3;

‘The Charterars™ shall mean the party identified in Box 4,
'The Vessel” shall mean the vessel named in Box 5 and
with particulars as stated in Boxes 6 to 12.

‘Financial Instrumentf” means the morgage, deed of
zovenant or other such financial security instrument as
annexed to this Charter and stated in Box 28.

Chartar Period

n consideration of the hire detailed in Box 22, the
Jwnars have agreed to let and the Charterers have
agreed to hire the Vessel for the pericod stated in Box 21
“The Charter Period").

Delivery
‘not applicable when Part Il applies, as indicated in Box 37)
‘a) The Owners shall before and at the time of delivery
axercise due diligence to make the Vessel seaworthy
and in every respect ready in hull, machinery and
2quipment for service under this Charter.
The Vessel shall be delivered by the Owners and taken
awver by the Charterers at the port or place indicated in
3ox 13 in such ready safe berth as the Charterers may
diract,
'‘b) The Vessel shall be properly documented on
Jelivery in accordance with the laws of the flag State
ndicated in Box 5 and the requiraments of the
«lassification society stated in Box 10. The Vessel upon
Jelivery shall have her survey cycles up to date and
‘rading and class certificates valid for at least the number
»f months agreed in Box 12.
¢} The delivery of the Viessel by the Owners and the
aking over of the Vessel by the Charterers shall
onstitute a full performance by the Owners of all the
Jwners’ obligations under this Clause 3, and thereafter
‘he Chartarers shall not be entitled to make or assert
any claim against the Owners on account of any
onditions, representations or warranties expressed or
'mplied with respect to the Vessel but the Owners shall
i»& liable for the cost of but not the lime for repairs or
renewals occasioned by latent defects in the Vessal,
her machinery or appurtenances, existing at the time of
Jelivery under this Charter, provided such defecls have
manifested themselves within twelve (12) months after
delivery unless otherwise provided in Box 32.

Time for Delivery

Jnat when Part Ill applies, as indicated in Box 37)
The Vessel shall not be delivered before the date
indicated in Box 14 without the Charterers' consent and
Ihe Owners shall exercise due diligence to deliver the
“fessel not later than the date indicated in Box 15.
IUnless otherwise agreed in Box 18, the Owners shall
give the Charterers not less than thirty {30) running days'
preliminary and not less than fourteen (14) running days’
definite notice of the date on which the Vessel is
wxpected to be ready for dalivery.

The Owners shall keep the Charterers closely advised
of possible changes in th:‘:’qm;el's position.
Cancelling

inot applicable when Part il applies, as indicated in Box 37)
ia) Should the Vessel not be delivered latest by the
cancelling date indicated in Box 15, the Charterers shall
have the option of cancelling this Charter by giving the

WO~ bW =
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Owners notice of cancellation within thirty-six (36)
running hours after the cancelling date stated in Box
15, failing which this Charter shall remain in full force
and effect.

(b) Ifitappears that the Vessel will be delayed beyond
the cancelling date, the Owners may, as soon as they
are in a position to slate with reasonable certainty the
day on which the Vessel should be ready, give notice
thereof to the Charterers asking whether they will
axercise their option of cancelling, and the option must
then be declared within one hundred and sixty-aight
(168) running hours of the receipt by the Charterars of
such notice or within thirty-six (36) running hours after
the cancelling date, whichever is the earlier. If the
Charterers do not then exercise their option of cancalling,
the seventh day after the readiness date stated in the
Owners' nolice shall be substituted for the cancelling
date indicated in Box 15 for the purpose of this Clause 5.
(e) Cancsllation under this Clause 5 shall be without
prejudice to any claim the Charterers may otherwise
have on the Owners under this Charter,

Trading Restrictions

The Vessel shall be employed in lawful trades for the
carriage of suitable lawful merchandise within the trading
limits indicated in Box 20.

The Charterers undertake not to employ the Vessal or
suffer the Vessel to be employed otherwise than in
conformity with the terms of the contracts of insurance
(including any warranties expressed or implied therein)
without first obtaining the consent of tha insurers to such
employment and complying with such requirements as
to extra premium or otherwise as the insurers may
prascriba.

The Charterers also undertake not to employ the Vessel
or suffer her employment in any trade or business which
is forbidden by the law of any country to which the Vessel
may sail or is otherwise illicit or in carrying illicit or
prohibited goods or in any manner whatsoever which
may render her liable to condemnation, destruction,
seizure or confiscation.

Motwithstanding any other provisions contained in this
Charter it is agreed that nuclear fuels or radioactive
products or waste are specifically excluded from the
cargo permitted to be loaded or carried under this
Charter. This exclusion does not apply to radio-isotopes
used or intended to be used for any industrial,
commercial, agricultural, medical or sciantific purposes
provided the Owners' prior approval has been obtained
to loading thereof.

Surveys on Delivery and Redelivery

(not applicable when Part II! applies, as indicated in Box 37)
The Owners and Charterers shall each appoint
surveyaors for the purpose of determining and agreeing
in writing the condition of the Vessel at the time of
delivery and redelivery hereunder. The Owners shall
bear all expenses of the On-hire Survey including loss
of time, if any, and the Charterers shall bear all expenses
of the Off-hire Survey including loss of time, if any, at
the daily equivalent to the rate of hire or pro rata thereof.

Inspection

The Owners shall have the right at any time after giving
reasonable notice to the Charterers to inspect or survey
the Vessel or instruct a duly authorised surveyor to carry
out such survey on their behalf:-

(a) to ascertain the condition of the Viessel and satisfy

121

124
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127
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129
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themselves that the Vassel is being properly rapairad
and maintained. The costs and fees for such inspaction
ar survey shall be paid by the Owners unless the Vessel
1s found to require repairs or maintenance in order to
achieve Ihe condition rovided;

(b) in dry-dock if the Charterers have not dry-docked
her in acc-ordance with Clause 10(g). The costs and fees
for such inspection or survey shall be paid by the
Chartere-s; and

(e) for any other commercial reason they consider
necessaly (provided it does not unduly interfere with
the commercial operation of the Vessel). The costs and
fees for such inspection and survey shall be paid by the
Owners.

All time Lsed in respect of inspection, survey or repairs
shall be far the Charterers’ account and form part of the
Charter Period.

The Charterers shall also permit the Owners to inspect
the Vessel's log books whenever requested and shall
whenever required by the Owners furnish them with full
informatian regarding any casualties or other accidents
or damagje to the Vassel.

Inventories, Oll and Stores

A complete inventory of the Vessel's entire equipment,
outfit including spare parts, appliances and of all
consumable stores on board the Vessel shall be made
by the Charterers in conjunction with the Owners on
delivery and again on redelivery of the Vessel. The
Chartera-s and the Owners, respectively, shall at the
time of dulivery and redelivery take over and pay for all
bunkers, lubricating oil, unbroached provisions, paints,
ropes and other consumable storas (excluding spare
parts) in the said Viessel at the then current market prices
at the poits of delivery and redelivery, respectively. The
Chartere s shall ensura that all spare parts listed in the
inventory and used during the Charter Period are
replaced at their expense prior to redelivery of the
Vessel.

Maintaniance and Opaeration

(a)(Maitenance and Repairs - During the Charter

Period the Vessel shall be in the full possession
and at the absolute disposal for all purposes of the
Charterers and under their complete control in
evely respect. The Charterers shall maintain the
Ves:iel, her machinery, boilers, appurtenances and
spaie parls in a good state of repair, in efficient
operating condition and in accordance with good
commercial maintenance practice and, except as
provided for in Clause 14(1), if applicable, at their
own expense they shall at all times keep the
Vesuel's Class fully up to date with the Classification
Soc ety indicated in Box 10 and maintain all other
necussary certificates in force at all times.

(il} New Class and Other Safety Requirements - In the
event of any improvement, structural changes or
new equipment becoming necessary for the
conlinued operation of the Vessel by reason of new
class requirements or by compulsory legislation
cosling (excluding the Charlerers’ loss of time)
mors than the percentage stated in Box 23, or if
Box 23 is left blank, 5 per cent. of the Vessel's
insurance value as stated in Box 29, then the
extent, if any, to which the rate of hire shall be varied
and the ratio in which the cost of compliance shall
be shared between the parties concemed in order
to achieve a reasonable distribution thereof as
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betwean the Owners and the Charterers having
ragard, inter alia, to the langth of the period
remaining under this Charler shall, in the absence
of agreement, be referred 10 the dispute resolution
method agreed in Clause 30.

(i) Einancial Security - The Charterers shall maintain
financial security or responsibility in respect of third
party liabilities as required by any government,
including federal, state or municipal or other division
or authority thereof, to enable the Vessal, without
penalty or charge, lawfully to enter, remain at, or
leave any port, place, territorial or contiguous
waters of any country, state or municipality in
performance of this Charter without any delay. This
obligation shall apply whether or not such
requirements have been lawfully imposed by such
government or division or authority thereof.

The Charterers shall make and maintain all arrange-
ments by bond or otherwise as may be necessary to
satisfy such requirements at the Charterers’ sole
expense and the Charterers shall indemnify the Owners
against all consequanceas whatsoever (including loss of
time) for any failure or inability to do so.
(b} Operation of the Vassel - The Charterers shall at
their own expense and by their own procurement man,
victual, navigate, operate, supply, fuel and, whenever
required, repair the Vessel during the Charter Pariod
and they shall pay all charges and expenses of every
kind and nature whatsoever incidental to their use and
operation of the Vassal under this Charter, including
annual flag State fees and any foreign general
municipality and/or state taxes. The Master, officers and
crew of the Vassel shall be the servants of the Charterers
for all purposes whatsoever, even if for any reason
appointed by the Ownaers.
Charterers shall comply with the regulations regarding
officers and crew in force in the country of the Vessel's
flag or any other applicable law. '
(e} The Charterers shall keep the Owners and the
mortgagee(s) advised of the intended employment,
planned dry-docking and major repairs of the Vessel,
as reasonably required.
(d} Flag and Name of Vessel - During the Charter
Period, the Charterers shall have the liberty to paint the
Vessel in their own colours, install and display their
funnel insignia and fly their own house flag. The
Charterers shall also have tha liberty, with the Owners'
consent, which shall not be unreascnably withheld, to
change the flag and/or the name of the Vessel during
the Charter Period. Painting and re-painting, instalment
and re-instalment, registration and re-registration, if
raquirad by the Ownars, shall be at the Charterers'
expanse and time.
(e) Changes to the Vessel — Subject to Clause 10{a)(ii),
the Charterers shall make no structural changes in the
Vessel or changes in the machinery, boilers, appurten-
ances or spare parts thereof without in each instance
first securing the Ownars’ approval thereof. If the Owners
so agree, the Charterers shall, if the Owners so require,
restore the Vessel to its former condition before the
termination of this Charter.

() Use of the Vessel's Qutfit, Equipment and

Appliances - The Charterers shall have the use of all

outfit, equipment, and appliances on board the Vessal

at the time of delivery, provided the same or their
substantial equivalent shall be returned to the Owners
on redelivery in the same good order and condition as
when received, ordinary wear and tear excepted. The
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Charterers shall from time to time during the Charter
Period replace such items of equipment as shall be so
damaged or wom as to be unfit for use. The Charterers
are 1o procure that all repairs to or replacement of any
damaged, worn or lost parts or equipment be effected
in such manner (both as regards workmanship and
quality of materials) as not to diminish the value of the
Vessel. The Charterers have the right to fit additional
equipment at their axpense and risk but the Charterers
shall remove such equipment at the end of the period if
requested by the Owners. Any equipment including radio
equipment on hire on the Vessal at time of delivery shall
be kept and maintained by the Charterers and the
Charterers shall assume the obligations and liabilities
of the Owners under any lease contracts in connection
therawith and shall reimburse the Owners for all
expenses incurred in connection therewith, also for any
new equipment required in order to comply with radio
regulations.

(9) Periodical Dry-Docking - The Charterers shall dry-
dock the Vessel and clean and paint her underwater
parts whenever the same may be necessary, but not
less than once during the period stated in Box 19 or, if
Box 19 has been left blank, every sixty (60) calendar
months after delivery or such other period as may be
required by the Classification Society or flag State.

Hire

(a) The Charterars shall pay hire due to the Owners
punctually in accordance with the terms of this Charter
in respact of which time shall be of the essence.

(b) The Charterers shall pay to the Owners for the hire
of the Vessel a lump sum in the amount indicated in
Box 22 which shall be payable not later than every thirty
(30) running days in advance, the first lump sum being
payable on the date and hour of the Vassel's delivery to
the Charterers. Hire shall be paid continuously
throughout the Charter Pariod.

(e) Payment of hire shall be made in cash without
discount in the currency and in the manner indicated in
Box 25 and at the place mentioned in Box 26.

(d) Final payment of hire, if for a period of less than
thirty (30) running days. shall be calculated proportionally
according to the number of days and hours remaining
bafore redelivery and advance payment to be effected
accordingly.

(e) Should the Vessel be lost or missing, hire shall
cease from the date and time when she was lost or last
heard of. The date upon which the \Vassel is to be treated
as lost or missing shall be ten (10) days after the Vessel
was last reported or when the Vessel is posted as
missing by Lloyd's, whichever occurs first. Any hire paid
in advance to be adjusted accordingly.

(f) Any delay in payment of hire shall entitle the
Owners to interest at the rate per annum as agreed in
Box 24. If Box 24 has not been filled in, the three months
interbank offared rate in London (LIBOR or its successor)
for the currency stated in Box 25, as quoted by the British
Bankers' Association (BBA) on the date when the hire
fell due, increased by 2 per cent., shall apply.

(g) Payment of interest due under sub-clause 11(f)
shall be made within seven (7) running days of the date
of the Owners’ invoice specifying the amount payable
ar. in the absence of an invoice, at the time of the next
hire payment date.

Mortgage
(only to apply if Box 28 has been appropriately filled in)
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13.

{a) The Owners warrant that they have not effected
any morigage(s) of the Vessel and that they shall not
effect any mortgage(s) without the prior consent of the
Charlerers, which shall not be unreasonably withheld.
{b} The Vessel chartered under this Charter is financed
by a monigage according to the Financial Instrument.
The Charterers undertake to comply, and provide such
information and documents to enable the Owners to
comply, with all such instructions or directions in regard
to the employment, insurances, operation, repairs and
maintenance of the Vessel as laid down in the Financial
Instrument or as may be directed from time to time during
the currency of the Charter by the mortgagee(s) in
conformity with the Financial Instrument. The Charterers
confirm that, for this purpose, they have acquainted
themselves with all relevant terms, conditions and
provisions of the Financial Instrument and agree to
acknowledge this in writing in any form that may be
required by the mortgagee(s). The Owners wamrant that
they have not effacted any mortgage(s) other than stated
in Box 28 and that they shall not agree to any
amendment of the mortgage(s) refarred to in Box 28 or
effect any other mortgage(s) without the prior consent
of the Charterers, which shall not be unreasonably
withheld.

{Optional, Clauses 12(a) and 12(b) are alternalives;
indicate alternative agreed in Box 28).

330

Insurance and Repairs 357
(a) During the Charter Period the Vessel shall be kept 358
insured by the Charterers at their expense against hull 359
and machinery, war and Protection and Indemnity risks 360
(and any risks against which it is compulsory to insure 361
for the operation of the Vessel, including maintaining 362
financial security in accordance with sub-clause 363
10(a)(iii)) in such form as the Owners shall in writing 364
approve, which approval shall not be un-reasonably 385
withheld. Such insurances shall be arranged by the 366
Charterers to protect the interests of both the Owners 367
and the Charterers and the morigagee(s) (if any), and 368
the Charterers shall be at liberty to protect under such 369
insurances the interests of any managers they may 370
appoint. Insurance policies shall cover the Owners and 371
the Charterers according to their respective interests. 372
Subject to the provisions of the Financial Instrument, if 373
any, and the approval of the Owners and the insurers, 374
the Charterers shall effect all insured repairs and shall 375
undertake settlement and reimbursement from the 376
insurers of all costs in connection with such repairs as 377
well as insured charges, expenses and liabilities to the 378
extent of coverage under the insurances herein provided 379
for. 380
The Charterers also to remain responsible for and to 381
effect repairs and settlement of costs and expenses 382
incurred thereby in respect of all other repairs not 383
covered by the insurances and/or not exceeding any 384
possible franchise(s) or deductibles provided for in the 385
insurances. 186
All time used for repairs under the provisions of sub- 387
clause 13(a) and for repairs of latent defects according 388
to Clause 3(c) above, including any deviation, shall be 389
for the Charterers’ account. 390
{b) If the conditions of the above insurances permit 391
additional insurance to be placed by the parties, such 392
cover shall be limited to the amount for each party set 393
out in Box 30 and Box 31, respectively. The Owners or 394
the Charterers as the case may be shall inmediately 395
furnish the other party with particulars of any additional 396
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397
398
399
400
401
402
403
404

insurance effected, including copies of any cover notes
or policies and the written consent of the insurers of
any suclt required insurance in any case where the
consent of such insurers is necessary.

(€) The Charterers shall upon the request of the
Owners, provide information and promptly execute such
documents as may be required to enable the Owners to
comply with the insurance provisions of the Financial
Instrument.

(d} Subect to the provisions of the Financial Instru-
ment, if any, should the Vessel become an actual,
construclive, compromised or agreed total loss under
the insurances required under sub-clause 13(a), all
insuranca payments for such loss shall be paid to the
Owners who shall distribute the moneys between the
Owners znd the Charterers according to their respective
interests. The Charterers undertake to nolify the Owners
and the mortgagee(s), if any, of any occurrences in
consequence of which the Vessel is likaly to become a
total loss as defined in this Clause.

(a) The Owners shall upon the request of the
Chartere s, promptly execute such documents as may
be requited to enable the Charterers to abandon the
Vassel to insurars and claim a constructive total loss. 420
(i For he purpose of insurance coverage against hull 421
and machinery and war risks under the provisions of 422
sub-clause 13(a), the value of the Vessel is the sum 423
indicated in Box 29, 424

425
426
427

Insurance, Repairs and Classification

{Optiona., only to apply if expressly agreed and stated
in Box 25, in which event Clause 13 shall be considerad
dalated).

(a) During the Charter Period the Vessel shall be kept
insured ty the Owners at their expense against hull and
machiney and war risks under the form of policy or
policies attached hereto. The Owners andfor insurers
shall nol have any right of recovery or subrogation
against the Charterers on account of loss of or any
damage to the Vessel or her machinery or appurt-
enances covered by such insurance, or on account of
payments made to discharge claims against or liabilities
of the Vie ssel or the Owners covered by such insurance.
Insurance policies shall cover the Owners and the
Charterers according to their respective interasts.

(b} Durng the Charter Period the Vessel shall be kept
insured 2y the Charterers at their expense against
Protection and Indemnity risks (and any risks against
which it i s compulsory to insure for the operation of the
Vessel, including maintaining financial security in
accordance with sub-clause 10(a)(iii)) in such form as
the Owners shall in writing approve which approval shall
not be unreasonably withheld.

(c) In tie event that any act or negligence of the
Charterers shall vitiate any of the insurance herein
provided, the Charterers shall pay to the Owners all
losses and indemnify the Owners against all claims and
demands; which would otherwise have been covered by
such insurance.

(d) The Charterers shall, subject to the approval of the
Owners or Owners' Underwriters, effect all insured
repairs. and the Charterars shall undertake settiement
of all miscellanecus expenses in connection with such
repairs s well as all insured charges, expenses and
liabilities to the extent of coverage under the insurances
provided for under the provisions of sub-clause 14(a). 461
The Charterers 1o be secured reimbursement through 462
the Owners' Underwriters for such expenditures upon 463
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464
465
466
467
468
468
470
471
472
473

presentation of accounts.

(e} The Charterers to remain responsible for and to
effect repairs and settlament of costs and expenses
incurred thereby in respect of all other repairs not
covered by the insurances and/or not exceeding any
possible franchise(s) or deductibles provided for in the
insurances.

(f) Al time used for repairs under the provisions of
sub-clauses 14(d) and 14(e) and for repairs of latent
defects according to Clause 3 above, including any
deviation, shall be for the Charterers’ account and shall 474
form part of the Charter Period. 475
The Owners shall not be responsible for any expenses 476
as are incidant to the use and operation of the Vessal 477
for such time as may be required to make such repairs. 478
(g) If the conditions of the above insurances permit 479
additional insurance to be placed by the parties such 480
cover shall be limited to the amount for each party set 481
out in Box 30 and Box 31, respectively. The Owners or 482
the Charterers as the case may be shall immediately 483
fumish the other party with particulars of any additional 484
insurance effected, including copies of any cover notes 485
or policies and the written cansent of the insurers of 486
any such required insurance in any case where the 487
consent of such insurers is necessary. 488
(h) Should the Vessel become an actual, constructive, 489
compromised or agreed total loss under the insurances 490
required under sub-clause 14(a), all insurance payments 491
for such loss shall ba paid to the Owners, who shall 492
distribute the moneys between themselves and the 483
Charterers according to their respective intarests. 494
(i) If the Vessel bacomas an actual, constructive, 495
compromised or agreed total loss under the insurances 496
arranged by the Owners in accordance with sub-clause 497
14(a), this Charter shall terminate as of the date of such 498
loss. 499
() The Charterers shall upon the request of the 500
Owners, promplly execute such documents as may ba 501
required to enable the Owners to abandon the Vessel 502
to the insurers and claim a constructive total loss. 503
(k} For the purpose of insurance coverage against hull 504
and machinery and war risks under the provisions of 505
sub-clause 14(a), the value of the Vessel is the sum 5S06
indicated in Box 29. 507
(I) Notwithstanding anything contained in sub-clause 508
10(a), it is agreed that under the provisions of Clause 509
14, if applicable, the Owners shall keep the Vessel's 510
Class fully up to date with the Classification Society 511

indicated in Box 10 and maintain all other necessary 512
certificates in force at all timas. 513
Redellvery 514
At the expiration of the Charter Period the Vessel shall 515

516
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529
530

be redelivered by the Charterers to the Owners at a
safe and ice-free port or place as indicated in Box 16, in
such ready safe berth as the Owners may direct. The
Charterers shall give the Owners not less than thirty
(30) running days' preliminary notice of expected date,
range of ports of redelivery or port or place of redelivery
and not less than fourteen (14) running days’ definite
notice of expected date and port or place of redelivery.
Any changes thereafter in the Vessel's position shall be
notified immediately to the Owners.

The Charterers warrant that they will not permit the
Vessel to commence a voyage (including any preceding
ballast voyage) which cannot reasonably be expected
to be completed in time to allow redelivery of the Vessel
within the Charter Period. Notwithstanding the above,
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should the Charterers fail to redeliver the Vessel within
the Charter Period, the Charterers shall pay the daily 532
equivalent to the rate of hire stated in Box 22 plus 10 533
per cent. or to the market rate, whichever is the higher, 534
for the number of days by which the Charter Period is 535
exceeded. All other terms, conditions and provisions of 536
this Charter shall continue to apply. 537
Subject to the provisions of Clause 10, the Vessel shall 538
be redslivered to the Owners in the same or as good 539
structure, state, condition and class as that in which she 540
was delivered, fair wear and tear not affecting class 541
excapted. 542
The Vlessel upon redelivery shall have her survey cycles 543
up to date and trading and class certificates valid for at 544
least the number of months agreed in Box 17. 545

Non-Lien

The Charterers will not suffer, nor permit to be continued,
any lien'or encumbrance incurred by them or their
agents, which might have priority over the title and
interest of the Owners in the Vessel. The Charterers
further agree to fasten to the Vessel in a conspicuous
place and to keep so fastaned during the Charter Period
a notice reading as follows:

“This Vessel is the property of (name of Owners). It is
undar charter to (name of Charterers) and by the terms
of the Charter Party neither the Charterers nor the
Master have any right, power or authority to create, incur
or permit to be imposed on the Vessel any lien
whatsoever.”

Indemnity

(a) The Charterers shall indemnify the Owners against
any loss, damage or expense incurmed by the Owners
arising out of or in relation to the operation of the Vessel
3y the Charterers, and against any lien of whatsoever
Jature arising out of an event occurring during the
Charter Period. If the Vessel be arrested or otherwise
Jetained by reason of claims or liens arising out of her
speration hereunder by the Charterers, the Charterers
shall at their own expense take all reasonable steps to
secure that within a reasonable time the Vessel is
eleased, including the provision of bail.

Nithout prejudice to the generality of the foregoing. the
Charterers agree {o indemnify the Owners against all
sonsequences or liabilities arising from the Master,
sfficers or agents signing Bills of Lading or other
-Jocuments.

'b) Ifthe Vessel be arrested or otherwise detained by
‘eason of a claim or claims against the Owners, the
-Jwners shall at their own expense take all reasonable
;steps to secure that within a reasonable time the Vessel
s released, including the provision of bail.

n such circumstances the Owners shall indemnify the
sharterers against any loss, damage or expense
incurred by the Charterers (including hire paid under
this Charter) as a direct consequence of such arrest or

567
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Jetention. 586
Ilen 587
The Owners to have a lien upon all cargoes, sub-hires 588
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and sub-freights belonging or due to the Charterers or
any sub-charterers and any Bill of Lading freight for all
vlaims under this Charter, and the Charterers to have a
lien on the Vessel for all moneys paid in advance and
not earned.

114
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594
All salvage and towage performed by the Vessel shall 595
be for the Charterers' benefit and the cost of repairing 596
damage occasioned thereby shall be borne by the 597
Charterers. 598

Wreck Removal 599
In the event of the Vessel becoming a wreck or 600
obstruction to navigation the Charterers shall indemnify 601
the Owners against any sums whatsoaver which the 002
QOwners shall become liable to pay and shall pay in

consequence of the Vessel becoming a wreck or 604
obstruction to navigation. 605
General Average 606
Tha Owners shall not contribute to General Average. 607
Asslignment, Sub-Charter and Sale 608

609
610
611
612
613
614
615
616
617
618

(a) The Charterers shall not assign this Charter nor
sub-chartar the Vessel on a bareboat basis except with
the prior consent in writing of the Owners, which shall
not be unreasonably withheld, and subject to such terms
and conditions as the Owners shall approve.

(b) The Owners shall not sell the Vessel during the
currency of this Charter except with the prior written
consent of the Charterers, which shall not be unreason-
ably withheld, and subject to the buysr accepting an
assignment of this Charter.
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Contracts of Carriage

(a) The Charterers are to procure that all documents
issued during the Charter Period evidancing the terms
and conditions agreed in respect of cammiage of goods
shall contain a paramount clause incorporating any
legislation relating to carrier's liability for cargo
compulsorily applicable in the trade; if no such legislation
exists, the documents shall incorporate the Hague-Visby
Rules. The documents shall also contain the New Jason
Clause and the Both-to-Blame Collision Clause.

(b) The Charterers are to procure that all passenger
tickets issued during the Charter Period for the carriage
of passengers and their luggage under this Charter shall
contain a paramount clause incorporating any legislation
relating to carrier’'s liability for passengers and their
luggage compulsorily applicable in the trade; if no such
legislation exists, the passenger tickets shall incorporate
the Athens Convention Relating to the Carriage of
Passengers and their Luggage by Sea, 1974, and any
protocol therato,

Delete as applicable.

Bank Guarantee

(Optional, only to apply if Box 27 filled in)

The Charterers undertake to furnish, before delivery of
the Vessel, a first class bank guarantee or bond in the
sum and at the place as indicated in Box 27 as guarantee
for full performance of their obligations under this
Charter.
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Requisition/Acquisition 647
(a} Inthe event of tha Requisition for Hire of the Vessel 648
by any governmental or other competent authority 649
(hereinafter referred to as “Requisition for Hire") 650
irrespective of the date during the Charter Period when 651
“Requisition for Hire” may occur and irrespsective of the 652
length thereof and whether or not it be for an indefinite 653
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or a limite 1 period of time, and irrespective of whether it 654
may or will remain in force for the remainder of the 655
Charter Puriod, this Charter shall not be deemed thereby 656
or thereupon to be frustrated or otherwise terminated 657
and the Charterers shall continue to pay the stipulated 658
hire in the manner provided by this Charter until the time 659
when the Charter would have terminatad pursuant to 660
any of the: provisions hareof always provi owever 661
that in the event of "Requisition for Hire™ any Requisition 662
Hire or compensation received or receivable by the 663
Owners shall be payable to the Charterers during the 664
remainder of the Charter Period or the period of the 665
“Requisition for Hire” whichever be the shorter. 666
{b) In tha event of the Owners being deprived of their 667
ownership in the Vessel by any Compulsory Acquisition 668
of the Ves sel or requisition for title by any governmental 669
or other competent authority (hereinafter referred to as 670
“Compulsory Acquisition™), then, irespective of tha date 671
during the Charter Period when *Compulsory Acqui- 672
sition” may occur, this Charter shall be deamed 673
terminated as of the date of such "Compulsory 674
Acquisiticn”. In such evant Charter Hire to be considered 675
as earne and to be paid up to the date and time of 676
such “Co npulsory Acquisition®. 677
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War

(a) For the purpose of this Clause, the words “War
Risks” shall include any war (whether actual or
threatened), act of war, civil war, hostilities, revolution,
rebellion, civil commotion, warlike operations, the laying
of mines (whether actual or reported), acts of piracy,
acts of terrorists, acts of hostility or malicious damage,
blockades (whether imposed against all vessels or
imposed selectively against vessels of certain flags or
ownersh p, or against certain cargoes or crews or
otherwisa howsoever), by any person, body, temrorist or
political group. or the Government of any state
whatsoever, which may be dangerous or are likely to be
or to become dangerous to the Vessel, her cargo. crew
or other persons on board the Vessel.

(b) The Vessel, unless the written consent of the
Owners e first obtained, shall not continue to or go
through any port, place, area or zone (whether of land
or sea), or any waterway or canal, where it reasonably
appears that the Vessel, her cargo, crew or other
persons on board the Vessel, in the reasonable
judgement of the Owners, may be, or are likely to be,
exposed to War Risks. Should the Vessel be within any
such place as aforesaid, which only becomes danger-
ous, or is likely to be or to become dangerous, after her
entry into it, the Owners shall have the right to require
the Vessel to leave such area.

(c) The Vessel shall not load contraband cargo, or to
pass through any blockade, whether such blockade be
imposed on all vessels, or is imposed selectively in any
way whatsoever against vessels of certain flags or
ownership, or against certain cargoes or crews or
otherwis2 howsoaver, or to proceed to an area where
she shal be subject, or is likely to be subject to a
belligerent's right of search and/or confiscation.

(d) If the insurers of the war risks insurance, when
Clause 14 is applicable, should require payment of
premiums and/or calls because, pursuant to the
Charterers' orders, the Vessel is within, or is due to enter
and remain within, any area or areas which are specified
by such insurers as being subject to additional premiums 718
because of War Risks, then such premiums and/or calls 719
shall be -eimbursed by the Charterars to the Owners at 720
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the same time as the next payment of hire is due.

() The Charterers shall have the liberty:

() to comply with all orders, directions, recommend-
ations or advice as to departure, arrival, routes,
sailing in convoy, ports of call, stoppages,
destinations, discharge of cargo, delivery. or in any
other way whatscever, which are given by the
Government of the Nation under whose flag the
Vessel sails, or any other Govemment, body or
group whatsoever acting with the power to compel
compliance with their orders or directions;

to comply with the orders, directions or recom-
mendations of any war risks underwriters who have
the authority to give the same under the terms of
the war risks insurance;

to comply with the terms of any resolution of the
Sacurity Council of the United Nations, any
diractives of the European Community, the effective
orders of any other Supranational body which has
the right to issue and give the same, and with
national laws aimad at enforcing the same to which
the Cwners are subject, and to obey the orders
and directions of those who are charged with their
enforcement.

(i Inthe event of cutbreak of war (whather thera be a
declaration of war or not) (/) between any two or more
of the following countrias: tha United States of America;
Russia; tha United Kingdom; France; and the People’s
Republic of China, (ii) between any two or more of the
countrias stated in Box 36, both the Owners and the
Charterars shall have tha right to cancel this Charter,
whereupon the Charterers shall redeliver the Vassel to
the Owners in accordance with Clause 15, if the Viessel
has cargo on board after discharge thereof at
destination, or if debarred under this Clause from
reaching or entering it at a near, open and safe port as
directed by the Owners, or if the Vessel has no carge
on board, at the port at which the Vessel then is or if at
sea at a near, open and safe port as directed by the
Owners. In all cases hire shall continue to be paid in
accordance with Clause 11 and except as aforesaid all
other provisions of this Charter shall apply until
redelivery.

(i

(i)

Commission

The Owners to pay a commission at the rate indicated
in Box 33 to the Brokers named in Box 33 on any hire
paid under the Charter. If no rate is indicated in Box 33,
the commission to be paid by the Owners shall cover
the actual expenses of the Brokers and a reasonable
fee for their work.

If the full hire is not paid owing to breach of the Charter
by either of the parties the party liable therefor shall
indemnify the Brokers against their loss of commission.
Should the parties agree to cancel the Charter, the
Owners shall indemnify the Brokers against any loss of
commission but in such case the commission shall not
exceed the brokerage on one year's hire.

Termination

(a) Charterers’ Default

The Owners shall be entitled to withdraw the Vessel from

the service of the Charterers and terminate the Charter

with immediate effect by written notice to the Charterers if:

(Iy the Charterers fail to pay hire in accordance with
Clause 11. However, where there is a failure to
make punctual payment of hire due to oversight,
negligence, errors or omissions on the part of the
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Charterers or their bankers, the Owners shall give
the Charterers written notice of the number of clear
banking days stated in Box 34 (as recognised at
the agreed place of payment) in which to rectify
the failure, and when so rectified in_such
number of days following the Owners' notice, the
payment shall stand as regular and punctual.
Failure by the Charterers to pay hire within the
number of days stated in Box 34 of their receiving
the Owners' notice as provided herein, shall entitle
the Owners to withdraw the Vessel from the service
of the Charterers and terminate the Charter without
further notice;

the Charterers fail to comply with the requirements of:
(1) Clause 6 (Trading Restrictions)

(2) Clause 13(a) (Insurance and Repairs)
provided that the Owners shall have the option, by
written notice to the Charterers, to give the
Charterers a specified number of days grace within
which to rectify the failure without prejudice to the
Owners' right to withdraw and terminate under this
Clause if the Charterers fail to comply with such
notice;

the Charterers fail to rectify any failure to comply
with the requirements of sub-clause 10{a)(i}
(Maintenance and Repairs) as soon as practically
possible after the Owners have requested them in
writing so to do and in any event so that the Vessel's
insurance cover is not prejudiced.

(i)

(i)

(b)
I the Owners shall by any act or omission be in breach
cf their obligations under this Charter to the extent that
tve Charterers are deprived of the use of the Vessel
znd such breach continues for a period of fourteen (14)
ranning days after written notice thereof has been given
ty the Charterers to the Owners, the Charterers shall
e entitied to tarminate this Charter with immediate effect
by written notice to the Owners.

(c) Loss of Vassel

This Charter shall be deemed to be terminated if the
\assel bacomes a total loss or is declared as a
constructive or compromised or arranged total loss. For
te purpose of this sub-clause, the Vessel shall not ba
ceemed to be lost unless she has either become an
#ctual total loss or agreement has been reached with
her underwriters in raspect of har constructive,
compromised or arranged total loss or if such agreement
with her underwriters is not reached it is adjudged by a
competent tribunal that a constructive loss of the Vessel
has occurred.

(d) Either party shall be entitled to terminate this
Charter with immediate effect by written notice to the
other party in the event of an order being made or
resolution passed for the winding up, dissolution,
| quidation or bankruptcy of the other party (otherwise
than for the purpose of reconstruction or amalgamation)
or if a receiver is appointed, or if it suspends payment,
ceases 1o carry on business or makes any special
arrangement or composition with its creditors.

(e) The termination of this Charter shall be without
prejudice to all rights accrued due between the parties
prior to the date of termination and to any claim that
either party might have.

Repossession

In the event of the termination of this Charter in
accordance with the applicable provisions of Clause 28,
the Owners shall have the right to repossess the Vessel
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from the Charterers at her current or next port of call, or
at a port or place convenient to them without hindrance
or interference by the Charterers, courts or local
authorities. Pending physical repossession of the Vessel
in accordance with this Clause 29, the Charterers shall
hold the Vessel as gratuitous bailee only to the Owners.
The Owners shall arrange for an authorised represent-
ative to board the Vessel as soon as reasonably
practicable following the termination of the Charter. The
Vessel shall be deemed to be repossessed by the
Owners from the Charterers upon the boarding of tha
Vessel by the Owners’ representative. All arrangements
and expenses relating to the settling of wages,
disembarkation and repatriation of the Charterars’
Master, officers and crew shall be the sole responsibility
of the Charterers.

Dispute Resolution

(a) This Contract shall be governed by and construed
in accordance with English law and any dispute arising
out of or in connection with this Contract shall be referred
to arbitration in London in accordance with the Arbitration
Act 1996 or any statutory modification or re-enactment
thereof save to the extent necessary to give effect to
the provisions of this Clause.

The arbitration shall be conducted in accordance with
the London Maritime Arbitrators Association (LMAA)
Terms current at the time when the arbitration proceed-
ings are commenced.

The reference shall be to three arbitrators. A party
wishing to refer a dispute to arbitration shall appoint its
arbitrator and send notice of such appointment in writing
to the other party requiring the other party to appoint its
own arbitrator within 14 calendar days of that notice and
stating that it will appoint its arbitrator as sole arbitrator
unless the other party appoints its own arbitrator and
gives notice that it has done so within the 14 days
specified. If the other party does not appoint its own
arbitrator and give notice that it has done so within the
14 days specified, the party referring a dispute to
arbitration may, without the requirement of any further
prior notice to the other party, appoint its arbitrator as
sole arbitrator and shall advise the other party
accordingly. The award of a sale arbitrator shall be
binding on both parties as if he had been appointed by
agreement.

Nothing herein shall prevent the parties agreeing in
writing to vary these provisions to provide for the
appointmeant of a sole arbitrator.

In cases where neither the claim nor any counterclaim
exceeds the sum of US$50,000 (or such other sum as
the parties may agree) the arbitration shall be conducted
in accordance with the LMAA Small Claims Procedure
current at the time when tha arbitration proceedings are
commenced.

(b) This Contract shall be governed by and construed
in accordance with Title 9 of the United States Code
and the Maritime Law of the United States and any
dispute arising out of or in connection with this Contract
shall be referred to three persons at New York, one to
be appeinted by each of the parties hereto, and the third
by the two so chosen; their decision or that of any two
of them shall be final, and for the purposes of enforcing
any award, judgement may be entered on an award by
any court of competent jurisdiction. The proceedings
shall be conducted in accordance with the rules of the
Society of Maritime Arbitrators, Inc.

In cases where neither the claim nor any counterclaim
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exceeds ‘he sum of US$50,000 (or such other sum as 921
the parties may agree) the arbitration shall be conducted 922
in accordance with the Shortened Arbitration Procedure 923
of the Scciety of Maritime Arbitrators, Inc. current at 924
the time when the arbitration proceedings are commenced. 925
(¢) This Contract shall be governed by and construed 926
in accordance with the laws of the place mutually agreed 927
by the parties and any dispute arising out of or in 928
connectian with this Contract shall be referred to 829
arbitration at a mutually agreed place, subject to the 830
proceduras applicable there. an
(d) Notwithstanding (a), (b) or (c) above, the parties 932
may agree at any time to refer to mediation any 933
difference and/or dispute arising out of or in connection 934
with this Contract. 935
in the case of a dispute in respect of which arbitration 936
has beer commenced under (a), (b) or (c) above, the 937
following shall apply:- 938
(i) Eithar party may at any time and from time to time 939
elect to refer the dispute or part of the dispute to 940
mediation by service on the other party of a written 941
notice (the "Mediation Notice™) calling on the other 942
party to agree to mediation. 943
The other party shall thereupon within 14 calendar 944
days of receipt of the Mediation Motice confirm that 945
they agree to mediation, in which case the parties 946
shall thereafter agree a mediator within a further 947
14 calendar days, failing which on the application 948
of either party a mediator will be appointed promptly 949
by the Arbitration Tribunal (“the Tribunal®) or such 950
person as the Tribunal may designate for that 951
purpose. The mediation shall be conducted in such 952
place and in accordance with such procedure and 953
on such terms as the parties may agree or, in the 954
evet of disagreement, as may be set by the 955
meciator. 956
(iii} If th2 other party does not agree to mediate, that 957

(i)

prilog br. 16

117

(o)

")

3.

fact may be brought to the attention of the Tribunal 958
and may be taken into account by the Tribunal whan 959
allocating the costs of the arbitration as between 960
the parties. 961
The mediation shall not affect the right of either 962
party to seek such relief or take such steps as it 963
considers necessary to protect its interest. 964
Either party may advise the Tribunal that they have 965
agreed to mediation. The arbitration procedure shall $66
continue during the conduct of the mediation but 967
the Tribunal may take the mediation timetable into 968
account when setting the timetable for steps in the 969
arbitration. a70
Unless otherwise agreed or specified in the 971
mediation terms, each party shall bear its own costs 972
incurred in the mediation and the parties shall share 973
equally the mediator's cosls and expenses. 874
(vil) The mediation process shall be without prejudice 975

and confidential and no information or documents 976

disclosed during it shall be revealed to the Tribunal 977

except to the extent that they are disclosable under 978

the law and procedure governing the arbitration. 979
{Note: The parties should be aware that the mediation 980
process may not necessarily intarrupt time fimits.) 981
If Box 35 in Part | is not appropriately filled in, sub-clause 982
30(a) of this Clause shall apply. Sub-clause 30(d) shall 983
apply in all cases. 984
Sub-clauses 30(a), 30(b) and 30(c) are alternatives; 985
indicate alternative agreed in Box 35. 986

{iv)

(v)

(vi)

Notices 987
(a) Any notice to be given by either party to the other 988
party shall be in writing and may be sent by fax, telex, 989
registered or recorded mail or by persanal service. 990
{b) The address of the Parties for service of such 991
communication shall be as stated in Boxes 3 and 4 992
respectively. 993
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2.06 All aspects of tlic General Agent's business, including that of the Line, are to be
treated confidentially and all files and records pertaining to this business are the property
of the General Agent.

2.07 The Agent shall indemnify the General Agent at all times from and against all charges,
amages and expenses which the General Agent may incur as a result of the Agent's
negligence, misconduct or failure to comply with the General Agent's instructions.

3.01 On behalf of the General Agent, to undertake those duties which are identified and set
out in the annexed extract of the Agency Agreement entered into between the Line and the
General Agent dated........cccceeveeieeeiiiiiiic e .

3.10 Accounting and Finance

3.11 To provide for appropriate records of the Line's financial position to be maintained in
the Agent's books, which shall be available for inspection as required and to prepare
periodic financial statements as may be reasonably required.

3.12 To check all vouchers received for services rendered and to prepare a proper
disbursement account in respect of each voyage or accounting period.

3.13 To advise the General Agent of all amendments to port tariffs and other charges as
they become known.

3.14 To calculate freight and other charges according to the tariffs supplied by the General
Agent and to exercise every care and diligence in applying all terms and conditions of
such tariffs or other freight agreements.

3.15 To collect freight and related accounts and remit to the General Agent all freights and
other moneys belonging tothe Line at such periodic intervals as the General Agent may

require. The Agent shall advise he General Agentof the customary credit terms and
arrangements. If the Agent is required to grant credit to customers due to commercial
reasons, the risk in respect of outstanding collections is for the General Agent's account
unless the Agent has granted credit without the knowledge and prior consent of the
General Agent.

3.16 The Agent shall have authority to retain money from the freight collected to cover all
past and current disbursements, subject not providing regular cash position
statements to the General Agent.

4.00 Duties of the General Agent
4.01 To provide all documentation necessary to fulfil the Agent's task.
5.00 Remuneration

4.02 To give full and timely information regarding the vessel's schedules, ports of call and
line policy in so far as it affects the port and sales agency activities.

4.03 To provide the Agent immediately upon request with all necessary funds to cover
advance disbursements unless the Agent shall have sufficient funds from the freights
collected.

4.04 The General Agent shall at all times indemnify the Agent against all claims, charges,
losses, damages and expenses, which the Agent may incur in connection with the
fulfilment of his duties under this Agreement. Such

Indemnity shall extend to all acts, matters and things done, suffered or incurred by the
Agent during the duration of this Agreement, notw jthstanding any termination thereof,
provided always, that this indemnity shall not extend to matters arising by reason of the
wilful misconduct or the negligence of the Agent.

4.05 Where the Agent provides bonds, guarantees and any other forms of security to
Customs or other statutory authorities to cover the movement of cargo on behalf of the
Line or the Line's containers, stores or other equipment, then the General Agent shall
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indemnify and reimburse the Agent immediately such claims are made, provided they do
not arise by reason of the willful misconduct or the negligence of the Agent.

4.06 If mutually agreed the General Agent shall take over the conduct of any dispute which
may arise between the Agent and any third party as a result of the performance of the
Agent's duties.

5.01 The General Agent agrees to pay the Agent and the Agent accepts, as consideration
for the services rendered,the commissions and fees set forth on the schedule
attached to this Agreement. Any fees specified in

6.00 Insurance
6.01

7.00 Duration
7.01

7.02

8.00 Jurisdiction

5.02 Should the General Agent require the Agent to undertake full processing and
settlement of claims, then the Agent is entitled to a separate remuneration as agreed
with the General Agent and commensurate with the work involved.

5.03 The remuneration specified in the schedule attached is in respect of the ordinary and
anticipated duties of the Agent within the scope of this Agreement. Should the Agent be
required to perform duties beyond the scope of this Agreement then the terms of which the
Agent may agree to perform such duties will be subject to express agreement between the
parties.

5.04 If the Tariff currency varies in value against the local currency by more then 10% after
consideration of any currency adjustment factor existing in the trade the basis for
calculation of remuneration shall be adjusted accordingly.

5.05 If the Agent utilises computers and computer systems, any extra expenses
occasioned by specific additional requirements of the Line in the use of such computer
equipment for the performance of the Agent's duties shall be borne by the Line.

The Agent shall arrange and pay at its own expense for insurance against errors and
omissions of its officers and employees.

This Agreement shall remain in force as specified in clause 1.01 of this Agreement. Any
notice of termination shall be sent by registered or recorded mail.

The Agent shall have a general lien on amounts payable to the General Agent in respect of
any undisputed sums due and owing to the Agent including but not limited to
commissions, disbursements and duties.

8.01 a) This Contract shall be governed by and construed in accordance with English law
and any dispute arising out of or in connec tion with this Contract shall be referred
to arbitration in London in accordance with the Arbitration

Act 1996 or any statutory modification or re-enactment hereof save to the extent necessary
to give effect in the provisions of this Clause.

The arbitration shall be conducted in accordance with the London Maritime Arbitrators
Association (LMAA) Terms current at the time when the arbitration proceedings are
commenced.

The reference shall be to three arbitrators. A party wishing to refer a dispute to arbitration
shall appoint its arbitrator and send notice of such appointment in writing to the other
party requiring the other party to appoint its own arbitrator within 14 calendar days of that
notice and stating that it will appoint its arbitrator as sole arbitrator unless the other party
appoints its own arbitrator and gives notice that it has done so within the 14 days
specified. If the other party does not appoint its own arbitrator and give notice that it has
done so within the 14 days specified, the party referring a dispute to arbitration may,
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without the requirement of any further prior notice to the other party, appoint its arbitrator
as sole arbitrator and shall advise the other party accordingly. The award of a sole
arbitrator shall be binding on both parties as if he had been appointed by agreement.

Nothing herein shall prevent the parties agreeing in writing to vary these provisions to
provide for the appointment of a sole arbitrator.

In cases where neither the claim nor any counterclaim exceeds the sum of US$50,000 (or
such other sum as the parties may agree) the arbitraiion shall be conducted in
accordance with the LMAA Small Claims Procedure current at the time when the arbitration

proceedings are commenced.

8.01 b) This Contract shall be governed by and construed in accordance with Title 9 of the
United States Code and the Maritime Law of the United States and any dispute arising out
of or in connection with this Contract shall be referred to three persons at New York, one

to be appointed by each of the parties hereto, and the third by the two so chosen;
their decision or that of any two of them shall be final, and for the purposes of enforcing
any award, judgement may be entered on an award by any court of competent jurisdiction.
The proceedings shall be conducted in accordance with the rules of the Society of Maritime
Arbitrators, Inc. In cases where neither the claim nor any counterclaim exceeds the sum of
USD50,000 (or such other sum as the parties may agree) the arbitration shall be conducted
in accordance with the Shortened Arbitration

Procedure of the Society of Maritime Arbitrators, Inc. current at the time when the
arbitration proceedings are commenced.

8.01 c) This contract shall be governed by and construed in accordance with the laws of

the place mutually agreed by the parties and any dispute arising out of or in connection

with this Contract shall be referred to arbitration at a mutually agreed place, subject to the
procedures applicable there.

prilog br. 17
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Standardni Linijski i Opsti Agencijski Ugovor
STANDARD LINER AND GENERAL AGENCY AGREEMENT

Revised and adopted 2001

Approved by BIMCO 2001
It is hereby agreed between:
..................................... Of.ccveeieceeeceeeeeeenenennn(hereinafter referred to as the Principal)
and
............................. Of..ccovvevevveveennnnn (hereinafter referred to as the Agent)
Onthe....coovieiiiieeceee day of..ccoovieieiieiee, 20, that:

1.00 The Principal hereby appoints the Agent as its Liner Agent for all its owned and/or chartered vessels
including any space or slot charter agreement serving the trade betWeen..........ccccveevereeiereecierieieeieeeeenn

AN e e e e et

1. 01 This Agreement shall come into effect On..........cccceevevevenennn. and shall continue until
.................................... Thereafter it shall continue until terminated by either party giving to the other notice
in writing, in which event the Agreement shall terminate upon the expiration of a period of ......... months

from the date upon which such notice was given.

1. 02 The territory in which the Agent shall perform its duties under the Agreement shall be .................

hereinafter referred to as the“Territory”.

1. 03 This Agreement covers the activities described in section 3...........ccceeevevrieieneecienieeennene,

1. 04 The Agent undertakes not to accept the representation of other shipping companies nor to engage in
NVOCC or such freight forwarding activities in the Territory, which are in direct competition to any

of the Principal’s transportation activities, without prior written consent, which shall not unreasonably be

................... withheld.

1. 05 The Principal undertakes not to appoint any other party in the Agent’s Territory for the services

defined in this Agreement.

1. 06 The established custom of the trade and/or port shall apply and form part of this Agreement.

1. 07 In countries where the position of the agent is in any way legally protected or regulated, the Agent

shall have the benefit of suc protection or regulation.

1. 08 All aspects of the Principal’s business are to be treated confidentially and all files and records

pertaining to this business are the property of the Principal.

2. 0 Duties of the Agent

2. 01 To represent the Principal in the Territory, using his best endeavours to comply at all times with any

reasonable specific instructions which the Principal may give, including the use of Principal’s

documentation, terms and conditions.

2. 02 In consultation with the Principal to recommend and/or appoint on the Principal’s behalf and account,

Sub-Agents.

2. 03 In consultation with the Principal to recommend and/or to appoint on the Principal’s behalf and

account, Stevedores, Watchmen,

Tallymen, Terminal Operators, Hauliers and all kinds of suppliers.

2. 04 The Agent will not be responsible for the negligent acts or defaults of the Sub-Agent or Sub-

Contractor unless the Agent fails to exercise due care in the appointment and supervision of such Sub-Agent

or Sub- Contractor. Notwithstanding the foregoing the Agent shall be responsible for the acts of his

subsidiary companies appointed within the context of this Clause.

2. 05 The Agent will always strictly observe the shipping laws and regulations of the country and will

ndemnify the Principal for fines, penalties, expenses or restrictions that may arise due to the failure of the

Agent to comply herewith.

3. 0 Activities of Agent (Delete those which do not apply)

3.1 Marketing and Sales

3. 11 To provide marketing and sales activities in the Territory, in accordance with general guidelines laid
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down by the Principal, to canvass and book cargo, to publicise the services and to maintain contact with

Shippers, Consignees, Forwarding Agents, Port and other Authorities and Trade Organisations.

3. 12 To provide statistics and information and to report on cargo bookings and use of space allotments. To

announce sailing and/or arrivals, and to quote freight rates and announce freight tariffs and amendments.

3. 13 To arrange for public relations work (including advertising, press releases, sailing schedules and

general promotional material) in accordance with the budget agreed with the Principal and for his account.

3. 14 To attend to conference, consortia and /or alliance matters on behalf of the Principal and for the

Principal’s account.

3. 15 To issue on behalf of the Principal Bills of Landing and Manifests, delivery orders, certificates and

such other documents.

3.2 Port Agency

3.21 To arrange for berthing of vessels, loading and discharging of the cargo, in accordance with the local

custom and conditions.

3.22 To arrange and co-ordinate all activities of the Terminal Operators, Stevedores, Tallymen and all other

Contractors, in the interest of obtaining the best possible operation and despatch of the Principal’s vessel.

3.23 To arrange for calling forward, reception and loading of outward cargo and discharge and release of
inward cargo and to attend to the transhipment of through cargo.

3. 24 To arrange for bunkering, repairs, husbandry, crew changes, passengers, ship’s stores, spare parts,

technical and nautical assistance and medical assistance.

3.25 To carry out the Principal’s requirements concerning claims handling, P & I matters, General Average

and/or insurance, and the appointment of Surveyors.

3.26 To attend to all necessary documentation and to attend to consular requirements.

3.27 To arrange for and attend to the clearance of the vessel and to arrange for all other services appertain-

ning to the vessel’s movements through the port.

3. 28 To report to the Principal the vessel’s position and to prepare a statement of facts of the call and/or a
port log.

3.29 To keep the Principal regularly and timely informed on Port and working conditions likely to affect

the despatch of the Principal’s vessels.

3.3. Container and Ro/Ro Traffic

Where “equipment” is referred to in the following section it shall comprise container, flat racks, trailers or
similar cargo carrying devices, owned, leased or otherwise controlled by the Principal.

3. 31 To arrange for the booking of equipment on the vessel.

3. 32 To arrange for the stuffing and unstuffing of LCL cargo at the port and to arrange for the provision of

inland LCL terminals.

3. 33 To provide and administer a proper system, or to comply with the principal’s system for the control

and registration of equipment. To organise equipment stock within the Territory and make provision for

storage, positioning and repositioning of the equipment.

3. 34 To comply with Customs requirements and arrange for equipment interchange documents in respect of

the movements for which the Agent is responsible and to control the supply and use of locks, seals and

labels.

3. 35 To make equipment available and to arrange inland haulage.

3. 36 To undertake the leasing of equipment into and re-delivery out of the system.

3. 37 To operate an adequate equipment damage control system in compliance with the Principal’s

instructions. To arrange for equipment repairs and maintenance, when and where necessary and to report on

the condition of equipment under the Agent’s control.

3. 4 General Agency

3. 41 To supervise, activities and co-ordinate all marketing and sales activities of Port, Inland Agents and/or

Sub-agents in the Territory, in accordance with general guidelines laid down by the Principal and to use

every effort to obtain business from prospective clients and to consolidate the flow of statistics and

information.
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3. 42 To supervise and co-ordinate all activities of Port, Inland Agents and/or Sub-agents as set forth in the
agreement, in order to ensure the proper performance of all customary requirements for the best possible
operation of the Principal’s vessel in the G. A. ’s Territory.

3. 43 In consultation with the Principal to recommend and/or appoint on the Principal’s behalf and account
Port, Inland Agents, and/or Sub-Agents if required.

3. 44 To provide Port, Inland Agents and/or Sub-agents with space allocations in accordance with the
Principal’srequirements.

3. 45 To arrange for an efficient rotation of vessels within the Territory, in compliance with the Principal’s
instructions and to arrange for the most economical despatch in the ports of its area within the scope of the
sailing schedule.

3. 46 To liaise with Port Agents and/or Sub-agents if and where required, in the Territory in arranging for
such matters as bunkering, repairs, crew changes, ship’s stores, spare parts, technical, nautical, medical
assistance and consular requirements

3. 47 To instruct and supervise Port, Inland Agents and/or Sub-Agents regarding the Principal’s
requirements concerning claims handling. P & I matters and/or insurance, and the appointment of
Surveyors. All expenses involved with claims handling other than routine claims are for Principal’s account.
3.5 Accounting and Finance

3. 51 To provide for appropriate records of the Principal’s financial position to be maintained in the Agent’s
books, which shall be available for inspection and to prepare periodic financial statements.

3. 52 To check all vouchers received for services rendered and to prepare a proper disbursement account in
respect of each voyage or accounting period.

3. 53 To advise the Principal of all amendments to port tariffs and other charges as they become known.

3. 54 To calculate freight and other charges according to Tariffs supplied by the Principal and exercise every
care and diligence in applying all terms and conditions of such Tariffs or other freight agreements. If

the Principal organizes or employs an organisation for checking freight calculations and documentation the
costs for such checking to be entirely for the Principal’s account.

3. 55 To collect freight and related accounts and remit to the Principal all freights and other monies
belonging to the Principal at such periodic intervals as the Principal may require. All bank charges to be for
the Principal’s account. The Agent shall advise the Principal of the customary credit terms and
arrangements. If the Agent is required to grant credit to customers due to commercial reasons, the risk in
respect of outstanding collections is for the Principal’s account unless the Agent has granted credit without
the knowledge and prior consent of the Principal.

3. 56 The Agent shall have authority to retain money from the freight collected to cover all past and current
disbursements, subject to providing regular cash position statements to the Principal.

3. 57 The Agent in carrying out his duties under this Agreement shall not be responsible to the Principal for
loss or damage caused by any Banker, Broker or other person, instructed by the Agent in good faith unless
the same happens by or through the will neglect or default of the Agent. The burden of proving the wilful
neglect of the Agent shall be on the Principal.

4. 0 Principal’s Duties

4. 01 To provide all documentation, necessary to fullfil the Agent’s task together with any stationery
specifically required by the Principal.

4. 02 To give full and timely information regarding the vessel’s schedules, ports of call and line policy
insofar as it affects the port and sales agency activities.

4. 03 To provide the Agents immediately upon request with all necessary funds to cover advance
disbursements unless the Agent shall have sufficient funds from the freights collected.

4. 04 The Principal shall at all times indemnify the Agent against all claims, charges, losses, damages and
expenses which the Agent may incur in connection with the fullfillment of his duties under this Agreement.
Such indemnity shall extend to all acts, matters and things done, suffered or incurred by the Agent during
the duration of this Agreement, notwithstanding any termination thereof, provided always, that this indem-
nity shall not extend to matters arising by reason of the wilful misconduct or negligence of the Agent.

4. 05 Where the Agent provides bonds, guarantees and any other forms of security to Customs or other
statutory authorities then the Principalshall indemnify and reimburse the Agent immediately such claims are
made, provided they do not arise by reason of the wilful misconduct or the negligence of the Agent.
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4. 06 If mutually agreed the Principal shall take over the conduct of any dispute which may arise between
the Agent and any third party as a result of the performance of the Agent’s duties.

5. 0 Remuneration

5. 01 The Principal agrees to pay the agent and the Agent accepts, as consideration for the services rendered,
the commissions and fees set forth on the schedule attached to this Agreement. Any fees specified in
monetary units in the attached schedule shall be reviewed every 12 months and if necessary adjusted in
accordance with such recognised cost of living index as is published in the country of the Agent.

5. 02 Should the Principal require the Agent to undertake full processing and settlement of claims, then the
Agent is entitled to a separate remuneration as agreed with the Principal and commensurate with the work
involved.

5. 03 The remuneration specified in the schedule attached is in respect of the ordinary and anticipated duties
of the Agent within the scope of this Agreement. Should the Agent be required to perform duties beyond the
scope of this Agreement then the terms on which the Agent may agree to perform such duties will be subject
to express agreement between the parties. Without prejudice to the generality of the foregoing such duties
may include e. g. participating in conference activities on behalf of the Principal, booking fare-paying
passengers, sending out general average notices and making collections under average bonds insofar as
these duties are not performed by the average adjuster.

5. 04 If the Tariff currency varies in value against the local currency by more than 10% after consideration
of any currency adjustment factor existing in the trade the basis for calculation of remuneration shall be
adjusted accordingly.

5. 05 Any extra expenses occasioned by specific additional requirements of the Principal in the use of
computer equipment and systems for the performance of the Agent’s duties to the Principal shall be borne
by the Principal.

5. 06 The Principal is responsible for all additional expenses incurred by the Agent in connecting its comp
uters to any national or local port community system.

6. 0 Duration

6. 01 This agreement shall remain in force as specified in clause 1.01 of this Agreement. Any notice of
termination shall be sent by registered or recorded mail.

6. 02 If the Agreement for any reason other than negligence or willful misconduct of the Agent should by
cancelled at an earlier date than on the expiry of the notice given under clause 1. 01 hereof, the Principal
shall compensate the Agent. The compensation payable by the Principal to the agent shall be determined in
accordance with clause below.

6. 03 If for any reason the Principal withdraws or suspends the service, the Agent may withdraw from this
agreement forthwith, without prejudice to its claim for compensation.

6. 04 The basis of compensation shall be the monthly average of the commission and fees earned during the
previous 12 months or if less than 12 months have passed then a reasonable estimate of the same,multiplied
by the number of months from the date of cancellation until the contract would have been terminated in
accordance with clause 1. 01 above. Furthermore the gross redundancy payments, which the Agent and/or
Sub-Agent (s) is compelled to make to employees made redundant by reason of the withdrawal or suspen-
sion of the Principal’s service, or termination of this Agreement, shall also be taken into account.

6. 05 The Agent shall have a general lien on amounts payable to the Principal in respect of any undisputed
sums due and owing to the Agent including but not limited to commissions, disbursements and duties.

7. 0 Jurisdiction

7. 01 a) This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of the country in
which the Agent has its principle place of business and any dispute arising out of or in connection with this
Agreement shall be referred to arbitration in that country subject to the procedures applicable there.

b) This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of..............ccccceeeeie. and
any dispute arising out of or in connection with this Agreement shall be referred to arbitration at................. ,
subject to the procedures applicable there.

c¢) Any dispute arising out of this Agreement shall be referred to arbitrationat ............c.cccceenuenneee. subject to

the law and procedures applicable there.
(subclauses [a] [b] & [c] are options. If [b] or [c] are not filled in then[a] shall apply.)
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REM

UNERATION SCHEDULE BELONGING TO STANDARD LINERAND GENERAL AGENCY
AGREEMENT

BetWeeN.....ooiveieieeceieeeeeeeeeeeeee e and.....oooeeeiieieeieee e date ...coooeeveeeieeeeeeeeee
(As Principal) (As Agent)

The Agent is entitled to the following remuneration based on all total freight earnings (including any
surcharges, (eg BAF, CAF) handling charges (eg THC) and freight additionals including inland transport
which may be agreed) of the Principal’s liner service to and from the Territory to be paid in Agent’s local
currency. The total remuneration per call shall not in any case be lower than the local fee applicable

I A. Where the Agent provides all the services enumerated in this Agreement the Commission shall be:

Services outward..........cccceeceeeurnee. % [ Min............... per cont or tonne/cbm ]} MIN}inward.................... % [
Min............ per cont or tonne/cbm ]}

LUMP SUM.......ccoovvriernns % for cargo when only booking is involved. [ Min........... per cont |

(PER} ..o % for cargo when only handling is involved. [Min...........ccccvecvennee. per cont | }

CALL (“only handling” in the remuneration schedule is so defined that the duties of an Agent are to call
forward and otherwise arrange for the cargo to be loaded on board, where the specific booking has been
made elsewhere and acknowledged as such by the shipper as nominated for the Principal’s service. In

respect of movements of cargo outside the Agent’s Territory......c.ccccvveereeeneucnnee % ofm the gross total
freight is payable in cases where only collection of freight is involved. An additional fee for containers
and/or units entering or leaving the inventory control system of the Agent a fee of...........cccccceeennene. per
unit.

DA % for cargo loaded on board in bulk. [Min.......... per tonne/ cbm].......ccceeecerircnene % for
cargo discharged in bulk. [Min............. per tonne/ cbm]

IIT Where the Agent provides only the services as non-port agent the remuneration shall be:

When actually booked/originating from this area: Services outward ..........c.ccccecevuennene. % [Min......cccecueuenee. per
cont or tonne / cbm] inward.............cceveneeen. % [ MiN...oooveeeieieenns per cont or tonne / cbm]

An additional fee for containers and/or units entering or leaving the inventory control system of the Agent a
fee Of v, per unit.

cargo loaded on board in bulk. [Min.......c..c.c....... per tonne/ cbmy]........c.coeeeunee. % for cargo discharged in

bulk. [Min..........cccovuee.e. per tonne/ cbm]

5. Clearance and ship’s husbandry fee shall be as agreed.

6. A Commission of.........c.......... % shall be paid on all ancillary charges collected by the Agent on behalf
of the Principal such as Depot Charges, Container Demurrage, Container Damage etc.

7. Communications: The Principal will either pay actual communication expenses on a cost plus basis or
pay a lumpsum monthly on an average cost plus basis, to be review able.

8. Travelling expenses: When the Agent is requested by the Principal to undertake journeys of any signific-

ant distance and/or duration, all travel expenses including accommodation and other expenses will be for the

Principal’s account.

9. Documentary and Administrative Charges: Such charges to be levied as appropriate by the Agent to cargo

interests and to remain with the Agent even if related to the trade of the principal.

10. In case of Transhipment Cargo, a transhipment fee of.............ccccerenereenene. per cont / tonne / cbm is

charged by the Agent..........cccooeviriieniiens e,

PRINCIPAL AGENT

prilog br. 18
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Zakljucnica — booking note,

Shipper (if known at time of booking) BIMCO BLANK BACK FORM OF Reference No.
LINER BOOKING NOTE

Place and date

Consignee (if known at time of booking) MName of Merchant effecting the booking

MName of Carrier

Motify address at place of delivery Merchant's repr i at port
Time for shipment (about)
Place of recelpt by pre-carrier® It is hereby ag that this G shall be performed subject to the

terms contained in this Booking Note and in the Carrier's Standard Con-
ditions of Carriage, which shall prevail over any previous arrangements

WV Port of loading**
¢ameal it o Joscing and which shall in turn be superseded as to a and
demurrage) by the terms of the Bill of Lading. Copies of Carrier's
Port of discharge Place of delivery by on-carrier* Standard Conditions of Carriage, if any, can be obtained upon request
from the Carrier or his agents.
Marks and Nos. Description of goods Gross weight Measurement
(if available) (if available) {if availabla)
Freight details, charges, etc. i terms, if ag
&
2
&
o
=
5
=
<
&
@
E
E=)
H Daily demurrage rate (i agreed) Freight (state prepayable or Signature (Mearchant)
payable at destination) «
SSe
:’:f‘ -~ ~fNumber of original Bs/L required Signature (Carrier)
22
D EEE
& g Ba
B¥ 20
X<
BB
2 58 *Applicable only when T gh Tr port
o3
E‘;:E *+*(or so near thereunto as the vessel may safely
aFae get and lie always afloat)

prilog br. 19
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Pismo spremnosti — Notice of readines

DIBIEM SHIPPING AGENCY

85000 Bar, J. Tomasevica 4/2
Montenegro
Tel: +382 30 312 716; 311 599; 312 758;
Fax: + 382 30 311 599; 312 716;
Mob: + 382 69 067 510 ;

e-mail: dbmagent@t-com.me

M/V “XXXXXXX” Place and date Bar, XX.XX.XX?

NOTICE OF READINESS

To the Shippers / Receivers XXXXXXXXX for Messrs. XXXXXXXXXXXXXXXX
Please be advised that the M/V “XXXXXX” arrived
Bar roads on XX XX XXXX. at XX: XX ho
And is in every respect ready to load/discharge cargo as per C/P dated : C/P.

Yours Faithfu

Master :CAPT. XXXXX XXX

Notice of readiness tendered on XX XX XXXX. at XX: XX ho

Notice of readiness accepted by XXXXXXXXXXXXX on ASPER at C/P ho

prilog br. 20
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%mmwumnm

tetatiag
- j odgovoran za posljedico
Agency.

Prijava ukrcaja — shiper’s note

Cpawijpasti — MNatity Address

Pre—Carriage by" Place of Receipt by Pre-Camer”

[Hrcd - Vassal Tuka ulzcaja - Port of loading

Luaka iskrcaja - Port of discharge | Place of Delivery by On-Camer”

Ercaselj - Shipper B N
Puatovanje br: Eeference Mo.:
Voyage Mo or Bocking Mo.:
Primalac - Consignes
Ba R

Prijava ukrcaja

Shipper’s Note

Denake | brojewi - Marks and Nos; Kolitna | vista koleta: Opis robe Tekina Zapreming
Al Komtejner be. - Container No. Number and kind of packages; Description of goads Gras Weight Maasurment
Specificacija vosarine - Specification of reight and charges NAPOMENA KRCATELA | CAR. DEKL. - SPACE FOR SHIPPER'S USE ONGY

Vozarina plativa - Freight payable a1

Broj originala -
Humber of original Bl

prilog br. 21

129




Nalog ulkrcaja — Shipping Order

Relerence Mo
or Boaking Mao.-

!

BAaR

Nalog ukrcaja
Shipping Order

;| Brod - Vessel Luka uacals - Fort of loading |
Laka wircaja - Pon of discharge | Place of Delivery by On-Camer |
-

Oanaks | bropew =~ Hllhlndlhr. Kobdina o wrsia kolew: Opis robe Tedina Zapremina
Eomejner be = Container oo Number and lend of packages; Description of goods Gros Weight beasuwrment

of treight and charges NAPOMENA KRCATELJA | CAR. DEKL. - SPACE FOR SHIPPER'S USE ONGY
ez ]
Copiea L i ahipper
Votarina plativa - Treight payable ai
Braj -
of arigieal Bl
AGENTE
AGENTS:
prilog br. 22
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Potvrda ukrcaja za carinu

jors v
eICEplons
ba
T Thiough M of Lading

Koniejner bre. - Container

_ e ey

E B.aR

| Prijava ukrcaja

§ Shipper's Note
§ ZA CARINU
EEEE Pro-Carmage by of Receip! by Pre-Gamer

Fred - Vessal Tila ulecala - o of loading

Eg;g Tuka mkrcaja - Port of discharge | Place of Delivery by On-Camier
Ei i O-Hulbluh'llm;;dﬂm _;lﬂeh-::-‘nmh:n.ﬁulm P m::qu ‘Zaprarina
B

of frelght and changes

MNAPOMENA KRCATELJA | CAR. DEXL. -

SPACE FOR SHIPFER'S USE OMRY

Wozarima plativa - Freight! payable a2

Beol
Number of

.a;ul-rl.
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Oficirska potvrda — Mater's receipt

u ieretnuci brodar.
Ly
g

r's Bill of

Ercasal) - Shipper BL N
Puytovange br: Refersnce MNo.:
Voyage Moo or Booking No.:
Primalac - Conssgriss
BaAaR

Potvrda ukrcaja
Mate’s Receipt

Iy notified 10 the

navedeni
agencip. Inate ja ieatal] odgoveran & poslmdice

uslaw

odmah
mmmdu :

Theough Bill of Lading

Cznake | brojew - Marks and Nos: Kolifina | vrat kolsta: Opis robe Tedina Zapresmana
M Kontejner bi - Conalnet Mo Numbes and kind of packages: Description of gooda Croa Waight MraR TR
Sp of freight and charges NAPOMENA KRCATELJA | CAR. DEKL. - SPACE FOR SHIPFER'S USE ONGY

Wozasina plagvs - Freight payable af

Broj ariginais -
Namber of orignal Bal

prilog br. 24

132

ZAPOVIEDMIK ILI 1. OFICIR
MASTER DR MATE




The Baltic and International Maritime Councll

[BIMCO), Copenhagen, 2000

Copyright, published by

Linijska pomorska teretnica — Liner B/L

Page 1

BIMCO LINER BILL OF LADING
CODE NAME: “CONLINEBILL 2000”

Amended January 1950; August 1952; January 1973;
July 1974; August 1976; January 1978; November 2000.

| Shipper (full style and address)

Consignes (full style and address) or Crder B/L No. Retarence No. 1

Vassel
Matity Party (full style and address) Port of loading

Port of discharge

PARTICULARS DECLARED BY THE SHIPPER BUT NOT ACKNOWLEDGED BY THE CARRIER

.Com- ;DOI'\;DJ‘SOE.I No.Marks and Numbers Numnber and kmd_;fpmol-s : .:.dm. o5 --Wun_ io of cargo

SHIPPED on board in apparent good order and condition (unless otherwise stated | Total number of Contai ackages or Units by the Carrier

herein) the total number of Containers/Packages or Unils indicated in the Box
opposite entitied “Total number of Contail Packages or Units d by the -
Carrier” and the cargo as specified above, weight, measure, marks, numbers, | Shippers declared value Declared value charge

quality, contents and value unknown, for carriage to the Port of discharge or so
near thereunto as the vessel may safely get and lie always afioat, to be delivered ~
in the like good order and condition at the Port of discharge unto the lawful holder | freight details and charges
of the Bill of Lading, on payment of freight as indicated to the right plus other
charges incurred in accordance with the provisions contained in this Bill of Lading.
In accepting this Bill of Lading the Merchant® expressly accepts and agrees to all
its stipulations on both Page 1 and Page 2, whether written, printed, stamped or
otherwise incorporated, as fully as if they were all signed by the Merchant.

One original Bill of Lading must be surrendered duly endorsed in exchange for the
cargo or delivery order, whereupon all other Bills of Lading to be void.

IN WITNESS whereof the Carrier, Master or their Agent has signed the number of
original Bills of Lading stated below right, all of this tenor and date.

Carrier's incipal place of busi | Date shipped on board Place and date of issue

MNumber of original Bills of Lading

Pre-carriage by**

Signature Place of receipl by pre-carmer=
e GEPTIRE
| or, for the Carrier
- ... 85 Master
{Master's name/signalure) Place of delivery by on-carrier™”
.................. ‘i, BS Agents

"(Agent's name/signature)

*As defined horeinafter (CI. 1)
' i only when pi carmage is wged in i with Clause B

b Printed and soid by Fr. G, Knudizons Bogirykken A'S, Vallonsbackve] 61, DK-2825 Vallensbaak, Fax: +45 4386 0701

by suthoeity of The Baitic and Intornaticral Martime Ceuncil [BIMCO). Copenhagan
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BIMCO LINER BILL OF LADING
Code Name: "CONLINEBILL 2000"

1. Definition.

“Merchant” includes the shipper, the receiver, the consignor,
the consignee, the holder of the Bill of Lading, the owner of
the cargo and any person entitied 1o possession of the cargo.
2. Notification.

Any mention in this Bill of Lading of parties to be notified of the
arrival of the cargo is solaly for the information of the Carrier
and failure to give such notification shall not involve the Car-
rier in any liability nor relieve the Merchant of any obligation
hereunder,

3. Liability for Carriage Between Port of Loading and Port
of Discharge.

{a) The International Convention for the Unification of Certain
Fules of Law relating to Bills of Lading signed at Brussals on
25 August 1924 (“the Hague Rules™) as amended by the Pro-
tocol signed at Brussels on 23 February 1968 (“the
Hague-Visby Rules™) and as enacted in the country of ship-
ment shall apply to this Contract. When the Hague-Visby Rules
are not enacted in the country of shipment, the coresponding
legislation of the country of destination shall apply, irespec-
tive ol whether such legisiation may only fat

any custom of the port. If the Merchant or his Agent fails to
take delivery of the cargoe the Carrier's discharging of the cargo
shall be deemed fulfilment of the contract of carriage. Should
the cargo not be applied for within a reasonable time, the Car-
rier may sell the same privately or by auction. If the Merchant
or his Agent fails to take delivery of the cargo as tast as the
Vessel can discharge, the Merchant shall be liable to the Car-

Page 2

on shore); g would
prevent lha Vessel from leaving the Port oI Inoadlng or naachmg
or g the Port of di or there d g in the
usual manner and departing therefrom, afl of which s salslyand
without unreasonable delay, the Master may discharge the
cargo at the Port of loading or any other safe and convenient

rier for any overtime charges, losses, costs and exp in-
currad by the Carrier.

{f) The Merchant shall accept his reasonable proportion of
unidentified loose cargo.

10. Freight, Charges, Costs, Expenses, Duties, Taxes and
Fines.

(a) Freight, whether paid or not, shall be considered as fully
earned upon loading and non-relurnable in any event. Unless
otherwise specified, freight and/or charges under this Con-
tract are payable by the Marchant to the Carrier on demand.
Interest at Libor {(or its successor) plus 2 per cent. shall run
from fourteen days after the date when freight and charges
are payable.

shipments.
When there is no enactment of the Hague-Visby Rules in ei-
ther the country of shipment or in the country of destination,
the Hague-Visby Rules shall apply to this Contract save where
the Hague Rules as enacted in the country of shipment or, if
no such enactment is in place, the Hague Rules as enacted in
the country of apply ily to this Contract,
The Pratocol signed at Brussels on 21 December 1973 ("the
SDR Protocol 19797 shall apply where the Hague-Visby Rules
apply, whether mandatorily or by this Contract.

The Carrier shall in no case be responsible for loss of or dam-
age to cargo ansing prior to loading, after discharging, or with
respact to deck cargo and live animals,

(b} If the Carrier is held liable in respect of delay,

{b) The shall be liable for all costs and s:penses of

port.

{d) The ge, under the p of this Clause, of any

cargo shall be deemed due fulfilment of the contract of car-

riage.

{e) If in connection with the exercise of any liberty under this

Clause any extra expenses are incurred they shall be paid by

the Merchant in addition to the freight, together with returm

freight, it any, and a reasonable compensation for any extra

services rendered to the cargo.

15. Defences and Limits of Liability for the Carrier, Ser-

vants and Agents.

{a) It is hereby expressly agreed that no servant or agent of

the Carriar (which for the purpose of this Clause includes ev-

ery independent contractor from time to time employed by the

Carrier) shall in any cln:ums!ances whatsoever b under any
to the M

fumigation, gathering and serting loose cargo and
ge to and repl g packing due to

axcopted causes, and any axira handling of the cargo for any

of the aforementioned reasons.

{e) The Merchant shall be liable for any dues, duhes. taxes

and charges which under any denomination may be

inter alia, on the basis of freight, weight of cargo or tonnage of

the Vassel.

(d} The Merchant shall be liable for all fines, penalties, costs,

expenses and losses which the Carrier, Vessel or carge may

incur through non-observance of Customs House andfor im-

port or export regulations.

(&) The Carrier is entitied in case of incorrect declaration of

tial loss or damage other than loss of or damage to the cargo,
the liability of the Carrier shall ba limited 1o the freight for the
carriage covered by this Bill of Lading, or to the limitaticn
amount as i in sub: 3{a), whi Is the
lesser,

(c) The aggregate liability of the Carrier and/cr any of his ser-
vants, agents or independent contractors under this Contract
shall, in no circumstances, exceed the limits of liability for the
total loss of the carge under sub-clause 3{a} or, if applicable,
the Additional Clause.

4. Law and Jurisdiction.

Disputes arising out of or in connection with this Bill of Lading
shall be exclusively detarmined by the courts and in accor-
dance with the law of the place where the Carrier has his prin-

cipal place of business, as stated on Page 1, except as pro-
vided elsewhera herein.

5.The Scope of Carriage.

The intended carriage shall not be limited to the direct route
but shall be deemed to include any proceeding or returning 1o
or stopping or slowing down at or off any ports or places for

weights, of value of th go to claim
doubie the amount of freight which would have been due ll

liability under this Contract of car-
riage for any loss, damage or delay of whatsoever kind arising
or resulting directly or indirectly from any act, neglect or de-
fault on his part while acting in the course of or in connection
with his employment.

(b) Without prajudice 1o the g lity of the ing provi-
sions in this Clause, evary from lability,
ition and liberty b d ,rriml.Mn_oe

and immunity of whatsoever nature applicable to the Carrier
or to which the Carrier is entitied, shall also be available and
shall extend to protect every such servant and agent of the
Carrier acting as aforesaid.

{c) The Merchant undertakes that no claim shall be made
against any servant or agent of the Carrier and, if any claim
should nevertheless be made, o indemnify the Carrier against
all thereof,

such had beean y given. For the
ascertaining the actual facts, the Carrier shall have the right 1o
obtain from the Merchant the original invoice and to have the
cargo | d and its weight, or
value verified.

11. Lien.

The Carrier shall have a lien on all cargo for any amount due
under this contract and the costs of recovering the same and
shall be entitled to sell the cargo privately or by auction to
satisfy any such claims.

12, age and

General Average shall be amumo stated and settled in Lon-
don according to the York-Antwerp Rules 1984, or any modifi-
cation thereof, in respect of all cargo, whether carried on or
under deck. In the avent of accident, danger, damage ur dp

{d) For the purpose of all the foregaing provisions of this Clause
the Carrier is or shall be deemed to be acting as agent or
trustee on behalf of and for the banefit of all persons who might
be his servants or agents from time to time and all such per-
sons shall to this extent be or be deemed to be parties to this
Contract of carriage.

16. Stowage.

{a) The Carrier shall have the right o stow cargo by means of
containers, trailers, transportable tanks, flats, pallets, or simi-
lar articles of transport used to consclidate goods.

(b} The Carrier shall have the right to carry containers, trailers,
transportable tanks and covered flats, whether stowed by the
Carrier or received by him in a stowed condition from the Mer-
chant, en or under oeu: without notice to the Merchant.

saster bafore or after commencement of the voyage
from any cause whatsoever, whether due to negligence or not,
for which or for the consequence of which the Carrier is not
tesponslbls Iy statute, contract or otherwise, the Merchant

any p with the carriage includ-
ing g, loading, or other carge i
and maintenance o!\fessel and crew.

6. Substitution of Vessel.

The Carrier shall be at liberty to carry the cargo or part thereof
to the Port of discharge by the said or other vessel or vessels
either belonging to the Carrier or others, or by other means of
transport, proceeding efther directly or indirectly to such port.
7.Transhipment.

The Carrier shall be &t liberty to tranship, lighter, land and store
the cargo either on shore or afleat and reship and forward the
same to the Port of discharge.

8. Liability for Pre- and On-Carriage.

When the Carrier arranges pre-carriage of the cargo from a
place ather than the Vessel's Port of loading or on-carriage of
the cargo to a place other than the Vessel's Port of discharge,
the Carrier shall contract as the Merchant's Agent only and
the Carrier shall not be liable for any loss or damage arising
during any part of the carriage other than between the Port of
toading and the Port of discharge even though the freight for
the whole carriage has been collecied by him.

9. Loading and Discharging.

{a) Loading and discharging of the cargo shall be arranged by
the Carrier or his Agent.

{b) The Merchant shall, at his risk and expense, handle andfor
store Ihe cargo before loading and after discharging.

{c) Loading and discharging may commence without prior no-
tice,

{d) The Merchant or his Agent shall tender the cargo when the
Vessel is ready 1o load and as fast as the Vessel can receive
including. it required by the Carrior, outside erdinary working
hours notwithstanding any custom of the port. If the Merchant
or his Agent fails to tender the cargo when the Vessel is ready
to load or fails to load as fast as the Vessel can receive the
carga, the Carrier shall be relieved of any obligation to load
such cargo, the Vessel shall be entitied to leave the port with-
out further notice and the Merchant shall be liable to the Car-
rier for deadfraight and/or any overtime charges, losses, costs
and expenses incurred by the Carrier.

{e) The Merchant or his Agent shall take delivery of the cargo
as fast as the Vessel can discharge including, if required by
the Carrier, outside ordinary working hours notwithstanding

with the Carrier in General Average to the pay-
ment of any sacrifice, losses or expenses of a General Aver-
age nature that may be made or incurred, and shall pay sal-
wage and special charges incurred in respect of the cargo. Ifa
salving vessel is owned or operated by the Carrier, salvage
shall be paid for as fully as if the salving vessel or vessels
belonged to strangers.

13. Both-to-Blame Collision Clause.

If the Vessel comes into collision with ancther vessel as a re-
sult of the negligence of the other vessel and any act, negli-
gence or default of the Master, Mariner, Pilot or the servants
of the Carrier in the r ion or in the of the
Vassal, the Merchant will indemnify the Canl-elagamsl all loss
or liability to the other or nan-carrying vassel or her Owner in

7. Packed i trailers,
tanks, flats and palluin.
(a) If a container has not been filled, packed or stowed by the
Carrier, the Carrier shall not be liable lor any loss of or dam-
age 1o its contents and the Merchant shall cover any loss or
expensa incurred by the Carrier, if such loss, damage or ex-
pense has been caused by:
(i} nagligant filling, packing or stowing of the container;
{ii) the contents hemg unsuﬁable for camaoe m conlainer; or
{iii) the inar un-
lass Iha containar has been supplied by !he Canler and the
or would not have been ap-
parent upen reasonable inspection at or prior to the time when
the containar was filled, packed or stowed.
{b) The provisions of sub-clause (i) of this Clause also apply
with respect to trailers, transportable tanks, flats and pallets
which have not been filled, packed or stowed by the Carrier.
(c) The Camer does not accept liability for damage due to the

s0 far as such loss or liability loss of or damage to
or any claim whatsoever of the owner of the cargo paid or
payable by the other or non-carrying wessel or her Owner to
the awner of the cargo and set-off, dor by

or of reefer o trail-
ers supplied by the Merchant.
18. Return of Containers.

the other or non-carrying vessel or her Owner as pall of his
claim against the ying | or Carrier. The foregoing pro-
visions shall also apply where the Owner, operator DrthDsa in
charge of any vessel or vessels or objects other than, or in
addition to, the colliding vessels or objects are at fault in re-

spect of a collision or contact.
14, i

lce, Strikes,

War, Ep
elc.
{a) The Master and the Carrier shall have liberty to comply
with any order or directions or recommendations in connec-
tion with the (.arriage under this Contract given by any Gow-
or A or acting or purporting to acton
behalf of such Government or Authority, Ol having under the
terms of the insurance on the Vessel the right 1o give such
arders or directions or recommendations.

(a) C pallets or similar articles of transport supplied
by or on behalf of the Carrier shall be returned to the Carrier in
the same order and condition as handed over to the Merchant,
normal wear and tear excepted, with interiors clean and within
thie time prescribed in the Carrier's tarilf or elsewhere.

(b) The Merchant shall be ilab&a to the Carrier for any loss,
damage to, or delay, arnd in-
curred by or sustained 1o containers, pallela or similar articles
of transport during the period between handing over 1o the
Marchant and return to the Carrier.

ADDITIONAL CLAUSE

U.S. Trade. Perlod of Responsibility.

{i} In case the Contract evidenced by this Bill of Lading Is sub-
ject to the Carriage of Goods by Sea Act of the United States
of America, 1936 (U.S. COGSA), then the provisions stated in
sald Act shall govern before loading and after discharge and

{b) Should it appear that the p of the would
expose the Vessal or any calgn onboard 1o risk of seizure,
damage or delay, in consequence of war, warlike operations,
blockade, riots, civil commotions or piracy, or any person
onboard to risk of loss of life or freedom, or that any such risk
has increased, the Master may discharge the cargo at the Port
of leading or any other sale and convenient port.

() Should it appear that epidemics; quaranting; ice; labour

gl the entire tima the cargo is in the Carmier's custody
and in which event freight shall be payable on the cargo com-
ing into the Carrier's custody.
(i} If the U.S, COGSA applies, and unless the nature and value
of the cargo has been declared by the shipper before the cargo
has been handed over to the Carrier and inserted in this Bill of
Lading, the Carrier shall in no event be or bacoma liable for
any loss or d ge to th go in an amount ding USD

troubles, labour obstructions, strikes, lock 4
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Pomorska teretnica za slobodnu plovidbu — B/L as per CP

Rovisad 1894, 2007 (2.0
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CONGENBILL 2007

BILL OF LADING

To be used with charter parties

Page 2

Conditions of Carriage

(1) All terms and conditions, liberties and exceptions of the Charter Party, dated as overleaf,
including the Law and ArbitrationClause/Dispute Resolution Clause, are herewith incorporated.
(2) General Paramount Clause

The International Convention for the Unification of Certain Rules of Law relating to Bills of Lading
signed at Brussels on 25 August1924 (“the Hague Rules”) as amended by the Protocol signed at
Brussels on 23 February 1968 (“the Hague-Visby Rules”) and as enacted in the country of
shipment shall apply to this Contract. When the Hague-Visby Rules are not enacted in the country
of shipment, the corresponding legislation of the country of destination shall apply, irrespective of
whether such legislation may only

regulate outbound shipments.

When there is no enactment of the Hague-Visby Rules in either the country of shipment or in the
country of destination, the Hague-Visby Rules shall apply to this Contract save where the Hague
Rules as enacted in the country of shipment or if no such enactment is in place, the Hague Rules
as enacted in the country of destination apply compulsorily to this Contract.

The Protocol signed at Brussels on 21 December 1979 (“the SDR Protocol 1979”) shall apply
where the Hague-Visby Rules apply, whether mandatorily or by this Contract.

The Carrier shall in no case be responsible for loss of or damage to cargo arising prior to loading,
after discharging, or while the cargo is in the charge of another carrier, or with respect to deck
cargo and live animals.

(3) General Average

General Average shall be adjusted, stated and settled according to York-Antwerp Rules 1994 in
London unless another place is agreed in the Charter Party.

Cargo’s contribution to General Average shall be paid to the Carrier even when such average is
the result of a fault, neglect or error of the Master, Pilot or Crew.

(4) New Jason Clause

In the event of accident, danger, damage or disaster before or after the commencement of the
voyage, resulting from any cause whatsoever, whether due to negligence or not, for which, or for
the consequence of which, the Carrier is not responsible, by statute, contract or otherwise, the
cargo, shippers, consignees or the owners of the cargo shall contribute with the Carrier in General
Average to the payment of any sacrifices, losses or expenses of a General Average nature that
may be made or incurred and shall pay salvage and special charges incurred in respect of the
cargo. If a salving vessel is owned or operated by the Carrier, salvage shall be paid for as fully as
if the said salving vessel or vessels belonged to strangers. Such deposit as the Carrier, or his
agents, may deem sufficient to cover the estimated contribution of the goods and any salvage and
special charges thereon shall, if required, be made by the cargo, shippers, consignees or owners
of the goods to the Carrier before delivery.

(5) Both-to-Blame Collision Clause

If the Vessel comes into collision with another vessel as a result of the negligence of the other
vessel and any act, neglect or default of the Master, Mariner, Pilot or the servants of the Carrier in
the navigation or in the management of the Vessel, the owners of the cargo carried hereunder will
indemnify the Carrier against all loss or liability to the other or non-carrying vessel or her owners in
so far as such loss or liability represents loss of, or damage to, or any claim whatsoever of the
owners of said cargo, paid or payable by the other or non-carrying vessel or her owners to the
owners of said cargo and set-off, recouped or

recovered by the other or non-carrying vessel or her owners as part of their claim against the
carrying Vessel or the Carrier.

The foregoing provisions shall also apply where the owners, operators or those in charge of any
vessel or vessels or objects other than, or in addition to, the colliding vessels or objects are at fault
in respect of a collision or contact.

For particulars of cargo, freight, destination, etc., see overleaf
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Pomorska teretnica za kombinovani transport-COMBINET TRSANSPORT B/L

Lode Name "COMBICONEILL" B Mo
Shipper
- Raforanca Na.
LY Megotiable
% COMBINED TRANSPORT BILL OF LADING
’ Revdsad 1995

Comsignad fo odarof

Mosfy party/addross

Pl of recop i

COoaan Veszal Port of loading
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—— N e
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Pomorski tovarni list za konbinovani transport — Multimodal transport waybill

Raforance Na.

e
“@ MULTIMODAL TRANSPORT WAYBILL

ls=uad by Tha Balsc and intemaional Marisma Council
BIBAC O, subjpct o fha LNCTADACC Rulns for Mulfmodal
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Pomorska putna karta i ugovor o prevozu

PREVOZNA KARTA Rezervacioni kod
PASSAGE TICKET N 0 Reservation code
Wl kontrolni kupon —
auditor's coupon 1 Ime i prezime
Name and last name
Brod: Datum polaska Cas 0d Do
Vessel: Sailing date Hour From To .
Broj pasoda
Passport No.
Yrsta smieStaja U JEDNOM PRAVCU CLIENA Nacionalnost
2 amadation ONE WAY FARE Nationality
Palubna karta Datum i mjesto rodenja
Deck pass. Date and place of birth
Ldaﬂ- lzdato u vezi sa Poslovnica izdavanja
Bert ili u zamjenu za datum, pecat i potpis
Avi it ]:'uilill.\l in |:o||j'|;|u:li(|u\t Issuing office date
ANIO - §) 1% i in excl e ft 2 1
Rcr]'m'u{g g with or in exchange for stamps and sign
Ostalo
g
oz M. | v | g, v| g
Oudranli Poslovnica ukreajne
i Sve ukupno R:':if, = luke, peZat i potpis
A :mbarcation ofhce
i ) Reg. Reg. Grand Total Discount Yo stamps and sign.
L
Children
PRIMJEDBE
M- | REMARKS fepe
Besplamno
Reg Free
lzdavanje ove karte ili sam ¢in ukreavanja putnika na brod ki podetak primjene uslova i izuzeéa ja kako je na prednjoj stranici karte, sa kojima je
[;_lllmlk upoznat i kaje je on prihvatio. .
he issue of this ticket or the mere act of embarkation on the vessel by a passenger automatically bring into application the terms, conditions and exceptions of passage as printed on the
front of ticket of wich the passenger 1s aware and which have been accepted by him.

CPOIELITHPOY ENBATH
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o v oo hacgy 0y o oo oo o oo o crape g e g, . 4 A
TR, 01 LT 1k ETERETn o vy T XK g, A Py T TR G ek
Tovreimy 15 H ko gk i o ek vt o ywpon ou YEN, v ovaiio o ko, wa o cnck ety o e aund ¢ Mo
oo,

OPOIATOLEEHT METASOPAT QIHMATO!

1.0 ol nogeoirn s gupna v copndoe oy 2 Toyor e v vt 7 g ovpv ey () g v
endoua o ki 1oy oy vl e voug o Kooy e, 23 0 oy e i e o enbou v v
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PASSENGER TICKET TERMS AN CORDTIONS

a1 The et erscna orvanskirabiean s i e passenger'sname, I vl ol o e sl and voyagefr wheh L s s .2 Mol e et
b ) Pasergers shoukbe m e mbaron s ne () hou ek it Pasengs who 1 ct on m b sl a ot e b ek
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et et i betwen 4 10 e of ey e anc el e .5 ke of a v ket s el o cary b kg o up
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approv of e ek sty of Ml Mame) i h o hich s et s sund wh e s,

TERMS AND CONDIIONS FOR VEHICLE TRANSPORT YOUCHERS

1 The v chigaid o ek dmbak e etk
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o Pt Rgusons o ey Pt Ao n e mgon o whch etibabn s
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Manifest tereta — Cargo manifest

porue) ane -
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Kargo plan — Cargo plan
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Spisak putnika,
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Uvozna luc¢ka dispozicija,

e

"L UK A B A R"

SKLADISTE BROJ B A R REF. STRANKE
OBALA | mMOLIMO VAS DA ZA NAS RACUN IZVRSITE NavEpeENE | POZICIIA
= RADOVE, OPERACIJE (MANIPULACIJE) {
OSIGURANJE | BA N R0 oA SU NAM POARAT! USLOVI VASEG TELEFPON
POSLOVANIA 1 VASE TARIFE, TE 1H PRIHVATAMO

OPIS RADOVA, OPERACIJA (MANIPULACIJA)

SAOPSTENIJE O TERECENJU TROSKOVIMA
RAD TREBA IZVRSITI PO TARIFlI - UGOVORU USL. PRETOVARA
UVOZNIK - IZVOZENIK

I PODACT O PREVOZENOM SREDSTVL: ]
UKRCA] NA: MJESTO ODREDISTA
ISKRCA] SA: ODREDENO ZA MJESTO UKRCAJA
Veza disp. | Br. vagona - ey Virsea = = Bruto teXina
usklad. kamiona DENAKA TERETA Follin pakovanjs NAZLY. TERETA u kg, m3
CARINSKI DOKUMENTT: BR. CARINSKE PRIJAVE
BR. CARINSKE DEKLARACIJE UVOZ
BR. CARINSKE PROPRATNICE

PRIL.OZI: (BEZ ZAPREKE; MANIFESTT I'T'D.)

PRIMJEDBA LUKE

DISPOZICIA BROJ

(pefar i porpis SCZ) {petat i potpis strankc)
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Izvozna lucka dispozicija,

e

SKLADISTE BROJ
OBALA
OSIGURAN]JE

"LUKA BAR
B AR

MOLIMO VAS DA ZA NAS RACUN IZVRSITE NAVEDENE
RADOVE, OPERACIJE (MANIPULACI]E)
1ZJAVLJUJEMO DA SU NAM POZNATI USLOVI VASEG

POSLOVAN]A [ VASE TARIFE, TE IH PRIHVATAMO

OP1S RADOVA, OPERACIJA (MANIPULACIJA)

SAOPSTENIE O TERECENJU TROSKOVIMA
RAD TREBA IZVRSITI PO TARIFI - UGOVORU

LVOENIK - IEVOZNIK

REF. STRANKE
POZICIIA
TELEFOMN

USL. PRETOVARA

UKRCA] NA:

PODACI O PREVOZNOM SREDSTVU:

MJESTO ODREDISTA

ISKRCA] SA: ODREDENO ZA MJESTO UKRCAJA
Veza disp.| Br. vagona . Vrsca . Brute cefina
usklad. kamiona OZNAKA TERETA Folitina pakovanja NAZIV TERETA u kg mA
CARINSKI DOKUMENTT: BR. CARINSKE PRIJAVE
BR. CARINSKE DEKLARACIJE 1ZVOZ
BR. CARINSKE PROPRATNICE

PRILOZIL: (BEZ ZAPREEKE;: MANIFESTI I'TD.)

PRIMJEDBA LUKE

DISPOZICI]A BRO]

{petar i potpis SCZ)

(petat i potpis stranke)
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Tranzitna luc¢ka dispozicija,

e

"LUKA BAR"

SKLADISTE BROJ B AR REF. STRANKE
OBALA MOL[MD VAS DA ZA NAS RAGUN IZVRSITE NAVEDENE | POZICIIA
RADOWV OPERACIIE (MANITPULACIJE)
OSIGURANIE | EARGIVTHIEMO DA AU NAM POZNATI USLOVI VASEG EELEEON
POSLOVANJA I VASE TARIFE. TE IH PRIHVATAMO

OPIS RADOVA, OPERACIJA (MANIPULACIJA)

SAOPSTENJE O TERECEN]JU TROSKOVIMA
RAD TREBA IZVRSITI PO TARIFI - UGOVORU USL. PRETOVARA
UVOZNIK - IZVOZNIK

PODACI O PREVOZNOM SREDSTVLU:

UKRCA] NA: MJESTO ODREDISTA

ISKRCA] SA: ODREDENO ZA _____ MJESTO UKRCAJA

Veza disp. | Br. vagona e Vrsta = Bruto tcfina
usklad, kamions OZNAKA TERETA Eolifina pakovanja PIATIMCEMEE T u kg. m3

CARINSKI DOKUMENTT: BR. CARINSKE PRIJAVE

BR. CARINSKE DEKLARACIJE : TRANZIT

BR. CARINSKE PROPRATNICE

PRILOZI: (BEZ ZAPREKE; MANIFESTI I'TD.)

PRIMJEDBA LUKE

DISPOZICIJA BROJ

{peur i putpis SCZ) (pedat i putpis stranke)
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EKLADISTE BRADW i=
OaaLs
OSIEUaANIE

Lucka dispozicija za razvoz,

- =
el oy
g o
Al W FE] MERSS0 TERMPvAL |
GEWERALS TERET] - BAR

PACIL IR WAS Do 28 MAS AACLIN EVRAITE NAVERFERE
RAADDANE  OPERACIJUE AL MIPUILACIIE)

TEIAVLSAUIE D 00 5L MR PO ZMATE USLOW] YASES
POSLOWARNLA | VARE TARIFE, TE (M PHIFIVATARMCY

DPIS RADOWA, DPERACIIA (MANIPLILAGKAL

SAOPSTEMIE O TERESENIU

RAD TAEBA [ZVRSITI PO TARIFI - UGOVORLU

UNVDIZMIE - IZWOFEMIE

TROSKOVIMA

REF. STAAMKE
FOZICLIA
TELEFOMN

LISL. PRETCAWARA,

FPODACI O PREVOZNOM SREDSTVLE

MIESTO DDAEDISTA

UKRGAL Ma:
ISKAGCA) SA: CDREBENO EZA _ MIESTO UKRCHA S
wazra disg: | Bro vagona £ WraiE Biruiz tedina

kit karmionn | CEMAKA TERETA, Haliging el MAZY TERETA o m

|
|
|
CARINS KI DOKLIMEMT: BR. CARINSKE PRLIAVE
BR. CARINSKE DEKLARACLIE RAZNVOZE

BR., CARINSKE PROPRATMICE

PRILOZ: (BEZ ZAPREKE: MANIFESTI ITD.)

PRIMJEDBA LLIKE

BISPOZICIJA BRI

[paiat | potpls SCE)

(Pacal | patpE stranka)
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Lucdka dispozicija za dodatne radnje,

e

"L UK A B A R
SKLADISTE BRO) B AR REF. STRANKE
OBALA | MOLIMO VAS DA A NAS RAGUN IZVRSITE NAVEDENE | POZICIA
RADOVE, OPERACIE (MANIPULACIE) TELEFON
OSIGURANJE ——— | (2 AVLIUJEMO DA SU NAM POZNATI USLOVI VASEG TELEFON
POSLOVANIA | VASE TARIFE, TE ITH PRIHVATAMO
OPIS RADRDOVA, OPERACIIA (MANIPULACIJA)Y
SAOPSTENJE O TERECENJU TROSKOVIMA
RAD TREBA IZVRSITI PO TARIFI - UGOVORU USL. PRETOVARA
UVOZNIEK - IZVOZNTEK
PODACT O PREVOZNOM SREDSTVL!:
UKRCA] NA: MJESTO ODREDISTA
ISKRCA] SA: ODREDEMNO ZA __  MJESTO UKRCAJA
Veza disp.| Br. vagona - - " - o Viewia N N Bruto tedina 3
asklud. R OZNAKA TERETA Koliting pakovans NAZIV TERETA ke m
CARIMNSKI DOKUMENTI: BR. CARINSKEE PRIJAVE
BR. CARINSKE DEKLARACIJE DODATNE
BR. CARINSKE PROPRATNICE RADNJE

PRILOZI: (BEZ ZAPREKE: MANIFEST I'T1.)

PRIMJEDBA LUKE

DISPOZICIIA BRO]

(pefat i potpis SCZ)

{pecat i potpis stranke)
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Lucdki dnevni naloz za izvrSenje dispozicija,

HYH - JHVH VAL dF 22
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Potvrda iskladiStenja robe — Luka Bar,

abingsn yiusuoy oepaJd-niuud ngos B0 B
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Posvjedocenje o primitku tereta 1.

e ety S, S
Org. jedinica : I Datum ;wtvrde,r I Status,r :
Skiadigte | | Carinska dekl. '- - - — - — - "Disp.! !

1

Narutitac | | Brodskamapa
Narugiac O J: " Dnevni nalog : I

——————————————— 4 datum-stavka | :

POSVIEDOCENJE O PRIMITKU TERETA 1
Potvrduje se da je dana 11.03.2003. u/iz skladista predana sledeca roba:
; Broj

Rb Dispoz. Vrsta usluge Vrsta robe __ Vistatereta , Ozn.tereta Sredstvc kom. Kolifina 1M

r o, e o

! :

! |

I |

! I

! |

! |

! |

! |

I |

! I

! |

! |

! |

! |

I |

! I

! |

! |

! |

! |

I |

! I

! |

! |

! |

! |

I |

! I

! |

! |

! |

! |

I |

! I

! |

! |

! |

! |

I |

! I

! |

! |

e o e o e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e Y e e Y i 1

Broj zapisnika o ostecenju:
apomene 52 Brojaékih listizea

- Zatuku robu primie-predao _ _ _ _ __ _ _ _ Za narucioca robu primio-predac _ _ _ _ Korisnik usluge _ _ _ _ _ ________ :

| |

ismo duzni provjerti verodostojnost potplsa stranke Ova potvrda je neprenosiva.
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Brojacki listi¢ — Jugoinspekt,

e
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Date - : SHMIFT

S Teraa s, . v 130 201 T 03 P e < 2o | L0003t Loading Discharging in the Port of Bar

—eey

DINAKA | VRSTATERETA BROJANJE LINLIPNO
WARKS AND KIND OF CARGO TALLY TOTAL

S 3 o =t )
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AT B O ERCein
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IO ORI I AL W AP

Poet Lallyman

JUCONSmNEY
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Bez zapreke — Delivery Order,

DIBIEM SHIPPING AGENCY
RSN Bar, J. Tomasevica 42
Mantenegrn
Fel: +I8Z B5 312 T16: 311 599; 312 75K;
Fax: + IRZ BS 300 S99: 312 716
Maoliz + 382 69 06T S10 : e-mpil: divimagent a'cg.va

NEMA ZAPREKE ZA ROBU PO DOLJE NAVEDENOJ TERETNICI PRISPJELOJ U LUKU BAR

| 1Z LUKE: B

BRODOM: _ | DANA: | |
| ROBA SE DAJE NA RASPOLAGANJE PRIMAOCU: | '

SVI TROSKOVI KOJI TERETE ROBU U LUCI BAR OD NJENOG PRISPLIECA
PADAJU NA TERET PRIMAOCA.

BROJ TERETNICE: | ) DATUM TERETNICE: |

TERETNICA IZDATA U LUCI:

OZNAKA/BROJEVI OPIS/KOLICINA GROSS WEIGHT
[BROJ 1O0T-A: | DATUM: | '
{ BROJ I DATUM ZBIRNE PRIJAVE /P.S.-a .f”flﬂﬁfﬂiﬁfﬂflﬁﬁ#ﬂl _(l'ﬂa"f."ﬂ'ﬂﬁﬂ#.u’fﬁ{'_

DIBIEM Shipping Agency
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Bez zapreke — Delivery Order — Barska plovidba Bar.

BARSKA PLOVIDBA AD -BAR

U ; e AR e 20
BEZ ZAPREKE Br.
izvolite izruciti dolje navedenu posiljku prispjelu brodom S

iz poteretnicibr.__________ datiranojdne_____ 20

primaocu

Krcatel -
MANIFESTOVAN: PODACIH

MARKA | BROJEVI BROJ KOLETA PA:S&;QJA

SADRZL. i TEZINA U iy !
|

Troskovi uskladistenja i Cuvarine kao i ostale troskove koji terete robu, naplatiti od primacca prije izrucenja tereta.
Agencija zadrZava pravo da povuce ovaj dokument u svako doba i bez obzira da |i je isporuka tereta zapocela

ili ne., uz prethodnu obavjest zainteresovanim strankama.

Cu.
NAIMENOVANJE No

Posilika je prijavljena Carini uvoznom/tranzitnom prijavom br.

od 20 br. magacinske knjigs
Roba je uskladistena u magacinu br.
Cijena za "BEZ ZAPREKE" i carinsku prijavu u iznosu od EUR je naplacena.
ORIGINAL: Preduze¢u Luka i skladistu Pecat i potpis agencije:
Carini ) AS AGENT'S ONLY
Primaocu
Agenciji
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Spediterska potvrda — FCR,

Prilog br. 56
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Spediterska transportna potvrda — FCT,
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Spediterska teretni ca — FBL,
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Tust authortzed by FIATA - Capyright reserved 11,74

Spediterska teretnica — FWR,

= FWR

FIATA WAREHOUSE RECEIPT
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Spediterska skladi$na potvrda — SDT,

TVRDA POSILJAOCA ZA PREVOZ OPASNIN ROBA

SDT

2\

allijane (ime | pragims) Spadites

N\
A\ \

|

A\ \

) N

U shladu sa Evropskien sporsrsmom o medunarodnom drumekom prevans opasnih robe LA DR, an Aneksima A+ B od 30, D9
1857 154, 1. SFRJ 81/70) bl Medunarodnim pravilime o prevery robe fel om [REIDL sa Anshyom | Medunar
POfARSMA O prevoiu reba lalemnicom (CIM) od 1. OF. 1977, 1 u skladu sa glavom Vil — Preyos apasish roba — u-d‘m
porafuine o beibednostl Mvots na morw 1860 (il 1974) dopunpenien  odvedtsma  pravite IMGCO Medunarodnog previnga
il FOOE Morem (IMOGH, dopunjenih 1965 §

\ \

»

‘wisan, hao Aslogodevec Speditaru, dejs. sagsdno a3 nalogom e odpramu peasrh roba o sladsde pudatee

inake | beopev) . broj | wrgts bodens.

Brutto telima
tatno imhnigha ime mekesije

{%g]

Neito weling
Ixg)

ANS SN

Mobe sy svratane po ADRA/RID o rezred
ORANICHI BA. _ Fe IMODG /IMCO ratred UN be

fatwa
tatha paljenis | astalo]

ADR/MID 1) I IMDG IMCO potveds

sl poTvirdhaje. des sy wbos robe dogvel| I preval drumom preehe BpOfADUTA ADA i lelaanicom prems apara.
Turmy WD 1S N fe praver imoram.
| da su njih (SR g, Dpak We W ained I u skisdu a8 Bposszumom ADR JRID i/ Wl IMDG IMCO propisima

ko yu rarlifite opssne robe spskovene Lkupno U Esjednifkom peketu Il bonisjnery irebs b da rap Chy
b jo mije sab {ADR /RID) .

Ovange fmurs bitl cmefend (e mote b omadana)

Poastiiee fapoemang Mesta | datum izdavanis

ANN N R\ |\ \\
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Garantno pismo za izdavanje Ciste teretnice,

STANDARD FORM LETTER OF INDEMNITY TO BE GIVEN IN RETURN FOR A
CLEAN BILL OF LADING INCORPORATING A BANK’S AGREEMENT TO JOIN IN
THE LETTER OF INDEMNITY

To The Owners of

[insert address]

Dear Sirs,
Ship:
Voyage:
Cargo:

Bill of lading: [insert identification number, date and place of issue]

The above cargo was shipped on the above vessel by [insert name of shipper] and consigned to
[insert name of consignee] for delivery at the port of N--- but we, note that you as Owners
of SHIP have noted the following

- Insert detailed remarks

- Vessel is not responsible for status of contents nor quality nor grade.

- holds sealed to relieve ship and Owners from any responsibility or from

anyanyclaim whatsoever and howsoever regarding condition / contents /total weight or any claim
whatsoever at the discharge port.

We agree to the above remarks and hereby request you to order the vessel to proceed to and
deliver the said cargo at N----------- without clausing the bills of lading.

We undertake to issue security on your behalf and pay for all costs that will result from the cargo
claims against the vessel at N---------

In consideration of your complying with our above request, we hereby agree as follows:-
To indemnify you, your servants and agents and to hold all of you harmless in respect of

any liability, loss, damage or expense of whatsoever nature which you may sustain byreason of the
ship proceeding and giving delivery of the cargo in accordance with our request.

173



In the event of any proceedings being commenced against you or any of your servants or
agents in connection with the ship proceeding and giving delivery of the cargo as aforesaid, to
provide you or them on demand with sufficient funds to defend the same.

If, in connection with the delivery of the cargo as aforesaid, the ship, or any other ship or
property in the same or associated ownership, management or control, should be arrested or
detained or should the arrest or detention thereof be threatened, or should there be any interference
in the use or trading of the vessel (whether by virtue of a caveat being entered on the ship’s
registry or otherwise howsoever), to provide on demand such bail or other security as may be
required to prevent such arrest or detention or to secure the release of such ship or property or to
remove such interference and to indemnify you in respect of any liability, loss, damage or expense
caused by such arrest or detention or threatened arrest or detention or such interference, whether
or not such arrest or detention or threatened arrest or detention or such interference may be
justified.

The liability of each and every person under this indemnity shall be joint and several and
shall not be conditional upon your proceeding first against any person, whether or not such person
is party to or liable under this indemnity.

This indemnity shall be governed by and construed in accordance with English law and
each and every person liable under this indemnity shall at your request submit to the jurisdiction
of the High Court of Justice of England.

Yours faithfully

For and on behalf of
[insert name of Requestor]
The Requestor

Signature

DATE
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Appendix B — Bank confirming the agreement of shippers to cover Ship-owners

We, |insert name of the Bank], hereby agree to join in this Indemnity providing always that
the Bank’s liability:-

1.shall be restricted to payment of specified sums of money demanded in relation to the indemnity
(and shall not extend to the provision of bail or other security)

2. shall be to make payment to you forthwith on your written demand in the form of a signed letter
certifying that the amount demanded is a sum due to be paid to you under the terms of the
Indemnity and has not been paid to you by the Requestor or is a sum which represents monetary
compensation due to you in respect of the failure by the Requestor to fulfil its obligations to you
under the Indemnity. For the avoidance of doubt the Bank hereby confirms that:-

(a) such compensation shall include, but not be limited to, payment of any amount up to the
amount stated in proviso 3 below in order to enable you to arrange the provision ofsecurity to
release the ship (or any other ship in the same or associated ownership, management or control)

from arrest or to prevent any such arrest or to prevent any interference in the use or trading
of the ship, or other ship as aforesaid, and

(b) in the event that the amount of compensation so paid is less than the amount stated in proviso 3
below, the liability of the Bank hereunder shall continue but shall be reduced by the amount of
compensation paid.

1. shall be limited to a sum or sums not exceeding in aggregate [insert currency and amount in

figures
and words)

2. subject to proviso 5 below, shall terminate on [date six years from the date of the Indemnity )
(the
‘Termination Date’), except in respect of any demands for payment received by the Bank
hereunder a
t the address indicated below on or before that date.

3. shall be extended at your request from time to time for a period of two calendar years at a time
provided that:

a) the Bank shall receive a written notice signed by you and stating that the Indemnity is required

by you to remain in force for a further period of two years, and

b) such notice is received by the Bank at the address indicated below on or before the then current
Termination Date.

Any such extension shall be for a period of two years from the then current Termination Date
and, should the Bank for any reason be unwilling to extend the Termination Date, the Bank shall
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discharge its liability by the payment to you of the maximum sum payable hereunder (or such
lesser sum as you may require).

However, in the event of the Bank receiving a written notice signed by you, on or before the then
current Termination Date, stating that legal proceedings have been commenced against you as a
result of your having delivered the said cargo as specified in the Indemnity, the Bank agrees that
its liability hereunder will not terminate until receipt by the Bank of your signed written notice
stating that all legal proce-edings have been concluded and that any sum or sums payable to you
by the Requestor and/or the Bank in connection therewith have been paid and received in full and
final settlement of all liabilities arising under the Indemnity.

1. shall be governed by and construed in accordance with the law governing the Indemnity and the
Bank agrees to submit to the jurisdiction of the court stated within the Indemnity.It should be
understood that, where appropriate, the Bank will only produce and deliver to you all original
bills of lading should the same come into the Bank’s possession, but the Bank agrees that, in
that event, it shall do so.

The Bank agrees to promptly notify you in the event of any change in the full details of the
office to which any demand or notice is to be addressed and which is stated below and it is
agreed that you shall also promptly notify the Bank in the event of any change in your address
as stated above.

Please quote the Bank’s Indemnity Ref ........................... in all correspondence with the
Bank and any demands for payment and notices hereunder.

Yours faithfully

For and on behalf of

[insert name of bank]

[insert full details of the office to which any demand or notice is to be addressed)

Signature
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Garantno pismo za izdavanje robe bez original B/L,

Letter of Indemnity
to be given in return for delivering cargo without production of the Original Bill of Lading

lo: MSC Mediterranean Shipping Company S.A., and
the Owners of the [insert name of ship]

zar Sirs,

ship : [insert name of ship and voyage number]

Joyage : [insert load/discharge port, as stated in the Bill of Lading]
Cargo : [insert description of cargo]

3ill(s) of Lading : [insert identification number, date, place of issue]

1e above cargo was shipped on the above vessel by /insert name of shipper] and consigned to [insert name of consignee
to whose order the Bill of Lading is made out, as appropriate] for delivery at the port of /insert name of discharge port
ated in the Bill of Lading] but the Bills of Lading have not arrived and we, [insert name of party requesting delivery],
reby request you to give delivery of the said cargo to [insert name of party to whom delivery is to be made] without
oduction of the original Bill(s) of Lading.

consideration of your complying with our above request, we hereby agree as follows:

To indemnify you, your servants and agents and to hold all of you harmless in respect of any liability, loss, damage or
expenses of whatsoever nature which you may sustain by reason of delivering the cargo in accordance with our request.
In the event of any proceedings being commenced against you or any of your servants or agents in connection with the
delivery of the cargo as aforesaid to provide you or them on demand with sufficient funds to defend the same.

If, in connection with the delivery of the cargo as aforesaid, the ship or any other ship or property in the same or
associated ownership, management or control, should be arrested or detained or should the arrest or detention thereof be
threatened, or should there be any interference in the use or trading of the vessel (whether by virtue of a caveat being
entered on the ship’s registry or otherwise howsoever), to provide on demand such bail or other security as may be
required to prevent such arrest or detention or to secure the release of such ship or property or to remove such
interference and to indemnify you in respect of any liability, loss, damage or expenses caused by such arrest or
detention or threatened arrest or detention or such interference, whether or not such arrest or detention or threatened
arrest or detention or such interference may be justified.

As soon as all original Bills of Lading for the above cargo shall have come into our possession, to deliver the same to
you, or as soon as one (1) original Bill of Lading duly endorsed for the above cargo shall have come into our possession
to deliver the same to your discharge port Agents, whereupon our liability hereunder shall cease.

The liability of each and every person under this indemnity shall be joint and several and shall not be conditional upon
your proceeding first against any person, whether or not such person is party or liable under this indemnity.

The liability of each and every person under this indemnity shall in no circumstances exceed 200% of the CIF value of
the above cargo, /insert CIF cargo monetary value].

This indemnity shall be governed by and construed in accordance with English law and each and every person liable
under this indemnity shall at your request submit to the jurisdiction of the High Court of Justice of England.

The period of validity of this indemnity will be 15 months, if the shipment involves countries that have ratified the
Hague and/or the Hague-Visby Rules, or 30 months for countries that have ratified the Hamburg Rules.

ours faithfully,

»r and on behalf of For and on behalf of

1sert name of requesting party] [insert name of Bank]

uthorised signature. ...ttt Authorised Signature. ............oooiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiennnn...
ame: Name:

)sition: Position:

ate: Date:

amp/seal Stamp/seal
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Zapisnik o oStecnju,

0J: Organizator rada na brodu | skladistu BROJ

GODINA
ZAPISNIK
0 OSTECENJU VAGONA
ZA VRIJEME MANIPULACIJE UTOVARA - ISTOVARA

1. Za vrijeme manipulacije utovara - istovara tereta
iz broda skladiste br, grotio br, vagona - vozila
dana smjena od do h, za vrijeme rada radnika

brigade, |  arupe, desilo se sljedece odtecenje:

2. Do oétecenja je doslo na sljededi nadin:

3. Imena i prezimena radnika koji su bili zaposleni na radnom mjestu gdje se je slucaj desio kao |
sredstva kojim su rukovall

Rb. Radnik Sifra sredst. Naziv sredstva

1
2
3

4. Miljenje rukovodioca radnog mjesta, &ljom krivicom je dodio do gornjeg slucaja.

Specditer Vozad Disponent - skladistar
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Zapisnik oostecenju,

03: Organizator rada na brodu | skladistu BROJ

GODINA
ZAPISNIK
0O OSTECENJU BRODA
ZA VRIJEME MANIPULACIJE UTOVARA - ISTOVARA

1, Za vrijleme manipulacije utovara - istovara tereta

iz broda skladiSte br. grotio br. vagona - vozila
dana , smjenaod < do h, za vrijeme rada radnika -~
brigade, -  grupe, desilo se sijedece ostecenje:

2. Do oétecenja je dodlo na sljededi nacin:

3. Imena | prezimena radnika koji su bili zaposleni na radnom myjestu gdje se je slucaj desio kao |
sredstva kojim su rukovali

Rb. Radnik Sifra sredst. Naziv sredstva

1
2
3

4, Migljenje rukovodioca radnog mjesta, &jom krivicom je dodlo do gornjeg sluéaja.

Spediter Vozat Disponent - skiadistar
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Nema uspjeha — nema placanja

LOF 2000 LLOYD'S

LELOYD'S STANDARD FORM OF
SALVAGE AGREEMENT
(APPROVED AND PUBLISHED BY THE COUNCIL OF LLOYD'S)

NO CURE - NO PAY

T}I-nen!ﬁ:“cu-m:n: | 2. Peoperty to e salved
The vessel-

tHerwon: ot excluding the persosal cffocts
or baggage of pedsengcry MANCT O Crcw
{referred 1o in this agrecmens as “the Contractess ) (referread 10 in this agp ma “the properiy” )

3. Agroed place of safety; . wmq{—,mmﬂ—l-:_ﬁr
(if cther then Uinsed Stasss dollars)

s:h-d--vq-a;: tﬁne#;ps—u—t

—

T, I e Scopes Clauss mcorporstad into this sgrecmnent?  Sate ahlomeasws © Yeu'Tio

o ot parscmn shpming fior and oo bhehadl of e
oty

Bignavae Signature:

A Consracisrs” basic shligation: The Contracees et fiod i Bo | bareley ageee to me dheir e cndeavours i galve
the: property specificd i Box 1 and to take the propormy o the place stated in Box 3 or o sech other pisce ss xy
hereafier be agreed. If oo plecs is mserted in Bon 3 and is G sbscoce of any sehesguen! agroement &8 0 Se place
wikese She property s 80 be elives, the Conescton: shall talks the property o a place of ssdfety,

. mwmmmmmhmuh_“um
£ provent of Misimisc damage W the eovaroamens

{rontiusrs] oo e Feveose side
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Pomorska polisa osiguranja,

@

CROATIA INSURAMNCE
faruier e

CEOWATLA, P | COLT ol DALRO
Al Ca ANy | BheaTe Oway ST

MARINE POLICY No. 88-221110-006019

We herehy agree to insure K AIROS MARITIME INC_, MOMROVIA, LIBERIA

against less damage lishility or expescse to the extent nml in the mamner hercimsfier provided
Vessel: “FAIROS™

Vaoyage of perisd inssrance: |51 Jemusmy 1598 and ending on the
315t Decembber 1998 hoth ays melusise.

Smbject - matier insured: Full and machisery et
Sum inswred: LISEY 2 00H) 000 - (50 walued)
Deductible: LIS SOUNHI -

FPremsum to be prid in United States Dollars {per annum)

Conditions and 'Warrantics:

Sarbfect to e Mestitwe Time Claures Malls 1 280 - 7008 Pz wording » T fmrance ds
eyt da Enmgiisk daw and pracvicee delesed Clmuses 250hs Colféraom Lighildy dedesed
Sarbject s the feotioute Warronries (lauses CF. 26 - L0778

Scdyest to the INSTITUTE RAOIOACTIVE CONTAMINATION EXCLUSION CLAUSE
CLOERG - (% Sabteer fo Addinanal Perds-Hulls CF 290- 070087,

LOSYE FAVABLE CLAUSE AS ATTRCHED

The Insurer by the right 1o cance? this insrance cover, if thae premimm due or nor paid uli the
expiry dave indleated i rke frvsice

Cover expires on Lhe seventh day from e date of renderimg the motice of canceliation

i thls case promimm will de aceounied pro rata fesporis

TEas insurance is subject to Crostan law,

Tie Uedersgned being duly suthorized by the Assurer and oo bebalfl of him bas hereinto ses
s hand.

Split, 157 Fehmreary 1994
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Loyd pomorska polisa osiguranja,

Lloyd’s
Marine Policy

We, The Underwriters, beseby agree. in coasideration of the
pavment i us by or on behalf of the Assured of the premiom specified in the
Scheduale, . o insure J;m boss damage labilty or expense ia the
proponioss and manser hereinafter porovided. Each Underwriting Member
of a Syndicate whose delimitive nurber and propostion is set ocut in the

following Table sinll be lishle only for kis own share of his respective

Syndicase’s proportion

This inswance ohall be subject o the exclusive jurisdiction  of

the FEnglish Coors, excegd as may be expressly provided herein

o the oconirary.

In Wilness whereof the Genersl Manaper of Lloyd's Policy

Signimg Office has subscribed his Name on bedalf of cach of Us

055
L amaiiiay. W
*
*ﬁ -
- -
- )
=, o
ﬁ —
= =
o s
o
: - =
LEGYD'S FOLICY S1ONING OFFICE ‘i{(‘ -
Grrmurrad Mebcamge ¥ sk

MAR 91

LR TR
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Polisa osiguranja robe u domacem transportu,

[POILISA

Za osiguranje stvari
u transportu

ITEEECNE,

N2 000086

Mabénl b
Br. pozimje dpeditera

OSIGURANIK

ADRESA —

Vrsta rote l

Tedina | broj
wWodeta

Viesta pakovanja

Vrsia prevoznog
sredsiva a8 aznakom
(21 beod: ima, zastava,

godina gradnje)

Dabum otpreme Reipcia

Vrednost Orstali E
mobe o el 9

! stope u

Premija

Sirina pokriéa

e —

Ukpliko nije 8o drugo rdilo ugovoreno, ovo osiguranje vgovoreno (@ u smisiu “Opétih uslova
osiguranje stvarl U KOpNanom prevory®, ra kopnene podijke a u pomorskom po Uslovema odgovarajucih
daunsla Instituta londonskih osiguratelja za terel, prema tekete engleske pomorske polisa.

Usiovi osiguranja urufen! osiguranios, $to swolim potpisom potvrduje.

Cra polisa je neprenosiva. Eventualne Stete platrve u SAL

u . dana

OSIGURAVAL
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Medunarodna polisa osiguranja AD ,,Lovéen Osiguranje* - Podgorica

PP R R R L

-~
CEN
OSIGURANJE A.D. PODGORICA

Slobode 13A; 81000 Podgorica; Montenegro;
tel: + 382 81 404400; fax: + 382 81 404476;

Policy No:
R $
&

Branch office:

MARINE CARGO POLICY

Name of Assured(s), etc.:

Amount insured (Agreed Value):

Clauses, Conditions and Warranties:

Conveyance or place of insurance:
Ship or Vessel:
Voyage or period of insurance:

Subject - matter Insured:

Marks and Number as per Invoice.

The Undersigned, on behalf of the Insurance Company has hereunto set his hand in %
Should the contracting party within 48 hours after receipt of the policy not return the policy
i ion, i diate notice to be given and Survey Report obtained from:

is at place of ¢

the day of

for correction, it will be considered as agreed to. In case the loss or damage

If there is no Surveyor stated hereabove or if loss or damage is established prior 1o arrival to place of destination, immediate notice to be given and Survey Report

obtained from the nearest Average Agent Surveyor.

FAILURE TO COMPLY WITH STIPULATED CONDITIONS MAY PREJUDICE ANY CLAIM UNDER THIS POLICY.

IMPORTANT
PROCEDURE IN THE EVENT OF LOSS OR DAMAGE FOR WHICH
UNDERWRITERS MAY BE LIABLE LIABILITY OF CARRIERS, BAILEES
OR OTHER THIRD PARTIES

It is the duty of the Assured and their Agents in all cases, to take
such measures as may be reasonable for the purpose of averting or
minimizing a loss and to ensure that all rights against Carriers,
Bailees or other third parties are properly  preserved and exercise.
In particular, the Assured or their Agents are required:

I. To claim immediately on the Carriers, Port
Authorities or other Bailees for any missing packages.

2. Inno circumstances, except under written protest, (o
give clean receipts where goods are in doubtful
condition

3. When delivery is made by Container, 0 ensure that
the Coniner and its seals are examined
immediately by their responsible official.
If the Container is delivered or with seals broken or
missing or with seals other than as stated in the
shipping documents, o clause the delivery receipt
accordingly and retain all defective or irregular seals
for subsequent identification

4 To apply immediately for survey Carriers or other
Bailees Representatives if any loss or damage be
apparent and claim on the Carriers or Bailees for
actual loss or damage found at such survey

5. To give notice in writing to the Carriers or other
Bailees within 3 days of delivery if the loss or damage
was not apparent at the time of taking delivery.

T e o

i i e E
T 2 ET TR

DOCUMENTATION OF CLAIMS
To enable claims 1o be dealt with promptly, the Assured or their
Agenl are advised to submit all available supporting documents
without delay, including applicable

1. Original policy or certificate of insurance

2. Original or certified copy of shipping invoice,
together with shipping specification and /or
weight notes.

3. Original or certified copy of Bill of Lading
and/or other contract of carriage

4. Survey report or other documentary evidence
1o show the extent of the loss or damage.

5. Landing account and weight notes at port of
discharge and final destination

6. Correspondence exchanged with the Carriers
and other Parties regarding their liability for
the loss or damage.

All related to this

We, LOVCEN INSURANCE COMPANY Sh.C. hereby
premium as arranged, to insure against loss d
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NOTE: - The Consignees or their Agents are recommended to make
themselves familiar with the Regulations of the Port
Authorities at the port of discharge

In the event of loss or damage which may involve a claim under the
insurance, no claim, shall be paid unless immediate notice of such
loss or damage has been given to and a Survey Report obtained
from this Companys Office or Agents specified in this policy.

Subject 1o the following Clauses as per back hereofl

Institute Cargo Clauses specified above

Institute War Clauses (Cargo) - applicable only when this clause is
specifically stated abave

Institute Strikes Clauses (Cargo) - applicable only when this clause
is specifically stated above.

Malicious Damage Claus (applicable only when this clause is
specifically stated above).

Institute Replacement Clauses

Label Clause

Institute radioactive contamination exclusion Clause

1t to us by or on behalf of the Assurcd of the
and in manner herein
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Domaca polisa osiguranja AD ,,Lovéen Osiguranje“ — Podgorica

P it i i e i

P i i i i i A%

ii#i" T T 5 T
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Policy No: A
Ry TN 5 i
W < vy

¢, OSIGURANJEA.D. PODGORICA

Slobode 13A; 81000 Podgorica; Montenegro;
tel: +382 81 404400; fax: +382 81 404476;

Branch office:

x5

S‘i"i £+

MARINE CARGO POLICY

i

PPk

Name of Assured(s), etc.:

5 55

Amount insured (Agreed Value):

%

5

Clauses, Conditions and Warranties:

Conveyance or place of insurance: e s . ) S

Ship or Vessel: . PRI e

Voyage or period of insurance:

Subject - matter Insured:

Marks and Number as per Invoice.

The Undersigned, on behalf of the Insurance Company has hereunto set his hand in = D & . the day of S
Should the contracting party within 48 hours after receipt of the policy not return the policy for correction, it will be considered as agreed to. In case the loss or damage
is established at place of destination, immediate notice to be given and Survey Report obtained from:

If there is no Surveyor stated hereabove or ifloss or damage is established prior to arrival to place of destination, immediate notice to be given and Survey Report

obtained from the nearest Average Agent Surveyor.

- ‘
AP R R R L L L L L L L

wh
>
*
L ; IMPORTANT
" PROCEDURE IN THE EVENT OF LOSS OR DAMAGE FOR WHICH
‘3‘ UNDERWRITERS MAY BE LIABLE LIABILITY OF CARRIERS, BAILEES
‘.ﬁ OR OTHER THIRD PARTIES
o Its the duty of the Assured and their Agents in all cases, (o take
4 such measures as may be reasonable for the purpose of averting or
* minimizing a loss and to ensure that all rights againsi Carriers,
" Bailees or other third parties are properly  preserved and exercise.
44 In particular, the Assured or their Agents are required:
" » I. To claim immediately on the Carriers, Pont
", Authorities or other Bailees for any missing packages
"N 2. In no circumstances, except under writien protest, o
d_‘* give clean receipts where goods are in doubtful
* condition
L2 3. When delivery is made by Container, to ensure that
o the Conwiner and its seals are examined
* immediately by their responsible official.
"’ If the Container is delivered or with seals broken or
missing or with seals other than as stated in the
» shipping documents, 10 clause the delivery receipt
Y accordingly and retain all defective or irregular seals
@ for subsequent identification.
A 4. To apply immediately for survey Carriers or other
* Bailees Representatives If any loss or damage be
* apparent and claim on the Carriers or Bailees for
,."‘ actual loss or damage found at such survey.
il 5. To give notice in writing 1o the Carriers or other

L Bailees within 3 days of delivery if the loss or damage
was nol apparent at the time of taking delivery

e P e i o
T T IR

DOCUMENTATION OF CLAIMS
To enable claims to be dealt with promptly, the Assured or their
Agent are advised to submit all available supporting documents
without delay, including applicable:

1. Original policy or certificate of insurance

2. Original or certified copy of shipping invoice,
together with shipping specification and /or
weight notes.

3. Original or certified copy of Bill of Lading
and/or other contract of carriage.

4. Survey report or other documentary evidence
to show the extent of the loss or damage

5. Landing account and weight notes at port of
discharge and final destination

6. Correspondence exchanged with the Carriers
and other Parties regarding their liability for
the loss or damage

All jon related to this

We, LOV CEN INSURANCE COMPANY Sh.C. herchy fgh
premium as arranged, to insure against loss d
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FAILURE TO COMPLY WITH STIPULATED CONDITIONS MAY PREJUDICE ANY CLAIM UNDER THIS POLICY.

NOTE: - The Consignees or their Agents are recommended to make
themselves familiar with the Regulations of the Port
Authorities at the port of discharge

In the event of loss or damage which may involve a claim under the
insurance, no claim, shall be paid unless immediate notice of such
loss or damage has been given to and a Survey Report obtained
from this Companys Office or Agents specified in this pelicy.

Subject to the following Clauses as per back hereof

Institute Cargo Clauses specified above

Institute War Clauses (Cargo) - applicable only when this clause is
specifically stated above

Institute Strikes Clauses (Cargo) - applicable only when this clause
is specifically stated above.

Malicious Damage Claus (applicable only when this clause is
specifically stated above)

Institute Replacement Clauses

Label Clause

Institute radioactive contamination exclusion Clause
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